ASKYTEC

E Pro

Arc flash protective helmet
with integrated visor

GB EPROUSERINSTRUCTIONS

PRODUCT DESCRIPTION

This User Information covers E Pro 1and E Pro2

E Pro 1- Arc flash protective helmet with integrated visor, APC 1

E Pro 2 - Arc flash protective helmet with integrated visor and chinguard, APC 2

EXAMINATION, USE, SERVICE, STORAGE, CLEANING, TRANSPORT, WARNINGS AND RESIDUAL RISK

- The helmet has been designed to reduce the impact of falling objects and provides limited top impact and penetration protection
inindustrial applications and is for intended use only.

+ Helmet shelf-life: up to 5 years - if correctly stored between at 0°C and 40°C - check manufacturer instructions for storage.

- Helmet service-life: up to 3 years if undamaged.

- It's wearer responsibility to inspect the helmet before any use: if any damage such as cuts, cracks, brittleness or discolouration is
detected, the helmet must be replaced immediately as its impact protection may be diminished.

+ The helmet must be also replaced immediately if it was submitted to a shock / impact/ incident, even if no sign of damage is
detected.

+ Helmets are shipped in a cardboard carton and each helmet is individually bagged. Prior to use, they should be stored in the
manufacturers packaging. Store the helmet in a dry place at ambient temperature, away from direct sun, frost or chemical
substances.

- Transport the helmet in a clean and sufficiently stable container avoiding any impacts.

+ Clean and disinfect the helmet with mild detergent and warm water. Do not use solvents or harsh chemicals as those will affect
the helmet shell.

- Theattention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet,
other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments
in any way not recommended by the helmet manufacturer.

+ EPro2-Ensure chinguard is correctly positioned against the neck and visor prior to use.

- Evenatested industrial safety helmet does not offer complete protection against injury.

DONNING AND FITTING: Adjust the headband so it fits comfortably. Use the wheel ratchet to adjust the size by turning it clockwise & anti-

clockwise to tighten and loosen as appropriate. Ensure visor is correctly lowered and secured prior to use.

MARKING: Headband size: 53-62cm; Manufacturer: Globus (Shetland) Ltd; Manufacturer’s Address: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Date of manufacture: month/year; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Use when

working with metal splashes and molten metal; -30°C Very low ambient temperature; EN50365:2002. Helmet Type: Class 0 and batch

number.

SPARE PARTS: Available from the manufacturer: headband, visor, chinstrap, crown pad, forehead pad, chinguard. See provided instructions

for fitting guide.

DISPOSAL: You can dispose of your helmet as residual waste, in accordance with general disposal information. The helmet component parts

are marked with their recycling category. If you require further information, please contact the manufacturer.

WARNINGS: Helmets should not be used for more than 5 years if used as intended every day. Nete: When working under voltage or in the

vicinity of live parts up to AC 1000V or DC 1500V, the helmet must not be used alone. The use of other compatible PPE is required according to

the risks involved.
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/] T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK.
T: +44 (0)161 877 4747 www.globusgroup.com
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“Istotne jest, aby odcie filtra przytbicy achronnej byt prawidfowy.

IDENTYFIKACJA PRODUCENTA: /;

OPIS AUTOMATYCZNIE GENEROWANE OZNAKOWANIE ZGODNOSCI: CE.

PRZECHOWYWANIE: E Pro nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu w temperaturze pokojowe, z dala od kurzu i brudu.
UZYTKOWANIE, NOSZENIE | ZAGROZENIA, przed KTORYMI CHRONI $OI: Ochrona oczu musi by¢ zawsze noszona, gdy istnieje zagrozenie
dla oczu. Prawidtowo stosowany chroni oczy przed szkodliwymi zagrozeniami. Inne zastosowanie jest niezgodne z przeznaczeniem, a zatem
niedozwolone. Ochrona oczu podczas stosowania z dodatkowymi $rodkami ochrony indywidualnej dostosowanymi do powyzszych wymagan
achronnych, chroni wykwalifikowanego uzytkownika podczas pracy z czgsciami pod napigciem. Srodki ochrony oczu powinny by¢ wymieniony
po 5 latach. Natychmiast wymien uszkodzong ochrong oczu! Zywotnos¢ ochraniacza na oczy moze zostac skrdcona przez niewtasciwe
przechowywanie lub uzytkowanie. Nie uzywac E Pro do spawania.

CZYSZCZENIE, PIELEGNACJA, DEZYNFEKCJA | KONSERWACJA: oczyscic ostong oczu ciepta woda z tagodnym mydtem. Zawsze

osuszaj migkka Sciereczkq. Do celow dezynfekcji zawsze uzywaj sprayu dezynfekujacego, ktdry nie wptywa na powtoke przeciwmgielng i

jest bakteriobdjczy, grzybobdjczy i inaktywujacy wirusy. Wszelkie modyfikacje poprzez wiercenie, cigeie lub klejenie s niedozwolone. Jesli
przythica jest porysowana lub uszkodzona, lub jesli nosnik jest uszkodzony, nalezy wymienic uszkodzong przythice lub cate urzadzenie.
OSTRZEZENIA I RYZYKO RESZTKOWE: Materiaty, ktore maja kontakt ze skora uzytkownika, moga powodowac reakcje alergiczne u osob
wrazliwych. Ochraniacze oczu zaprojektowane w celu przeciwdziatania czasteczkom o wysokiej predkosci moga stanowic zagrozenie dla osoby
noszqcej okulary na recepte ze wzgledu na przenoszenie wstrzasow, gdy ochraniacz oczu jest noszony na okularach na recepte. W przypadku
r6znych pozioméw ochrony dla odpornosci na uderzenia przythicy i bagaznika, nizszy poziom ochrony dotyczy catego ochraniacza oczu.
Siatkowa ochrona oczu nie chroni przed zagrozeniami elektrycznymi, rozpryskami cieczy (w tym cieklego metalu), goracymi ciatami statymi,
promieniowaniem podczerwonym i UV. Nawet certyfikowana ochrona oczu nie zapewnia petnej ochrony przed obrazeniami.

CZESCI ZAMIENNE: Odpowiednie akcesoria| czgsci zamienne mozna zakupié u producenta.

UTYLIZACJA: Materiaty nadajace sig do recyklingu w tak matych ilosciach mozna utylizowac jako odpady resztkowe.

CERTYFIKAT CE: Ten produkt jest zgodny z rozporzgdzeniem UE 2016/425. Deklaracja zgodnosci znajduje sig na stronie: https://gg-doc.com/
SKYTEC.

PRODUCENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Wielka Brytania. Faks +44 (0)161877 4646. E-mail:
sales@globus.co.uk.

JEDNOSTKA NOTYFIKOWANA: Modut B wydany przez CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, Irlandia. Numer NB 2834.

Modut D wydany przez BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numer 2797.

PT DESCRIGAO DO PRODUTO

ESTAS INFORMAGOES DO UTILIZADOR ABRANGEM O E PRO1E O EPRO2

EPro 1- Capacete protetor de arco elétrico com viseira integrada, APC 1

E Pro 2 - Capacete protetor de arco elétrico com viseira e chinguard integrados, APC 2

Uso, INSPEQAD, MANUTENG[\O, ARMAZENAMENTO, LIMPEZA, TRANSPORTE, AVISOS E RISCO RESIDUAL

- 0 capacete foi concebido para reduzir o impacto da queda de objetos e fornece protegéo limitada contraimpacto superior e
penetracdo em aplicagdes industriais e destina-se apenas ao uso indicado.

- Prazo de validade do capacete: até 5 anos - se armazenado corretamente entre 0°C e 40°C - verifique as instrugdes do fabricante
para armazenamento.

- Vida(til do capacete: até 3 anos se ndo estiver danificado.

- Eresponsabilidade do utilizador inspecionar o capacete antes de qualquer uso: no caso de algum dano, como cortes, rachaduras,
fragilidade ou descoloragao, ser detetado, o capacete deve ser substituido imediatamente, pois sua protegdo contra impacto
pode ser diminuida.

- 0 capacete também deve ser substituido imediatamente se tiver sido submetido a um incidente que envolva choque ou impacto,
mesmo que nenhum sinal de dano seja detetado.

- Os capacetes sdo enviados numa caixa de cartao, e cada capacete é embalado individualmente. Antes do uso, os mesmos devem
ser armazenados na embalagem do fabricante. Armazene o capacete em local seco a temperatura ambiente, longe do sol direto,
geada ou substancias quimicas.

- Transporte o capacete num recipiente limpo e suficientemente estavel, evitando quaisquer impactos.

- Limpe e desinfete o capacete com detergente neutro e dgua morna. Nao use solventes ou produtos quimicos agressivos, pois
estes afetardo o invélucro do capacete.

- Também chamamos a atencéo dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer um dos componentes originais
do capacete, exceto conforme recomendado pelo fabricante do capacete. Os capacetes ndo devem ser adaptados para fins de
montagem de acessérios de qualquer forma ndo recomendada pelo fabricante do capacete.

- Epro2- Certifique-se de que o chinguard esteja corretamente posicionado contra o pescogo e a viseira antes de usar.

+ Mesmo um capacete de seguranca industrial testado no oferece protegdo completa contra lesdes.

VESTIR E ENCAIXAR: AJUSTE a faixa de cabega para que se encaixe confortavelmente. | | [UNTRANSLATED.CONTENT.START| | |Use the

wheel ratchet to adjust the size by turning it clockwise & anti-clockwise to tighten and loosen as appropriate. | | [UNTRANSLATED.CONTENT.

END| | Certifique-se de que a viseira esteja abaixada e presa corretamente antes do uso.

MARCAGAO: Headband size: 53-62cm; Manufacturer: Globus (Shetland) Ltd; Manufacturer’s Address: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Date of manufacturing: month/year; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Use when

working with metal splashes and melten metal; -30°C Temperatura ambiente muito baixa; EN50365:2002. Tipo de Capacete: Classe 0 e

niimero do lote.

PEGAS SOBRESSALENTES: Disponivel no fabricante: faixa de cabega, viseira, alca de queixo, almofada de coroa, almofada de testa,

chinguard. Consulte as instrugdes fornecidas para o guia de montagem.

DISPOSAL: You can dispose of your helmet as residual waste, in accordance with general disposal information. Os componentes do capacete

sdo marcados com a sua categoria de reciclagem. Se precisar de mais informacdes, entre em contacto com o fabricante.

ADVERTENCIAS: Os capacstes ndo devem ser usados por mais de 5 anos se usados como pretendido todos os dias. Nota: Ao trabalhar sob

tensdo ou nas proximidades de pegas energizadas até AC 1000V ou DC 1500V, o capacete ndo deve ser usado sozinho. E necessario o uso de

outros EPIs compativeis de acordo com os riscos envolvidos.

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. ao casco e ao amés, e mesmo que tais danos

possam ndo ser prontamente aparentes, qualquer capacete sujeito a um impacto severo deve ser substituido. Também chamamos a atencéo

dos utilizadores para o perigo de modificar ou remover qualquer um dos componentes originais do capacete, exceto conforme recomendado
pelo fabricante do capacete. Os capacetes nao devem ser adaptados para fins de montagem de acessorios de qualquer forma nao
recomendada pelo fabricante do capacete.

Por favor, néo afixe adesivos, pinte ou ndo adicione furos adicionais. Por favor, nunca use em caso de danos. Pode eliminar o seu capacete de

acordo com os regulamentos locais de eliminagéo nos residuos.

Este produto foi testado de acordo com o Regulamento EU2016/425 e estd em conformidade com os requisitos da norma harmonizada

EN397:2012 + A1:2012 e EN50365:2002.

VISEIRA: Esta informagéo refere-se a protegéo dos olhos de acordo com EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E pro 1

ARC Flash classe 1VLT (D65) Classe 0, VLT (D65) > 75%, E pro 2 ARC Flash classe 2 VLT (D65) Classe 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

AVISO: Se for necessaria protegdo de arco de Classe 2, use uma combinagéo de escudo de arco de Classe 2 (E Pro 2) com um chinguard

suficientemente estendido e devidamente ajustado. Um chinguard de protegéo estd incluido no E Pro 2.

NIVEL DE PROTEGAO E MARCAGOES: a protegio ocular € designada por uma combinagio de niimeros e letras que indicam o uso e

o nivel de protegdo. A marcagéo € realizada de acordo com as informagdes abaixo com referéncia as propriedades e drea de aplicagéo:

Marcagéo de Resisténcia ao Impacto; Aumento da robustez S; Baixo impacto de energia (45 m/seg) F; Impacto de energia média (120 m/

seg) B; Particulas de alta velocidade em temperaturas extremas * FT ou BT. "AVISO: A protegéo para os olhos marcada com F ou B com uma

fungdo de protegéo contra particulas de alta velocidade ndo deve ser usada em temperaturas extremas na auséncia do sufixo ‘T’ Se a letra de
designagéo de intensidade de impacto ndo for seguida por um ‘T, o protetor ocular s deve ser usado & temperatura ambiente para protegdo
contra particulas de alta velocidade.

EN 50365: O simbolo de tridngulo duplo marca a certificagéo de acordo com a norma EN 50365:2002, relativa a norma de seguranca elétrica.

Classe elétrica 0 para instalagdes com tensdo nominal até 1000 V CA e 1500 V CC. O capacete eletricamente isolante néo pode ser usado

sozinho. Também é necessdrio utilizar outros equipamentos de proteco isolante de acordo com os riscos envolvidos no trabalho. Verifique

as tensoes provaveis de serem encontradas, ndo exceda os limites do capacete e néo use onde as propriedades de isolamento possam ser
comprometidas.

MARCAGAO DE CLASSE OPTICA: classe optica 1 (alto desempenho visual) 1; classe Gptica 2 (desempenho visual médio) 2; classe dptica 3

(baixo desempenho visual) 3.

MARCAGAO DOS PRINCIPAIS INDICADORES DE APLICAGAQ: Anti-fog N; Anti-risco K; Liquido cai e respinga 3': Poeira grossa > 5um 4;

Gds e poeira fina 5; Arco elétrico 8" Metal fundido e sdlidos quentes 9°

"A faixa de aplicagéo se aplica apenas as combinagdes especificadas de viseira e protetor facial do transportador.

MARCAS DE PROPRIEDADE do filtro: Nivel de protegdo de prefixo; FILTRO de protegdo de soldagem * - 1,2-16; Filtro ultravioleta

(reconhecimento de cor prejudicado) 21,2-5; Filtro ultravioleta (bom reconhecimento de cor) 2C 1,2-5; Filtro de protegdo infravermelha 41,2-

10; Filtro de protegéo solar (sem protegdo infravermelha) 5 1,1-4,1; Filtro de protegéo solar (com protegéo infravermelha) 6 1,1-4,1. *E essencial

garantir que a sombra do filtro da viseira de protegio esteja correta.

IDENTIFICAGAO DO FABRICANTE: AN

DESCRIGAO GERADA AUTOMATICAMENTE MARCAGAO DE CONFORMIDADE: CE.

ARMAZENAMENTO: Guarde o seu E Pro na embalagem original a temperatura ambiente e longe de poeira e sujeira.

SKY-PCK-UIS-EPR0O-0724-2.indd 1-7

For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The helmet is made to absorb the energy of a

blow by partial destruction or damage to the shell and the harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet
subjected to severe impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original
component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer. Helmets should not be adapted for the purpose of
fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer.

Please do not affix stickers, paint or do not add additional holes. Please never wear in case of damage. You can dispose of your helmet in
accordance with the local disposal regulations in the residual waste.

This product has been tested in accordance with Regulation EU2016/425 and complies with the requirements of the harmonised standard
EN397:2012 + A1:2012 and EN50365:2002.

VISOR:This information relates to eye protection in accordance with EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 arc
flash class 1VLT (D65) Class 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 arc flash class 2 VLT (D65) Class 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

WARNING: If Class 2 arc protection is required, use a combination of Class 2 arc shield (E Pro 2) with a sufficiently extended and properly
fitted chinguard. A protective chinguard is included with the E Pro 2.

PROTECTION LEVEL AND MARKINGS: Eye protection is designated by a combination of numbers and letters indicating both usage and
level of protection. The marking is performed according to the information below with reference to properties and area of application: Impact
Resistance Marking; Increased robustness S; Low energy impact (45 m/sec) F; Medium energy impact (120 m/sec) B; High speed particles at
extreme temperatures” FT or BT.

“WARNING: Eye protection marked with F or B with a protective function against high speed particles should not be used at extreme
temperatures in the absence of the suffix ‘T If the impact intensity designation letter is not followed by a ‘T then the eye protector should
only be used at room temperature for protection against high speed particles.

EN 50365:The double triangle symbol marks certification to EN 50365:2002, relating to the standard for electrical safety. Electrical class 0 for
installations with nominal voltage up to 1000 V AC and 1500 V DC. The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary
to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work. Check voltages likely to be encountered, do not
exceed the limits of helmet and do not use where the insulation properties could be compromised.

OPTICAL CLASS MARKING: Optical class 1 (high visual performance) 1; Optical class 2 (average visual performance) 2; Optical class 3 (low
visual performance) 3.

KEY APPLICATION INDICATORS MARKING: Anti-fog N; Anti-scratch K; Liquid drops and splashes 3" Coarse dust > 5um 4; Gas and fine
dust 5; Arc flash 8°; Molten metal and hot solids 9"

*Range of application applies only to the specified visor and carrier faceshield combinations.

FILTER PROPERTY MARKINGS: Prefix Protection Level; Welding protection filter” - 1.2-16; Ultraviolet filter (impaired colour recognition) 2
1.2-5; Ultraviolet filter (good colour recognition) 2C 1.2-5; Infrared protection filter 4 1.2-10; Sun protection filter (without infrared protection) 5
1.1-4.1; Sun protection filter (with infrared protection) 6 1.1-4.1.

“It is essential to ensure that the filter shade of the protective visor is correct.

MANUFACTURER IDENTIFICATION: 43

DESCRIPTION AUTOMATICALLY GENERATED CONFORMITY MARKING: CE.

STORAGE: Store your E Pro inits original packaging at room temperature and away from dust and dirt.

USE, WEARING TIME AND THE RISKS THE PPE PROTECTS AGAINST: Eye protection must always be worn when there is a danger to the
eyes. When used properly, it protects the eyes from harmful hazards. Other usage is not intended and therefore not permitted. Eye protection
when used with additional PPE adapted for the above protection requirements, protects the skilled user when working with live parts. Eye
protectors should be replaced after 5 years. Replace damaged eye protection immediately! The service life of the eye protector may be
reduced by inappropriate storage or usage. Do not use E Pro for welding.

CLEANING, CARE, DISINFECTION AND MAINTENANCE: Clean the eye protector with warm water and a mild soap. Always dry with a soft
grease-freecloth. For disinfection purposes, always use a disinfectant spray that does not affect theanti-fog coating and is bactericidal,
fungicidal and virus-inactivating. Any modification by drilling, cutting or gluing is not permitted. If the visor is scratched or damaged, or if the
carrier is damaged, then replace the damaged visor or the entire unit.

WARNINGS AND RESIDUAL RISK: Materials that come into contact with the skin of the wearer can cause allergic reactions in sensitive
individuals. Eye protectors designed to counteract high speed particles can pose a risk to the prescription spectacle wearer due to shock
transmission when the eye protector is worn over prescription spectacles. In the case of different protection levels for impact resistance of the
visor and carrier, then the lower protection level applies for the entire eye protector. Mesh eye protection does not protect against electrical
hazards, liquid splashes (including liquid metal), hot solids, infrared and UV radiation. Even certified eye protection does not provide complete
protection against injury.

SPARE PARTS: Suitable accessories and spare parts can be purchased from the manufacturer.

DISPOSAL: Recyclable materials in such small quantities can be disposed of as residual waste.

CE CERTIFICATION: This product complies with EU Regulation 2016/425. The declaration of conformity can be found at: https://gg-doc.com/
SKYTEC.

MANUFACTURER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, United Kingdom. Fax +44 (0)161877 4646.
Email: sales@globus.co.uk.

NOTIFIED BODY: Module Bissued by CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Ireland. NB number 2834.

Module Dissued by BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Number 2797.

DE PRODUKTBESCHREIBUNG

DIESE BENUTZERINFORMATIONEN DECKEN E PRO 1UND EPRO 2AB
E pro 1- Lichtbogenschutzhelm mit integriertem Visier, APC 1
E pro 2 - Lichtbogenschutzhelm mit integriertem Visier und Chinguard, APC 2

PRUFUNG, VERWENDUNG, SERVICE, LAGERUNG, REINIGUNG, TRANSPORT, WARNHINWEISE UND RESTRISIKO

+ Der Helm wurde entwickelt, um den Aufprall von herabfallenden Gegensténden zu reduzieren und bietet einen begrenzten
Aufprall- und Penetrationsschutz in industriellen Anwendungen und ist nur fiir den bestimmungsgemaBen Gebrauch bestimmt.

+ Haltbarkeit des Helms: bis zu 5 Jahre - bei korrekter Lagerung zwischen 0°C und 40°C - Herstellerangaben zur Lagerung
{iberpriifen.

- Lebensdauer des Helms: bis zu 3 Jahre, wenn unbeschédigt.

+ Esliegt in der Verantwortung des Trégers, den Helm vor jedem Gebrauch zu iberpriifen: Wenn Schéden wie Schnitte, Risse,
Sprodigkeit oder Verfarbungen festgestellt werden, muss der Helm sofort ausgetauscht werden, da sein Aufprallschutz verringert
werden kann.

+ Der Helm muss auch sofort ausgetauscht werden, wenn er einem Schock / Aufprall/ Zwischenfall ausgesetzt wurde, auch wenn
keine Anzeichen von Schaden festgestellt werden.

+ Helme werden in einem Pappkarton geliefert und jeder Helm ist einzeln verpackt. Vor der Verwendung sollten sie in der
Verpackung des Herstellers aufbewahrt werden. Lagern Sie den Helm an einem trockenen Ort bei Umgebungstemperatur, fern
von direkter Sonne, Frost oder chemischen Substanzen.

- Transportieren Sie den Helm in einem sauberen und ausreichend stabilen Behalter, um StdBe zu vermeiden.

+ Reinigen und desinfizieren Sie den Helm mit mildem Reinigungsmittel und warmem Wasser. Verwenden Sie keine Losungsmittel
oder aggressiven Chemikalien, da diese die Helmschale beeintréchtigen.

- Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam gemacht, dass die Originalteile des Helms anders als vom Helmhersteller
empfohlen veréndert oder entfernt werden. Helme diirfen nicht zum Zweck der Anbringung von Aufsétzen in einer vom
Helmhersteller nicht empfohlenen Weise angepasst werden.

+ EPro2- Stellen Sie sicher, dass der Chinguard vor dem Gebrauch korrekt am Hals und am Visier positioniert ist.

- Selbst ein gepriifter Industrieschutzhelm bietet keinen vollstéandigen Schutz vor Verletzungen.

ANZIEHEN UND ANPASSEN: Stellen Sie das Stimband so ein, dass es bequem sitzt. Verwenden Sie die Radratsche, um die GroBe

einzustellen, indem Sie sie im Uhrzeigersinn und gegen den Uhrzeigersinn drehen, um sie gegebenenfalls anzuziehen und zu l6sen. Stellen Sie

sicher, dass das Visier vor dem Gebrauch richtig abgesenkt und gesichert ist.

KENNZEICHNUNG: StirbandgrdBe: 53-62cm; Hersteller: Globus (Shetland) Ltd; Herstelleradresse: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Herstellungsdatum: Monat/Jahr; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD-Seitenverformung; MM Verwendung

bei der Arbeit mit Metallspritzern und geschmolzenem Metall;-30°C Sehr niedrige Umgebungstemperatur; EN50365:2002. Helmtyp: Klasse

0und Chargennummer.

ERSATZTEILE: Vom Hersteller erhltlich: Stirnband, Visier, Kinnriemen, Kronenpolster, Stimpolster, Chinguard. Siehe mitgelieferte

Anweisungen zur Montageanleitung.

ENTSORGUNG: Sie konnen Ihren Helm geméB den allgemeinen Entsorgungshinweisen als Restmiill entsorgen. Die Helmbestandteile sind mit

ihrer Recycling-Kategorie gekennzeichnet. Wenn Sie weitere Informationen bendtigen, wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

WARNHINWEISE: Helme sollten bei téglicher bestimmungsgeméBer Verwendung nicht langer als 5 Jahre verwendet werden. Hinweis: Bei

Arbeiten unter Spannung oder in der Nahe von spannungsfiihrenden Teilen bis AC 1000V oder DC 1500V darf der Helm nicht alleine verwendet

werden. Die Verwendung anderer kompatibler PSA ist entsprechend den damit verbundenen Risiken erforderlich.

Filr einen ausreichenden Schutz muss dieser Helm an die KopfgroBe des Benutzers angepasst oder angepasst sein. Der Helm ist so

beschaffen, dass er die Energie eines Schlags durch teilweise Zerstérung oder Beschédigung der Schale und des Gurtzeugs absorbiert, und

obwohl ein solcher Schaden mdglicherweise nicht ohne weiteres sichtbar ist, sollte jeder Helm, der einem schweren Aufprall ausgesetzt

ist, ausgetauscht werden. Die Benutzer werden auch auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die Originalteile des Helms zu verandern oder zu

entfernen, sofern dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wird. Helme diirfen nicht zum Zweck der Anbringung von Aufsétzen in einer vom

Helmhersteller nicht empfohlenen Weise angepasst werden.

Bitte kleben Sie keine Aufkleber, malen oder fiigen Sie keine zusétzlichen Locher hinzu. Bitte niemals im Schadensfall tragen. Sie kénnen Ihren

Helm entsprechend den drtlichen Entsorgungsvorschriften im Restmill entsorgen.

USO, TEMPO DE USO E OS RISCOS CONTRA os quais 0 EPI PROTEGE: A protegéo ocular deve sempre ser usada quando houver perigo
para os olhos. Quando usado corretamente, protege os olhos de perigos nocivos. Outro uso ndo é pretendido e, portanto, ndo é permitido. A
protecdo ocular, quando usada com EPI adicional adaptado para os requisitos de protegéo acima, protege o usuario qualificado ao trabalhar
com pecas energizadas. Os protetores oculares devem ser substituido apds 5 anos. Substitua a protegéo ocular danificada imediatamente! A
vida til do protetor ocular pode ser reduzida por armazenamento ou uso inadequado. No use o E Pro para soldar.

LIMPEZA, CUIDADOS, DESINFEGAQ E MANUTENGAO: Limpe o protetor ocular com 4gua morna e um sabo neutro. Seque sempre com um
pano macio e macio. Para fins de desinfecgao, use sempre um spray desinfetante que néo afete o revestimento anti-névoa e seja bactericida,
fungicida e inativador de virus. Qualquer modificagéo por perfuragéo, corte ou colagem ndo é permitida. Se a viseira estiver arranhada ou
daniﬁcadg, ou se o transportador estiver danificado, substitua a viseira danificada ou toda a unidade.

ADVERTENCIAS E RISCO RESIDUAL: Os materiais que entram em contacto com a pele do utente podem causar reagdes alérgicas em
individuos sensiveis. Protetores oculares projetados para neutralizar particulas de alta velocidade podem representar um risco para o usudrio
de dculos de prescricdo devido a transmisséo de chogue quando o protetor ocular € usado sobre dculos de prescrigdo. No caso de diferentes
niveis de protegdo para resisténcia ao impacto da viseira e do suporte, entdo o nivel de protecdo mais baixo aplica-se a todo o protetor ocular.
Aprotegéo ocular de malha ndo protege contrariscos elétricos, respingos de liquidos (incluindo metal liquido), sélidos quentes, radiagdo
infravermelha e UV. Mesmo a protegéo ocular certificada ndo fornece protecdo completa contra lesdes.

PEGAS SOBRESSALENTES: acessdrios e pecas sobressalentes adequados podem ser adquiridos do fabricante.

DESCARTE: Materiais reciclaveis em quantidades tao pequenas podem ser descartados como residuos residuais.

CERTIFICAGAO CE: Este produto est4 em conformidade com o Regulamento da UE 2016/425. A declaragéo de conformidade pode ser
encontrada em: https://gg-doc.com/SKYTEC.

FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Reino Unido. Fax +44 (0)161877 4646. E-mail: sales@
globus.co.uk.

ORGANISMO NOTIFICADO: Médulo B emitido pela CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlanda. NB ntimero 2834

Médulo D emitido pelo BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 91066 EP Amsterdam NB nimero 2797.

DA PRODUKTBESKRIVELSE

DISSE BRUGEROPLYSNINGER DAKKER EPRO 10G E PRO2
EPro 1- Arc flash beskyttelseshjelm med integreret visir, APC 1
EPro2- Arc flash beskyttelseshjelm med integreret visir og chinguard, APC 2

UNDERSO@GELSE, BRUG, SERVICE, OPBEVARING, RENG@RING, TRANSPORT, ADVARSLER OG RESTERENDE RISIKO

- Hjelmen er designet til at reducere virkningen af faldende genstande og giver begraenset toppavirkning og
indtraengningsbeskyttelse i industrielle applikationer og er kun beregnet til tilsigtet brug.

+ Opbevaringstid for hielme: op til 5 & - hvis de opbevares korrekt mellem 0 °C og 40 °C - tjek producentens anvisninger for
opbevaring.

- Hjelmens levetid: op til 3 ar, his den er ubeskadiget.

- Det er brugerens ansvar at inspicere hjelmen far brug: Hvis der opdages skader sdsom snit, revner, skarhed eller misfarvning, skal
hjelmen udskiftes straks, da dens slagbeskyttelse kan blive formindsket.

- Hielmen skal ogs udskiftes med det samme, hvis den blev udsat for stad/pakersel/haendelse, selvom der ikke registreres tegn
pé skade.

- Hjelme sendes i en papkarton, og hver hjelm er individuelt pakket i poser. Fer brug skal de opbevares i producentens emballage.
Opbevar hjelmen p et tart sted ved omgivelsestemperatur, vaek fra direkte sol, frost eller kemiske stoffer.

- Transport hjelmen i en ren og tilstraekkeligt stabil beholder for at undgé eventuelle pavirkninger.

- Rengar og desinficer hjelmen med mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Brug ikke oplasningsmidler eller harde kemikalier, da
de vil pévirke hjelmskallen.

- Brugerne gares ogsa opmeerksomme pa faren ved at &ndre eller fierne nogen af hjelmens originale komponentdele, bortset fra
det, der er anbefalet af hielmproducenten. Hjelme b ikke tilpasses med henblik p& montering af tilbehar pa nogen méde, der
ikke anbefales af hjelmproducenten.

+ EPro2- Sarg for, at chinguard er korrekt placeret mod halsen og visiret far brug.

- Selven testet industriel sikkerhedshjelm giver ikke fuldstzendig beskyttelse mod skader.

PATAGNING OG TILPASNING: Juster hovedbajlen, s den sidder behageligt. Brug hjulspeerren til at justere starrelsen ved at dreje den med

og mod uret for at stramme og lasne den efter behov. Serg for, at visiret er korrekt seenket og sikret fir brug.

MZERKNING: Pandebandsstarrelse: 53-62 cm; Producent: Globus (Shetland) Ltd; Producentens adresse: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Produktionsdato: manedy/ar; Materiale: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Brug ved arbejde

med metalstenk og smeltet metal; -30°C Meget lav omgivelsestemperatur;EN50365:2002. Hielmtype: Klasse 0 og batchnummer.

RESERVEDELE: F3s fra producenten: pandeband, visir, hagerem, kronepude, pandepude, chinguard. Se den medfalgende vejledning for

monteringsvejledning.

BORTSKAFFELSE: Du kan bortskaffe din hjelm som restaffald i overensstemmelse med generelle bortskaffelsesoplysninger.

Hjelmkomponenterne er meerket med deres genbrugskategori. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, bedes du kontakte producenten.

ADVARSEL: Hjelme bar ikke bruges i mere end 5 &, hvis de bruges som tilsigtet hver dag. Bemark: Nar du arbejder under spanding

eller i naerheden af stremfarende dele op til AC 1000V eller DC 1500V, m hjelmen ikke bruges alene. Brug af andre kompatible personlige

idler er pakraevet i henhold til de involverede risici.

For tilstreekkelig beskyttelse skal denne hjelm passe eller justeres til starrelsen af brugerens hoved. Hjelmen er lavet til at absorbere energien

fra et slag ved delvis adelaeggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og selvom en sédan skade maske ikke er let synlig, skal enhver hjelm,

der udsattes for alvorlig pavirkning, udskiftes. Brugerne gares ogsé opmeerksomme pé faren ved at @ndre eller fierne nogen af hielmens
originale komponentdele, bortset fra det, der er anbefalet af hielmproducenten. Hjelme ber ikke tilpasses med henblik pd montering af
tilbeher pa nogen made, der ikke anbefales af hjelmproducenten.

Paseet ikke klistermaerker, maling eller tilfj ikke yderligere huller. Brug aldrig i tilfeelde af skader. Du kan bortskaffe din hjelm

overensstemmelse med de lokale bortskaffelsesbestemmelser i restaffaldet.

Dette produkt er testet i overensstemmelse med forordning EU2016/425 og overholder kravene i den harmoniserede standard EN397:2012 +

A1:2012 og EN50365:2002.

VISIR: Denne information vedrarer gjenbeskyttelse i overensstemmelse med EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, 87.1, ASTM F2178. E

Pro1lysbue blitz klasse 1VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 lyshue blitz klasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

AADVARSEL: Hvis klasse 2 lysbuebeskyttelse er pakraevet, skal du bruge en kombination af klasse 2 lysbueafskeermning (E Pro 2) med et

tilstraekkeligt forleenget og korrekt monteret chinguard. Et beskyttende chinguard er inkluderet i E Pro 2.

BESKYTTELSESNIVEAU 0G MARKERINGER: Zjenbeskyttelse er betegnet med en kombination af tal og bogstaver, der angiver

béde brug og beskyttelsesniveau. Meerkningen udfares i henhold til nedenstaende oplysninger med henvisning til egenskaber o

anvendelsesomréade: Slagmodstandsmasrkning; @get robusthed S; Lav energipavirkning (45 m/sek) F; Medium energipavirkning (120 m/sek)

B; Hajhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer” FT eller BT.

"ADVARSEL: Zjenbeskyttelse markeret med F eller B med en beskyttende funktion mod hajhastighedspartiler bar ikke anvendes ved

ekstreme temperaturer uden suffikset ‘T. Hvis bagstavet for pavirkningsintensitetsbetegnelsen ikke efterfalges af et ‘T, bar ajenbeskyttelsen

kun bruges ved stuetemperatur for beskyttelse mod hajhastighedspartikler.

EN 50365: Det dobbelte trekantsymbol markerer certificering i henhold til EN 50365:2002, der vedrarer standarden for elektrisk sikkerhed.

Elektrisk klasse 0 for installationer med nominel spaending op til 1000 V AC og 1500 V DC. Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke bruges alene.

Det er ogsa nadvendigt at bruge andet isolerende beskyttelsesudstyr i henhold til de risici, der er involveret i arbejdet. Kontroller spandinger,

der sandsynliguis vil opsta, overskrid ikke hielmens graenser, og brug ikke, hvor isoleringsegenskaberne kan blive kompromitteret.

OPTISK KLASSE M/ERKNING: Optisk klasse 1(hgj visuel ydeevne) 1; Optisk klasse 2 (gennemsnitlig visuel ydeevne) 2; Optisk klasse 3 (lav visuel

ydeevne) 3.

NOGLEANVENDELSESINDIKATORER M/ERKNING: Anti-dug N; Anti-ridse K; Flydende dréber og stzenk 3'; Groft stav > 5um 4; Gas og fint

stav 5; Arc flash 8'; Smeltet metal og varme faste stoffer 9°

“Anvendelsesomréde gaelder kun for de angivne kombinationer af visir og beererfaceskjold.

FILTEREGENSKABSM/ERKNING: Prafiksbeskyttelsesnil Svejsebeskyttelsesfilter * - 1.2-16; Ultraviolet filter (nedsat farvegenkendelse)

21.2-5; Ultraviolet filter (god farvegenkendelse) 2C 1.2-5; Infrarad beskyttelsesfilter 4 1.2-10; Solbeskyttelsesfilter (uden infrarad beskyttelse)

511-4.1; Solbeskyttelsesfilter (med infrarad beskyttelse) 6 1.1-4.1.

“Det er vigtigt at sikre, at beskyttelsesskaermens filterskygge er korrekt.

PRODUGENTIDENTIFIKATION:I}

BESKRIVELSE AUTOMATISK GENERERET OVERENSSTEMMELSESM/ERKNING: CE.

OPBEVARING: Opbevar din E Proi sin originale emballage ved stuetemperatur og veek fra stav og snavs.

BRUG, BRUGSTID OG DE RISICI, SOM PPE BESKYTTER MOD: Bjenbeskyttelse skal altid baeres, nér der er fare for gjnene. Nar det bruges

korrekt, beskytter det gjnene mod skadelige farer. Anden brug er ikke tilsigtet og derfor ikke tilladt. @jenbeskyttelse, nér den bruges med

yderligere PPE, der er tilpasset ovenstaende beskyttelseskrav, beskytter den dygtige bruger, nér der arbejdes med stremfarende dele.

Gjenvaern skal veere udskiftes efter 5 ar. Udskift beskadiget gjenbeskyttelse med det samme! Gjenbeskyttelsens levetid kan reduceres ved

uhensigtsmaessig opbevaring eller brug. Brug ikke E Pro til svejsning.

RENGORING, PLEJE, DESINFEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE: Renger gjenbeskytteren med varmt vand og en mild sabe. Ter altid

med en blad fedtfri klud. Til desinfektionsformél skal du altid bruge en desinfektionsspray, der ikke pavirker antitigebelagningen og er

bakteriedrebende, fungicid og virusinaktiverende. Enhver &ndring ved boring, skaering eller limning er ikke tilladt. Hvis visiret er ridset eller

beskadiget, eller hvis baereren er beskadiget, skal du udskifte det beskadigede visir eller hele enheden.

JADVARSLER OG RESTERENDE RISIKO: Materialer, der kommer i kontakt med brugerens hud, kan forarsage allergiske reaktioner hos

Dieses Produkt wurde gemaB der Verordnung EU2016/425 gepriift und erfiillt die Anforderungen der harmonisierten Norm EN397:2012 +
AT:2012 und EN50365:2002.

VISIER:Diese Information bezieht sich auf den Augenschutz nach EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E pro 1
Lichtbogen Klasse 1VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) > 75%, E pro 2 Lichtbogen Klasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

WARNUNG: Wenn ein Lichtbogenschutz der Klasse 2 erforderlich ist, verwenden Sie eine Kombination aus einem Lichtbogenschild der Klasse
2 (E Pro 2) mit einem ausreichend ausgefahrenen und ordnungsgemaB montierten Schirm. Ein Schutzgurt ist im Lieferumfang des E Pro 2
enthalten.

SCHUTZNIVEAU UND MARKIERUNGEN: Augenschutz wird durch eine Kombination von Zahlen und Buchstaben bezeichnet, die sowohl die
Verwendung als auch das Schutzniveau angeben. Die Markierung wird gemé8 den folgenden Informationen in Bezug auf Eigenschaften und
Anwendungsbereich durchgefiihrt: Schlagzahigkeitsmarkierung; Erhthte Robustheit S; Niedrigenergie-Schlag (45 m/s) F; Mittlere Energie-
Schlag (120 m/s) B; Hochgeschwindigkeitspartikel bei extremen Temperaturen” FT oder BT.

“WARNUNG: Augenschutz, der mit F oder B mit einer Schutzfunktion gegen Hochgeschwindigkeitspartikel gekennzeichnet ist, sollte nicht bei
extremen Temperaturen ohne das Suffix “T” verwendet werden. Wenn dem Aufprallintensitétsbezeich buchstaben kein ,T* folgt, sollte
der Augenschutz zum Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln nur bei verwendet werden.

EN 50365: Das Doppeldreieck-Symbol kennzeichnet die Zertifizierung nach EN 50365:2002, die sich auf die Norm filr elektrische Sicherheit
bezieht. Elektrische Klasse 0 fiir Anlagen mit Nennspannung bis 1000 V AC und 1500 V DC. Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine
verwendet werden. Es ist auch notwendig, andere isolierende Schutzausriistungen entsprechend den mit den Arbeiten verbundenen Risiken
zu verwenden. Uberpriifen Sie Spannungen, die wahrscheinlich auftreten, iberschreiten Sie nicht die Grenzen des Helms und verwenden Sie
sie nicht, wenn die Isolationseigenschaften beeintréchtigt werden konnten.

OPTISCHE KLASSENKENNZEICHNUNG: Optische Klasse 1(hohe Sehleistung) 1; Optische Klasse 2 (durchschnittliche Sehleistung) 2;
Optische Klasse 3 (geringe Sehleistung) 3.

ANWENDUNGSKENNZEICHEN KENNZEICHNUNG: Anti-Beschlag N; Anti-Kratzer K; Fliissigkeitstropfen und Spritzer 3" Grobstaub > 5um 4;
Gas und Feinstaub 5; Lichtbagenblitz 8"; Metallschmelze und heiBe Feststoffe 9"

“Einsatzbereich gilt nur fiir die angegebenen Visier- und Tragergesichtsschutzkombi

FILTEREIGENSCHAFTSKENNZEICHNUNGEN: Préfix Schutzstufe; SchweiBschutzfilter * - 1,2-16; Ultraviolettfilter (gestdrte Farberkennung)
21,2-5; Ultraviolettfilter (gute Farberkennung) 2C 1,2-5; Infrarotschutzfilter 4 1,2-10; Sonnenschutzfilter (ohne Infrarotschutz) 51,1-4,1;
Sonnenschutzfilter (mit Infrarotschutz) 6 1,1-4,1.

“Es ist unbedingt darauf zu achten, dass der Filterschirm des Schutzvisiers korrekt ist.

HERSTELLERKENNZEICHNUNG: /}

BESCHREIBUNG AUTOMATISCH GENERIERTE KONFORMITATSKENNZEICHNUNG: CE.

LAGERUNG: Lagern Sie Ihren E Pro in der Originalverpackung bei Raumtemperatur und vor Staub und Schmutz geschiitzt.

GEBRAUCH, TRAGEZEIT UND DIE RISIKEN, vor DENEN DIE PSA SCHUTZT: Augenschutz muss immer getragen werden, wenn eine Gefahr
fiir die Augen besteht. Bei sachgeméaBer Anwendung schiitzt es die Augen vor schadlichen Gefahren. Eine anderweitige Verwendung ist nicht
beabsichtigt und daher nicht gestattet. Der Augenschutz schiitzt den Fachmann bei der Arbeit mit spannungsfiihrenden Teilen, wenn er mit
zusétzlicher PSA verwendet wird, die an die oben genannten Schutzanforderungen angepasst ist. Augenschutz sollte nach 5 Jahren ersetzt.
Beschadigten Augenschutz sofort ersetzen! Die Lebensdauer des Augenschutzes kann durch unsachgemaBe Lagerung oder Verwendung
reduziert werden. Verwenden Sie E Pro nicht zum SchweiBen.

REINIGUNG, PFLEGE, DESINFEKTION UND PFLEGE: Reinigen Sie den Augenschutz mit warmem Wasser und einer milden Seife. Immer mit
einem weichen, fettfreien Tuch trocknen. Verwenden Sie zu Desinfektionszwecken immer ein Desinfektionsspray, das die Anti-Beschlag-
Beschichtung nicht beeintrachtigt und bakterizid, fungizid und virusinaktivierend ist. Jegliche Verénderung durch Bohren, Schneiden oder
Kleben ist unzuldssig. Wenn das Visier zerkratzt oder beschadigt ist oder wenn der Trager beschédigt ist, ersetzen Sie das beschadigte Visier
oder die gesamte Einheit.

WARNHINWEISE UND RESTRISIKO: Materialien, die mit der Haut des Tragers in Beriihrung kommen, kénnen bei empfindlichen Personen
allergische Reaktionen hervorrufen. Augenschutz, der entwickelt wurde, um Hochgeschwindigkeitspartikeln entgegenzuwirken, kann
aufgrund der StoBiibertragung ein Risiko fiir den Brillentréger darstellen, wenn der Augenschutz iiber einer Brille getragen wird. Bei
unterschiedlichen Schutzstufen fiir die Schlagzahigkeit von Visier und Tréger, dann gilt die niedrigere Schutzstufe fiir den gesamten
Augenschutz. Mesh-Augenschutz schiitzt nicht vor elektrischen Gefahren, Fliissigkeitsspritzem (einschlieBlich fliissigem Metall), heiBen
Feststoffen, Infrarot- und UV-Strahlung. Selbst zertifizierter Augenschutz bietet keinen vollstdndigen Schutz vor Verletzungen.
ERSATZTEILE: Geeignetes Zubehr und Ersatzteile kinnen beim Hersteller erworben werden.

ENTSORGUNG: Wertstoffe in so geringen Mengen kdnnen als Restmiill entsorgt werden.

CE-ZERTIFIZIERUNG: Dieses Produkt entspricht der EU-Verordnung 2016/425. Die Konformitatserklarung finden Sie unter: https://gg-doc.
com/SKYTEC.

HERSTELLER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Vereinigtes KGnigreich. Fax +44 (0)161877 4646.
E-Mail: sales@globus.co.uk.

BENANNTE STELLE: Modul B, ausgestellt von CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. NB-Nummer 2834.

Modul D ausgestellt von BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 91066 EP Amsterdam NB Nummer 2797.

ES INSTRUCCIONES DE USO

ESTA INFORMACION DE USUARIO CUBRE EPRO 1Y EPRO2

EPro 1- Casco protector contra arco eléctrico con visera integrada, APC 1

E Pro 2 - Casco protector contra arco eléctrico con visera y chinguard integrados, APC 2

EXAMEN, USO, SERVICIO, ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA, TRANSPORTE, ADVERTENCIAS Y RIESGO RESIDUAL

« El casco ha sido disefiado para reducir el impacto de objetos que caen y proporciona una proteccién limitada contra el impacto
superior y la penetracion en aplicaciones industriales y es solo para uso previsto.

- Vida dtil del casco: hasta 5 afios, si se almacena correctamente entre 0° Cy 40 ° G, consulte las instrucciones del fabricante para
¢l almacenamiento.

- Vida (til del casco: hasta 3 afios si no estd dafiado.

- Esresponsabilidad del usuario inspeccionar el casco antes de cualquier uso: si se detecta algtin dafio como cortes, grietas,
fragilidad o decoloracién, el casco debe reemplazarse inmediatamente ya que su proteccion contra impactos puede verse
disminuida.

- Elcasco también debe reemplazarse inmediatamente si se sometid a un choque / impacto/ incidente, incluso si no se detecta
ningdn signo de dafio.

- Los cascos se envian en una caja de carton y cada casco se embolsa individualmente. Antes de su uso, deben almacenarse
en el embalaje del fabricante. Guarde el casco en un lugar seco a temperatura ambiente, lejos del sol directo, las heladas o las
sustancias quimicas.

- Transportar el casco en un contenedor limpio y suficientemente estable evitando cualquier impacto.

- Limpie y desinfecte el casco con detergente suave y agua tibia. No utilice disolventes ni productos quimicos agresivos, ya que
afectaran a la carcasa del casco.

- También se llama la atencin de los usuarios sobre el peligro de modificar o eliminar cualquiera de las partes componentes
originales del casco, que no sean las recomendadas por el fabricante del casco. Los cascos no deben adaptarse con el fin de
colocar accesorios de ninguna manera no recomendada por el fabricante del casco.

- EPro2- Asegiirese de que el chinguard esté correctamente colocado contra el cuello y la visera antes de su uso.

- Incluso un casco de seguridad industrial probado no ofrece una proteccion completa contra lesiones.

COLOCACION Y AJUSTE: Ajuste la diadema para que se ajuste cémodamente. Utilice el trinquete de la rueda para ajustar el tamafio

girdndolo en sentido horario y antihorario para apretar y aflojar segtin corresponda. Asegtirese de que la visera esté bajada y asegurada

correctamente antes de su uso.

MARCADO: Tamaiio de la diadema: 53-62 cm; Fabricante: Globus (Shetland) Ltd; Direccion del fabricante: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M171SH; Fecha de fabricacion: mes/afio; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; Deformacidn lateral LD; MM Uso cuando se

trabaja con salpicaduras de metal y metal fundido; -30°C Temperatura ambiente muy baja; EN50365:2002. Tipo de casco: Clase 0y nimero

delote.

PIEZAS DE REPUESTO: Disponibles del fabricante: diadema, visera, correa para la barbilla, almohadilla para la corona, almohadilla para la

frente, chinguard. Consulte las instrucciones proporcionadas para la guia de montaje.

ELIMINACION: Puede eliminar su casco como residuo residual, de acuerdo con la informacidn general de eliminaci6n. Los componentes del

casco estan marcados con su categoria de reciclaje. Si necesita mas informacion, pdngase en contacto con el fabricante.

ADVERTENCIAS: Los cascos no deben usarse durante més de 5 afios si se usan segtin lo previsto todos los dias. Nota: Cuando se trabaja bajo

tension o cerca de partes activas de hasta CA 1000V o CC 1500V, el casco no debe usarse solo. Se requiere el uso de otros EPI compatibles de

acuerdo con los riesgos involucrados.

Para una proteccion adecuada, este casco debe ajustarse o ajustarse al tamaio de la cabeza del usuario. El casco esta hecho para absorber

la energia de un golpe por destruccion parcial o dafio al proyectil y al amés, y aunque dicho dafio puede no ser facilmente evidente, cualquier

casco sometido a unimpacto severo debe ser reemplazado. También se llama la atencion de los usuarios sobre el peligro de modificar o

eliminar cualquiera de las partes componentes originales del casco, que no sean las recomendadas por el fabricante del casco. Los cascos no

deben adaptarse con el fin de colocar accesorios de ninguna manera no recomendada por el fabricante del casco.

Por favor, no coloque pegatinas, pinte 0 no afada agujeros adicionales. Nunca lo use en caso de dafios. Puede desechar su casco de acuerdo

con las regulaciones locales de eliminacion en los desechos residuales.

Este producto ha sido probado de acuerdo con el Reglamento EU2016/425 y cumple con los requisitos de la norma armonizada EN397:2012 +

A1:2012 y EN50365:2002.

VISERA: Esta informacion se refiere a la proteccidn ocular de acuerdo con EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E pro

1arco eléctrico clase 1VLT (D65) Clase 0, VLT (D85) > 75%, E pro 2 arco eléctrico clase 2 VLT (D65) Clase 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

falsomme personer. @jenveern, der er designet til at modvirke hejhastighedspartikler, kan udgere enrisiko for brillebrugeren pa grund

af stedoverfarsel, nér gjenvaernet baeres over receptpligtige briller. | tilfeelde af forskellige beskyttelsesniveauer for visirets og beererens
slagfasthed, s gaelder det lavere beskyttelsesniveau for hele gienbeskyttelsen. Mesh gjenbeskyttelse beskytter ikke mod elektriske

farer, flydende staenk (herunder flydende metal), varme faste stoffer, infrarad og UV-straling. Selv certificeret gjenbeskyttelse giver ikke
fuldstaendig beskyttelse mod skader.

RESERVEDELE: Egnede tilbehar og reservedele kan kabes fra producenten.

BORTSKAFFELSE: Genanvendelige materialer i s sma maengder kan bortskaffes som restaffald.

CE-CERTIFICERING: Dette produkt overholder EU-forordning 2016/425. Overensstemmelseserklaeringen kan findes pé: https://gg-doc.com/
SKYTEC.

PRODUCENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Storbritannien. Fax +44 (0)161877 4646. E-mail:
sales@globus.co.uk.

BEMYNDIGET ORGAN: Modul B udstedt af CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. NB-nummer 2834.

Modul D udstedt af BSI Group The Netherland BV. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nummer 2797.

NO PRODUKTBESKRIVELSE

DENNE BRUKERINFORMASJONEN DEKKER E PRO 10G EPRO 2

E Pro 1- Bueblitsbeskyttende hjelm med integrert visir, APC 1

E Pro 2 - Bueblitsheskyttende hjelm med integrert visir og chinguard, APC 2

UNDERSOKELSE, BRUK, SERVICE, LAGRING, RENGJORING, TRANSPORT, ADVARSLER 0G GJENV/ERENDE RISIKO

- Hielmen er designet for & redusere virkningen av fallende gjenstander og gir begrenset topppévirkning og
penetrasjonsbeskyttelse i industrielle applikasjoner og er kun tiltenkt bruk.

- Holdbarhet for hjelm: opptil 5 & - hvis den oppbevares riktig mellom 0 °C og 40 °C - sjekk produsentens instruksjoner for
oppbevaring.

- Hjelmens levetid: opptil 3 &r hvis den ikke er skadet.

- Det er brukerens ansvar  inspisere hjelmen far bruk: Hvis det oppdages skader som kutt, sprekker, sprahet eller misfarging, ma
hjelmen skiftes ut umiddelbart, da stetbeskyttelsen kan reduseres.

- Hielmen mé ogsa skiftes ut umiddelbart hvis den ble utsatt for stat / kollisjon/ hendelse, selv om det ikke oppdages tegn til
skade.

- Hijelmer sendes i en pappkartong, og hver hjelm er individuelt pakket i poser. Far bruk skal de oppbevares i produsentens
emballasie. Oppbevar hjelmen pa et tart sted ved omgivelsestemperatur, vekk fra direkte sol, frost eller kjemiske stoffer.

- Transporter hielmen i en ren og tilstrekkelig stabil beholder for & unnga stat.

- Rengjer og desinfiser hielmen med mildt vaskemiddel og varmt vann. lkke bruk lasemidler eller sterke kjemikalier, da de vil
pévirke hjelmskallet.

- Brukere blir ogsa gjort oppmerksomme pé faren for & modifisere eller fjerne noen av de originale komponentdelene i hielmen,
annet enn det som er anbefalt av hjelmprodusenten. Hjelmer ber ikke tilpasses for  montere tilbehar pa noen méte som ikke
anbefales av hjelmprodusenten.

+ EPro2- Pése at chinguard er riktig plassert mot halsen og visiret far bruk.

« elventestet industriell sikkerhetshjelm gir ikke fullstendig beskyttelse mot skade.

PAKLEDNING 0G MONTERING: Juster hodebandet sfk at det sitter komfortabelt. Bruk skrallehjulet til & justere storrelsen ved & dreie det

med urviseren og mot urviseren for & stramme og lasne etter behov. Pase at visiret er riktig senket og festet far bruk.

MERKING: Hodebéndsterrelse: 53-62 cm; Produsent: Globus (Shetland) Ltd; Produsentens adresse: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Produksjonsdato: maned/ar; Materiale: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD lateral deformasjon; MM Bruk nar du

arbeider med metallsprut og smeltet metall; -30°C Svaert lav omgivelsestemperatur; EN50365:2002. Hielmtype: Klasse 0 og batchnummer.

RESERVEDELER: Tilgjengelig fra produsenten: hodeband, visir, hakestropp, kronepute, pannepute, chinguard. Se vedlagte instruksjoner for

monteringsveiledning.

BORTSKAFFELSE: Du kan kaste hjelmen som restavfall, i henhold til generell informasjon om bortskaffelse. Hielmens deler er merket med

deres resirkuleringskategori. Hvis du trenger mer informasjon, vennligst kontakt produsenten.

ADVARSEL: Hjelmer skal ikke brukes i mer enn 5 ar hvis de brukes som tiltenkt hver dag. Merk: Nar du arbeider under spenning eller

inzerheten av stremfarende deler opp til AC 1000V eller DC 1500V, ma hjelmen ikke brukes alene. Bruk av annet kompatibelt personlig

verneutstyr er nedvendig i henhold til de involverte risikoene.

For tilstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen passe eller justeres til starrelsen pa brukerens hode. Hjelmen er laget for & absorbere energien

fra et slag ved delvis edeleggelse eller skade pa skallet og selen, og selv om slik skade kanskje ikke er lett synlig, bar enhver hielm som

utsettes for alvorlig stat erstattes. Brukere blir ogsa oppmerksom pa faren for & endre eller fierne noen av de opprinnelige komponentdelene

i hjelmen, annet enn det som er anbefalt av hjelmprodusenten. Hjelmer bar ikke tilpasses for & montere tilbehar pa noen méte som ikke

anbefales av hjelmprodusenten.

Ikke fest klistremerker, mal eller legg til flere hull. Vennligst aldri bruk i tilfelle skade. Du kan avhende hielmen dini samsvar med de lokale

bestemmelsene for avhending i restavfallet.

Dette produktet er testet i samsvar med forordning EU2016/425 og oppfyller kravene i den harmoniserte standarden EN397:2012 + A1:2012 og

EN50365:2002.

VISIR: Denne informasjonen gjelder ayevern i samsvar med EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 lyshue blits

klasse 1VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 lyshue blits klasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

ADVARSEL: Hvis klasse 2 lysbuebeskyttelse er nadvendig, bruk en kombinasjon av klasse 2 lysbuebeskyttelse (E Pro 2) med et tilstrekkelig

forlenget og riktig montert chinguard. Et beskyttende chinguard felger med E Pro 2.

BESKYTTELSESNIVA 0G MERKING: Gyebeskyttelse er angitt med en kombinasjon av tall og bokstaver som angir béde bruk

og beskyttelsesniva. Merkingen utfares i henhold til informasjonen nedenfor med henvisning til egenskaper og bruksomréde:

Slagmotstandsmerking; @kt robusthet S; Lav energipavirkning (45 m/sek) F; Middels energipavirkning (120 m/sek) B; Hayhastighetspartikler

ved ekstreme temperaturer™ FT eller BT.

"ADVARSEL: Gyebeskyttelse merket med F eller B med en beskyttende funksjon mot hayhastighetspartikler bar ikke brukes ved ekstreme

temperaturer i fravaer av suffikset ‘T. Hvis bokstaven for angivelse av statintensitet ikke etterfalges av et ‘T, skal ayevernet kun brukes ved

for beskyttelse mot hayhasti tikler.

EN 50365: Det doble trekantsymbolet markerer sertifisering i henhold til EN 50365:2002, relatert til standarden for elektrisk sikkerhet.

Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell spenning opp til 1000 V AC og 1500 V DC. Den elektrisk isolerende hielmen kan ikke brukes

alene. Det er ogsé nadvendig & bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som er involvert i arbeidet. Kontroller spenninger som

sannsynliguis vil oppstd, ikke overskrid grensene for hjelm og ikke bruk der isolasjonsegenskapene kan bli kompromittert.

OPTISK KLASSEMERKING: Optisk klasse 1 (hay visuell ytelse) 1; Optisk klasse 2 (gjennomsnittlig visuell ytelse) 2; Optisk klasse 3 (lav visuell

ytelse) 3.

NOKKELINDIKATORMERKING: ANTI-DUGG N; Anti-ripe K; Vaeskedraper og sprut 3" Grovt stav > 5um 4; Gass og fint stav 5; Bueblink 87

Smeltet metall og varme faste stoffer 9

* Bruksomréde gjelder bare for de angitte kombinasji avvisir og baerebayle.

FILTEREGENSKAPSMERKING: Prefiksbeskyttelsesnivd; Sveisebeskyttelsesfilter * - 1.2-16; Ultrafiolett filter (svekket fargegjenkjenning) 2

1.2-5; Ultrafiolett filter (god fargegjenkjenning) 2C 1.2-5; Infrarad beskyttelsesfilter 41.2-10; Solbeskyttelsesfilter (uten infrarad beskyttelse) 5

1.1-4.1; Solbeskyttelsesfilter (med infrarad beskyttelse) 6 1.1-4.1.

“Det er viktig 4 sikre at filterskjermen pd beskyttelsesvisiret er riktig.

PRODUSENTENS IDENTIFIKASJON: l)

BESKRIVELSE AUTOMATISK GENERERT SAMSVARSMERKING: CE.

OPPBEVARING: Oppbevar E Proi originalemballasjen ved romtemperatur og vekk fra stav og smuss.

BRUK, BRUKSTID OG RISIKOEN PPE BESKYTTER MOT: @yebeskyttelse ma alltid brukes nér det er fare for aynene. Nar den brukes riktig,

beskytter den aynene mot skadelige farer. Annen bruk er ikke tiltenkt og derfor ikke tillatt. @yevern nér det brukes med ekstra PPE tilpasset de

ovennevnte beskyttelseskravene, beskytter den dyktige brukeren nar han arbeider med stremfarende deler. @yebeskyttere skal vasre erstattet
etter 5 r. Bytt ut skadet ayebeskyttelse umiddelbart! @yebeskytterens levetid kan reduseres ved upassende oppbevaring eller bruk. Ikke bruk

E Pro il sveising.

RENGJORING, STELL, DESINFEKSJON OG VEDLIKEHOLD: Rengjer syevernet med varmt vann og en mild sépe. Tark alltid med en myk

fettfri klut. For desinfeksjonsformal, bruk alltid en desinfeksjonsspray som ikke pavirker antitakebelegget og som er bakteriedrepende,

soppdrepende og virusinaktiverende. Enhver modifikasjon ved boring, kutting eller liming er ikke tillatt. Hvis visiret er riper eller skadet, eller
hvis holderen er skadet, ma du bytte ut det skadede visiret eller hele enheten.

ADVARSLER OG GJENV/ERENDE RISIKO: Materialer som kommer i kontakt med huden til brukeren kan forérsake allergiske reaksjoner

hos sensitive personer. @yebeskyttelse utformet for @ motvirke hayhastighetspartikler kan utgjare en risiko for brillebrukeren pa grunn av

statoverfaring nar ayebeskyttelsen beeres over reseptbelagte briller. | tilfelle av forskjellige beskyttelsesnivaer for statmotstand pa visiret og

beereren, da gjelder det lavere beskyttelsesnivaet for hele syebeskyttelsen. @yeverninetting beskytter ikke mot elektriske farer, veeskesprut

(inkludert flytende metall), varme faste stoffer, infrarad og UV-straling. Selv sertifisert ayevern gir ikke fullstendig beskyttelse mot skade.

RESERVEDELER: Egnede tilbeher og reservedeler kan kjgpes fra produsenten.

BORTSKAFFELSE: Resirkulerbare materialer i sa smé mengder kan kastes som restavfall.

CE-sertifisering: DETTE produktet er i samsvar med EU-forordning 2016/425. Samsvarserklzeringen finnes pé: https://gg-doc.com/SKYTEC.

PRODUSENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Storbritannia. Faks +44 (0)161877 4646. E-post:

sales@globus.co.uk.

NOTIFISERT ORGAN: Modul B utstedt av CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. NB nummer 2834.

Modul D utstedt av BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nummer 2797.

®

ADVERTENCIA: Si se requiere proteccién de arco de Clase 2, use una combinacion de escudo de arco de Clase 2 (E Pro 2) con un chinguard
suficientemente extendido y correctamente ajustado. EI E Pro 2 incluye un chinguard de proteccion.

NIVEL DE PROTECCION Y MARCAS: la proteccion ocular se designa mediante una combinacion de nimeros y letras que indican tanto el
uso como el nivel de proteccidn. El marcado se realiza de acuerdo con la siguiente informacidn con referencia a las propiedades y el drea de
aplicacién: Marcado de resistencia alimpacto; Aumento de la robustez S; Impacto de baja energia (45 m/s) F; Impacto de energia media (120
m/s) B; Particulas de alta velocidad a temperaturas extremas * FT oBT.

*ADVERTENCIA: La proteccidn ocular marcada con F o B con una funcidn protectora contra particulas de alta velocidad no debe usarse a
temperaturas extremas en ausencia del sufijo ‘T Sila letra de designacidn de intensidad de impacto no va seguida de una “T’, entonces el
protector ocular solo debe usarse a temperatura ambiente para protegerse contra particulas de alta velocidad.

EN 50365: £/ simbolo de doble tridngulo marca la certificacidn segtin EN 50365:2002, relacionada con la norma de seguridad eléctrica. Clase
eléctrica 0 para instalaciones con tension nominal de hasta 1000V CA y 1500 V CC. El casco eléctricamente aislante no se puede utilizar solo.
También es necesario utilizar otro equipo de proteccion aislante de acuerdo con los riesgos involucrados en el trabajo. Compruebe los voltajes
que puedan encontrarse, no exceda los limites del casco y no lo use donde las propiedades de aislamiento puedan verse comprometidas.
MARCACION DE CLASE OPTICA: Clase Gptica 1 (alto rendimiento visual) 1; Clase Gptica 2 (rendimiento visual medio) 2; Clase dptica 3 (bajo
rendimiento visual) 3.

MARCADO DE INDICADORES CLAVE DE APLICACION: Antiniebla N; Antirrayado K: Gotas liquidas y salpicaduras 3: Polvo grueso > 5um 4;
Gas y polvo fino 5; Arco eléctrico 87 Metal fundido y sdlidos calientes 9"

“El rango de aplicacion se aplica solo a las combinaciones especificadas de visera y protector facial del portador.

MARCAS DE PROPIEDADES DEL filtro: Nivel de proteccicn de prefijo; FILTRO de proteccidn de soldadura * - 1.2-16; Filtro ultravioleta
(reconacimiento de color deteriorado) 2 1.2-5; Filtro ultravioleta (buen reconocimiento de color) 2C 1.2-5; Filtro de proteccidn infrarroja 4
1.2-10; Filtro de proteccidn solar (sin proteccion infrarroja) 5 1.1-4.1; Filtro de proteccidn solar (con proteccidn infrarroja) 6 1.1-4.1.

“Es esencial asegurarse de que el tono del filtro de la visera protectora sea el correcto.

IDENTIFICACION DEL FABRICANTE: l;

DESCRIPCION DEL MARCADO DE CONFORMIDAD GENERADO AUTOMATICAMENTE: CE.

ALMACENAMIENTO: Guarde su E Pro en su embalaje original a temperatura ambiente y lejos del polvo y la suciedad.

USO, TIEMPO DE USO Y RIESGOS CONTRA LOS que PROTEGE EL EPP: siempre se debe usar proteccion ocular cuando exista un peligro
para los ojos. Cuando se usa correctamente, protege los ojos de peligros daiiinos. Otro uso no estd previsto y, por lo tanto, no esté permitido.
La proteccidn ocular cuando se utiliza con EPI adicionales adaptados para los requisitos de proteccidn anteriores, protege al usuario experto
cuando se trabaja con piezas activas. Los protectores oculares deben estar reemplazado después de 5 afios. jReemplace la proteccion ocular
dafiada inmediatamente! La vida til del protector ocular puede verse reducida por un almacenamiento o uso inadecuado. No utilice E Pro
para soldar.

LIMPIEZA, CUIDADO, DESINFECCION Y MANTENIMIENTO: Limpie el protector ocular con agua tibia y un jabdn suave. Secar siempre con
un pafio de grasa suave. Para fines de desinfeccion, use siempre un aerosol desinfectante que no afecte el recubrimiento antiniebla y que
sea bactericida, fungicida e inactivador de virus. No se permite ninguna modificacion por taladrado, corte o pegado. Sila visera esta rayada o
danada, o si el soporte estd daiiado, reemplace la visera dafiada o toda la unidad.

ADVERTENCIAS Y RIESGO RESIDUAL: los materiales que entran en contacto con la piel del usuario pueden causar reacciones alérgicas

en personas sensibles. Los protectores oculares diseiiados para contrarrestar las particulas de alta velocidad pueden representar un riesgo
para el usuario de gafas recetadas debido a la transmisidn de golpes cuando el protector ocular se usa sobre gafas recetadas. En el caso de
diferentes niveles de proteccidn para la resistencia al impacto de la visera y el soporte, entonces el nivel de proteccion mas bajo se aplicaa
todo el protector ocular. La proteccion ocular de malla no protege contra riesgos eléctricos, salpicaduras de liquidos (incluido el metal liquido),
solidos calientes, radiacion infrarroja y UV. Incluso la proteccion ocular certificada no proporciona una proteccion completa contra lesiones.
PIEZAS DE REPUESTO: los accesorios y piezas de repuesto adecuados se pueden comprar al fabricante.

ELIMINACION: los materiales reciclables en cantidades tan pequefias se pueden eliminar como desechos residuales.

CERTIFICACION CE: Este producto cumple con el Reglamento de la UE 2016/425. La declaraci6n de conformidad se puede encontrar en:
https://gg-doc.com/SKYTEC.

FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Reino Unido. Fax +44 (0)161 877 4646.Correo
electronico: sales@globus.co.uk.

ORGANISMO NOTIFICADO: Mddulo B emitido por CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, Irlanda. NB nimero 2834

Médulo D emitido por BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nimero 2797.

FR DESCRIPTION DU PRODUIT

CES INFORMATIONS UTILISATEUR COUVRENT E PRO 1ET EPRO 2

E Pro 1- Casque de protection contre les arcs €lectriques avec visiére intégrée, APC 1

EPro 2 - Casque de protection contre les arcs électriques avec visiere et chinguard intégrés, APC 2

EXAMEN, UTILISATION, ENTRETIEN, STOCKAGE, NETTOYAGE, TRANSPORT, AVERTISSEMENTS ET RISQUE RESIDUEL

- Lecasque a été congu pour réduire 'impact des chutes dobjets et offre une protection limitée contre les chocs et la pénétration
par le haut dans les applications industrielles et est destiné a étre utilisé uniquement.

- Durée de conservation du casque : jusqua 5 ans - i elle est correctement stockée entre 0°C et 40°C - vérifiez les instructions du
fabricant pour le stockage.

- Durée de vie ducasque : jusqua 3 ans s'il nest pas endommageé.

- Ilest de la responsabilité du porteur d’inspecter le casque avant toute utilisation : si des dommages tels que des coupures, des
fissures, une fragilité ou une décoloration sont détectés, le casque doit étre remplacé immédiatement car sa protection contre les
chocs peut étre diminuée.

- Lecasque doit également étre remplacé immédiatement s'il a été soumis a un choc / impact/ incident, méme si aucun signe de
dommage nest détecté.

- Les casques sont expédiés dans un carton et chaque casque est emballé individuellement. Avant utilisation, ils doivent étre
stockés dans lemballage du fabricant. Conservez le casque dans un endroit sec  température ambiante, a abri du soleil, du gel
ou de substances chimiques.

- Transportez le casque dans un conteneur propre et suffisamment stable pour éviter tout impact.

- Nettoyez et désinfectez le casque avec un détergent doux et de leau tiede. Nutilisez pas de solvants ou de produits chimiques
agressifs car ceux-ci affecteraient la cogue du casque.

- Lattention des utilisateurs est également attirée sur le danger de modifier ou de retirer ['un des composants dorigine du casque,
autrement que selon les recommandations du fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre adaptés aux fins de montage
daccessoires d’une maniére non recommandeée par le fabricant du casque.

« EPro2- Assurez-vous que la chinguard est correctement positionnée contre le cou et la visiére avant utilisation.

- Méme un casque de sécurité industriel testé noffre pas une protection compléte contre les blessures.

MONTAGE ET AJUSTEMENT : Ajustez le serre-téte pour qu'il sadapte confortablement. Utilisez le cliquet de roue pour ajuster la taille enle

tournant dans le sens des aiguilles d'une montre et dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour serrer et desserrer comme il convient.

Assurez-vous que la visiére est correctement abaissée et fixée avant utilisation.

MARQUAGE : Taille du bandeau : 53-62 cm ; Fabricant : Globus (Shetland) Ltd ; Adresse du fabricant : T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH ; Date de fabrication : mois/année ; Matériau : PC/ABS ; EN 397:2012 + A1:2012 ; Déformation latérale LD ; MM Utilisation

lorsque vous travaillez avec des éclaboussures de métal et du métal fondu ; -30°C Tres basse température ambiante ; EN50365:2002. Type de

casque : Classe 0 et numéro de lot.

PIECES DE RECHANGE : Disponible auprés du fabricant : bandeau, visire, jugulaire, coussinet de couronne, coussinet de front, chinguard.

Voir les instructions fournies pour le guide de montage.

ELIMINATION : Vous pouvez éliminer votre casque en tant que déchet résiduel, conformément aux informations générales sur félimination.

Les composants du casque sont marqués de leur catégorie de recyclage. Si vous avez besoin de plus amples informations, veuillez contacter

|e fabricant.

AVERTISSEMENTS : Les casques ne doivent pas étre utilisés pendant plus de 5 ans s'ils sont utilisés comme prévu tous les jours. Remarque :

Lorsque vous travaillez sous tension ou a proximité de piéces sous tension jusqua 1000V CA ou 1500V CC, le casque ne doit pas étre utilisé

seul. L'utilisation d'autres EPI compatibles est requise en fonction des risques encourus.

Pour une protection adéquate, ce casque doit sadapter ou étre ajusté ala taille de la téte de 'utilisateur. Le casque est congu pour absorber

[énergie d’un coup par destruction partielle ou endommagement de la coque et du harnais, et méme si ces dommages ne sont pas facilement

apparents, tout casque soumis a un choc sévere doit étre remplacé. Lattention des utilisateurs est également attirée sur le danger de modifier

ou de retirer 'un des composants dorigine du casque, autrement que selon les recommandations du fabricant du casque. Les casques ne
doivent pas étre adaptés aux fins de montage d'accessoires d’une maniére non recommandée par le fabricant du casque.

Veuillez ne pas apposer dautocollants, de peinture ou ne pas ajouter de trous supplémentaires. Veuillez ne jamais porter en cas de dommages.

Vous pouvez éliminer votre casque conformément aux réglementations locales en matiére délimination des déchets résiduels.

Ce produit a été testé conformément au réglement EU2016/425 et est conforme aux exigences de la norme harmonisée EN397:2012 + A1:2012

et EN50365:2002.

VISIERE : Cette information concerne la protection des yeux conformément aux normes EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, 2871,

ASTM F2178. E Pro 1 arc flash classe 1VLT (D65) Classe 0, VLT (D65) > 75 %, E Pro 2 arc flash classe 2 VLT (D65) Classe 1, 50 % < VLT (D65) < 75 %.

AVERTISSEMENT : Si une protection contre les arcs de classe 2 est nécessaire, utilisez une combinaison de blindage contre les arcs de classe

2 (E Pro 2) avec une chinguard suffisamment étendue et correctement ajustée. Une chinguard de protection est incluse avec I'E Pro 2.

NIVEAU DE PROTECTION ET MARQUAGES : La protection oculaire est désignée par une combinaison de chiffres et de lettres indiquant a

la fois Futilisation et le niveau de protection. Le marquage est effectué selon les informations ci-dessous en référence aux propriétés et au

domaine d'application : Marquage de résistance aux chocs ; Robustesse accrue S ; Impact a faible énergie (45 m/sec) F ; Impact a énergie

moyenne (120 m/sec) B ; Particules a grande vitesse a des températures extrémes * FT ou BT.

TR UN ACIKLAMASI

BU KULLANICI BILGILERI EPRO 1VE EPRO 2 ‘YIKAPSAR
E Pro 1- Entegre vizorlii ark flag koruyucu kask, APC 1
EPro2- Entegre viz6r ve chinguard ile ark flas koruyucu kask, APC 2

MUAYENE, KULLANIM, SERViS, DEPOLAMA, TEMIZLiK, NAKLIVE, UYARILAR VE ARTIK RISK

+ Kask, digen nesnelerin etkisini azaltmak igin tasarlanmitir ve endtistriyel uygulamalarda sinirli éist darbe ve penetrasyon
korumasi saglar ve yalnizca kullanim amaglidr.

- Kask raf mrii: 5 yila kadar - 0° C ile 40 ° C arasinda dogru sekilde saklanirsa - saklama icin tiretici talimatlarini kontrol edin.

- Kask servis omrii: hasarsizsa 3 yila kadar.

« Herhangi bir kullanimdan énce kaski incelemek kullanicinin sorumluludundadir: Kesik, catlak, kinlganlik veya renk degisikligi gibi
herhangi bir hasar tespit edilirse, darbe korumasi azalabileceginden kask derhal degistiriimelidir.

« Kask, herhangi bir hasar belirtisi tespit edilmemis olsa bile, bir soka / darbeyey/ olaya maruz kalmigsa derhal degistirilmelidir.

« Kasklar karton kutuda gonderilir ve her kask ayri ayri paketlenir. Kullanmadan énce, {ireticinin ambalajinda saklanmalidir. Kaski
kuru bir yerde, ortam sicakliinda, dogrudan giinesten, dondan veya kimyasal maddelerden uzakta saklayin.

« Kaski, herhangi bir darbeden kaginarak temiz ve yeterince stabil bir kapta tagtyin.

- Kaski hafif deterjan ve ilik suyla temizleyin ve dezenfekte edin. Kask kabugunu etkileyecedinden solvent veya sert kimyasallar
kullanmayin.

« Kullanicilann dikkati, kaskin orijinal bilegen parcalarindan herhangi birini, kask ireticisi tarafindan tavsiye edilenler diginda
degistirme veya cilkarma tehlikesine de gekilir. Kasklar, kask Greticisi tarafindan tavsiye edilmeyen herhangi bir sekilde eklerin
takilmasi amaciyla uyarlanmamalidir.

+ EPro2-Kullanmadan énce chinguard’in boyun ve vizre dogru yerlestirildiginden emin olun.

+ Test edilmig bir endiistriyel giivenlik kaski bile yaralanmalara karsi tam koruma saglamaz.

TAKMA VE TAKMA: Kafa bandini rahatca oturacak sekilde ayarlayin. Uygun sekilde sikmak ve gevsetmek igin boyutu saat yoniinde ve

saat yoniiniin tersine gevirerek ayarlamak icin tekerlek mandalini kullanin. Kullanmadan énce vizoriin dogru sekilde indirildiginden ve

sabitlendiginden emin olun.

iQARFTlEME: Kafa bandh boyutu: 53 -62cm; Uretici: Globus (Shetland) Ltd; Uretici Adresi: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17

1SH; Uretim tarihi: ay/yil; Malzeme: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Yanal Deformasyon; MM Metal sigramalari ve erimis metal ile galigirken

kullanin; -30°C Gok diisiik ortam sicakiii; EN50365:2002. Kask Tipi: Sinif 0 ve parti numarasi.

YEDEK PARGALAR: Ureticiden temin edilebilir: hag band, siperlk, cene kays, tag pedi, alin ped, chinguard. Montaj kilavuzu igin verilen

talimatlara bakin.

BERTARAF: Kaskinizi genel bertaraf bilgilerine uygun olarak artik atik olarak bertaraf edebilirsiniz. Kask bilegen parcalari geri dondigtim

kategorisi ile isaretlenmistir. Daha fazla bilgiye ihtiyaciniz varsa, liitfen direticiyle iletisime gegin.

UYARILAR: Kasklar her giin amaclandi sekilde kullaniliyorsa 5 yildan fazla kullaniimamalidir. Not: Gerilim altinda veya AC 1000V veya DC

1500Va kadar olan canli parcalarin yakininda galigirken, kask tek bagina kullaniimamalidir. ligili risklere gére diger uyumlu KKD'lerin kullanilmasi

gerekmektedir. Yeterli korumaicin bu kask, kullanicinin baginin boyutuna uymali veya buna gére ayarlanmalidir. Kask, kismi tahribat veya
govde ve emniyet kemeri hasari nedeniyle bir darbenin enerjisini emecek sekilde yapiimigtir ve bu tir bir hasar kolayca goriilemese de, ciddi
darbeye maruz kalan herhangi bir kask degistirilmelidir. Kullanicilarin dikkati, kaskin orijinal bilesen parcalarindan herhangi birini, kask direticisi
tarafindan tavsiye edilenler diginda degistirme veya gikarma tehlikesine de gekilir. Kasklar, kask treticisi tarafindan tavsiye edilmeyen herhangi
bir sekilde eklerin takilmas amaciyla uyarlanmamalidir.

Liitfen cikartmalar yapistirmayn, boyamayin veya ek delikler eklemeyin. Liitfen hasar durumunda asla giymeyin. Kaskinizi artik atiklardaki yerel

bertaraf yonetmeliklerine uygun olarak bertaraf edebilirsiniz.

Bu irlin EU2016/425 Yonetmeligine uygun olarak test edilmistir ve EN397:2012 + A1:2012 ve EN50365:2002 uyumlagtinimig standardinin

gerekliliklerine uygundur.

VizOR: Bu bilgiler EN 166: 2001, EN 170: 2002, GS - ET -29:2011, 2671, ASTM F2178 uyarinca gz korumasi ile ilgilidir. E Pro 1 ark flag sinif 1 VLT

(D65) Sinif 0, VLT (D65) 2% 75, E Pro 2 ark flag sinif 2 VLT (D65) Sinif 1, % 50 < VLT (D65) <% 75.

UYARI: Sinif 2 ark korumasi gerekiyorsa, yeterince genisletilmis ve uygun sekilde takilmig bir chinguard ile Sinif 2 ark kalkaninin (E Pro 2) bir

kombinasyonunu kullanin. E Pro 2 ‘ye koruyucu bir chinguard dahildir.

KORUMA SEViVESi VE i$ARETlER: G6z korumasy, hem kullanim hem de koruma seviyesini gdsteren sayi ve harflerin bir kombinasyonu ife

belirlenir. Isaretleme, dzelliklere ve uygulama alanina gére asagidaki bilgilere gdre yapilir: Darbe Direnci Isaretlemesi; Artan saglamiik S; Dilstik

enerji etkisi (45 m/sn) F; Orta enerji etkisi (120 m/sn) B; Asirt sicakliklarda yiiksek hizh pargaciklar * FT veya BT.

“UYARI: Yiiksek hizh pargaciklara karsi koruyucu fonksiyona sahip F veya B le isaretlenmis g6z korumasi, ‘T* son ekinin olmadigi asin

sicakliklarda kullaniimamalidir. Darbe yogunlugu belirtme harfini bir ‘T* takip etmiyorsa, gz koruyucusu sadece yiiksek hizh pargaciklara karg!

koruma igin oda sicakliginda kullaniimalidir.

EN 50365: Elektrik giivenligi standard ile ilgili EN 50365:2002 cift ticgen sembol isaret sertifikasi. 1000 V AC ve 1500 V DC’ye kadar nominal

gerilime sahip tesisatlar icin elektrik sinifi 0. Elektrik yaltimh baret tek bagina kullanilamaz. Galismada yer alan risklere gre diger yalitkan

koruyucu ekipmanlarin kullanilmas da gereklidir. Kargilagilabilecek gerilimleri kontrol edin, kask sinirlarini asmaymn ve yalitim 6zelliklerinin
tehlikeye girebilecedi yerlerde kullanmayin.

OPTIK SINIF iSARETLEMESi: Optik sinif 1(yiiksek gorsel performans) 1; Optik sinif 2 (ortalama gérsel performans) ; Optik sinif 3 (diisiik

gorsel performans) 3.

TEMEL UYGULAMA GOSTERGELERI ISARETi: Bugu Gnleyici N: Gizilmez K; Sivi damialar ve sigramalan 3': Kaba toz > 5um 4; Gaz ve ince toz

5; Ark parlamas 8°; Erimis metal ve sicak katilar 9°

* Uygulama araligi yalnizca belirtilen vizdr ve tagyic yiiz siperi kombinasyonlar igin gegerlidir.

FILTRE OZELLi&i iSARETLERI: Gnek Koruma Seviyesi: Kaynak koruma filtresi - 1.2-16; Ultraviyole fitre (bozulmus renk tamima) 21.2-5;

Ultraviyole filtre (iyi renk tanima) 2C 1.2-5; KizilGtesi koruma filtresi 4 1.2-10; Gines koruma filtresi (kizildtesi koruma olmadan) 5 1.1-4.1; Giines

koruma filtresi (kizilGtesi korumali) 6 1.1-4.1.

* Koruyucu siperligin filtre gélgesinin dogiru oldugundan emin olunmas esastir.

URETiCI KimLigi: AA

AGIKLAMA OTOMATiK OLARAK OLUSTURULAN UYGUNLUK i$ARETI: CE.

DEPOLAMA: E Pro cihazinizi orijinal ambalajinda oda sicakliginda ve toz ve kirden uzakta saklayin.

KULLANIM, KULLANIM SURES VE KKD’nin KAR$I KORUDUGU RiSKLER: Gozler icin bir tehlike oldugunda her zaman géz korumasi

takilmalidir. Dogru kullanildiginda gdzleri zararl tehlikelerden korur. Diger kullanimlar amaclanmamigtir ve bu nedenle izin verilmez. Yukandaki

koruma gereksinimlerine gore uyarlanmig ek KKD ile kullamildiginda g6z korumasi, canli parcalarla galigirken vasifli kullaniciyt korur. Goz
koruyuculari 5 yil sonra degistirilmelidir. Hasarh goz korumasini hemen degistirin! Goz koruyucunun kullanim 6mrii, uygun olmayan saklama
veya kullanim nedeniyle azalabilir. Kaynak icin E Pro’yu kullanmayin.

TEMIZLiK, BAKIM, DEZENFEKSIYON VE BAKIM: Gz koruyucuyu il su ve yumugak bir sabunla temizleyin. Her zaman yumusak bir gres bezi

ile kurulayin. Dezenfeksiyon amaciyla, her zaman anti - sis kaplamasini etkilemeyen ve bakterisidal, mantar dldiriici ve viriis etkisizlestirici

bir dezenfektan sprey kullanin. Delme, kesme veya yapigtirma ile herhangi bir degisiklige izin verilmez. Vizér cizilirse veya hasar goriirse veya
tastyict hasar goriirse, hasarli vizorii veya tiim tiniteyi degistirin.

UYARILAR VE KALINTI RiSKi: Kullanicinin cildi ile temas eden malzemeler hassas kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Yiiksek hizli

partikiillere karst koymak icin tasarlanmis g6z koruyucular, g6z koruyucusu dereceli gozliiklerin iizerine takildiinda sok iletimi nedeniyle

dereceli gozliik kullanicist icin risk olusturabilir. Vizor ve tasiyicinin darbe dayanimiigin farkli koruma seviyeleri olmas durumunda, daha sonra
alt koruma seviyesi tiim géz koruyucusu igin gegerlidir. Mesh g6z korumasi, elektrik tehlikelerine, sivi sigramalarina (sivi metal dahil), sicak
katilara, kizilotesi ve UV radyasyonuna karst koruma saglamaz. Sertifikali g6z korumasi bile yaralanmaya kargi tam koruma saglamaz.

YEDEK PARGALAR: Uygun aksesuarlar ve yedek parcalar iireticiden satin alinabilir.

BERTARAF: Bu tiir kiigiik miktarlarda geri dondistiiriilebili malzemeler artik atik olarak bertaraf edilebilir.

CE SERTIFIKASI: Bu iriin 2016/425 sayili AB Yonetmeligine uygundur. Uygunluk beyani su adreste bulunabilir; https://gg-toc.com/SKYTEC.

URETICi: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Birlegik Krallik. Faks +44 (0)161877 4646. E - posta:

sales@globus.co.uk.

ONAYLANMI$ KURULUS: CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown,

Dublin5, D15 AKK1, Ilanda tarafindan verilen Modiil B. NB numarasi 2834.

BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB tarafindan verilen Modiil D Sayi 2797.

EL TEPIFTPA®H MNPOIONTOZ

Autég ol TAnpogopieg xpnoTn kahdmrouv Ta E Pro 1 kai E Pro 2

E Pro 1 - [poaTareutikd Kpavog pe evowpaTwpévo yeico, APC 1

E Pro 2 - [poaTareuTiké Kpdvog e evowpatwpévo yeioo kai chinguard, APC 2

EZETAZH, XPHZH, ZEPBIZ, ANMOOHKEYZH, KAOAPIZMOZ, META®OPA, NMPOEIAOMOIHZEIZ KAI
YNOAEINMOMENOZ KINAYNOZ

To kpavog Exel OXEDIATTEN YIa VOl PEIWVEI TNV TIPOTKPOUGT) QVTIKEILEVWY TIOU TIEQTOUV KAl TIAIPEXE! TIEPIOPITHEVN
TIPOCTaTia aTrd TV TPGOKPOUTT) OTNV KOPUQPN Kal T dieiaduan a€ BIOUNXAVIKEG EQAPLOYES Kall TTPOOPIZETCI HOVO Yiat
TpoRAeTOpEVN Xpriom.

Aicipkeia {wng kpavoug: éwg 5 €m - edv guAdooetal owotd petagd 0°C kai 40°C - eAéygre Tig 0dnyieg Tou
KATOOKEUQOTH yia T QUAGEN.

Aidpkela (g kpdvoug: éwg 3 €t edv dev Exel uTroaTe {npid.

Eivai eubivn Tou xpria va emBewpnatl 1o KpAvog TTpIv amd oTroladATIoTe Xpran: edv evioTraTei oTroladAToTE {nuid,
OTIWG KOWipaTa, pWyHES, EUBPAUCTOTNTA f ATTOXPWHATIONGS, TO KPAVOS TIPETTEN va avTIkaTaaTabei apéows, Kabuwg n
TIPOCTadia amod TV TPOCKPOUST HTTOPET Val HEIWBEI.

To kpdvog TIpéTrel €TTiaNG Vel avTIKOTAOTABET ApETWG EAV EXEI UTTIOOTET KpOUOT / kpoUaT / TIEPITTATIKG, aKOWN Kal av Jev

(O]

*AVERTISSEMENT : Les protections oculaires marquées F ou B avec une fonction de protection contre les particules a grande vitesse ne
doivent pas étre utilisées a des températures extrémes en I'absence du suffixe « T ». Silalettre de désignation de lintensité de 'impact nest
pas suivie d'un « T le protecteur oculaire ne doit étre utilisé qua température ambiante pour la protection contre les particules a grande
vitesse.

EN 50365 : Le symbole du double triangle marque la certification & la norme EN 50365:2002, relative a la norme pour la sécurité électrique.
Classe électrique 0 pour les installations avec une tension nominale jusqua 1000V CA et 1500 V CC. Le casque électriquement isolant ne peut
pas étre utilisé seul. Il est également nécessaire d'utiliser d'autres équipements de protectionisolants en fonction des risques impliqués dans
les travaux. Verifier les tensions susceptibles détre rencontrées, ne pas dépasser les limites du casque et ne pas utiliser 14 ol les propriétés
d'isolation pourraient étre compromises.

MARQUAGE DE CLASSE OPTIQUE : Classe optique 1 (haute performance visuelle) 1; Classe optique 2 (performance visuelle moyenne) 2 ;
Classe optique 3 (faible performance visuelle) 3. .

MARQUAGE DES INDICATEURS D’APPLICATION CLES : Anti-buée N ; Anti-rayures K ; Gouttes et éclaboussures liquides 3 ; Poussiére
grossiere > 5 um 4; Gaz et poussiére fine 5 ; Eclat darc 8" ; Métal en fusion et solicles chauds 9

“La plage dapplication s applique uniquement aux combinaisons de visiére et de visiére de support spécifiées.

MARQUAGES DES PROPRIETES DU filtre : Niveau de protection préfixe ; FILTRE de protection contre le soudage * - 1,2-16; Filtre ultraviolet
(reconnaissance des couleurs altérée) 21,2-5 ; Filtre ultraviolet (bonne reconnaissance des couleurs) 2C 1,2-5 ; Filtre de protection infrarouge 4
1,2-10; Filtre de protection solaire (sans protection infrarouge) 5 1,1-4,1; Filtre de protection solaire (avec protection infrarouge) 6 1,1-4,1.
“Ilest essentiel de s assurer que labat-jour filtrant de la visiére de protection est correct.

IDENTIFICATION DU FABRICANT :/}

DESCRIPTION MARQUAGE DE CONFORMITE GENERE AUTOMATIQUEMENT : CE.

STOCKAGE : Rangez votre E Pro dans son emballage dorigine  température ambiante et & abri de la poussiére et de la saleté.
UTILISATION, TEMPS DE PORT ET RISQUES CONTRE lesquels L’EPI PROTEGE : La protection oculaire doit toujours étre portée en cas de
danger pour les yeux. Lorsqu'il est utilisé correctement, il protege les yeux des dangers nocifs. Toute autre utilisation n'est pas prévue et nest
donc pas autorisée. La protection oculaire lorsquielle est utilisée avec des EPI supplémentaires adaptés aux exigences de protection ci-dessus,
protége ['utilisateur qualifié lorsqu'il travaille avec des pieces sous tension. Les protecteurs oculaires doivent étre remplacé aprés 5 ans.
Remplacez immédiatement la protection oculaire endommagée ! La durée de vie du protecteur oculaire peut étre réduite par un stockage ou
une utilisation inappropriés. N'utilisez pas E Pro pour le soudage.

NETTOYAGE, ENTRETIEN, DESINFECTION ET MAINTENANCE : Nettoyez le protecteur oculaire avec de leau tiede et un savon doux. Séchez
toujours avec une étoffe sans graisse douce. A des fins de désinfection, utilisez toujours un spray désinfectant qui naffecte pas le revétement
antibuée et qui est bactéricide, fongicide et inactivant les virus. Toute modification par pergage, découpe ou collage nest pas autorisée. Sila
visiére est rayée ou endommageée, ou si le support est endommagé, remplacez la visiere endommagée ou Iunité entiére.

AVERTISSEMENTS ET RISQUE RESIDUEL : Les matériaux qui entrent en contact avec la peau de utilisateur peuvent provoquer des
réactions allergiques chez les personnes sensibles. Les protecteurs oculaires congus pour contrer les particules a grande vitesse peuvent
présenter un risque pour le porteur de lunettes sur ordonnance en raison de la transmission des chocs lorsque le protecteur oculaire est porté
sur des lunettes sur ordonnance. Dans le cas de niveaux de protection différents pour la résistance aux chocs de la visiére et du support,
alors le niveau de protection inférieur s‘applique a l'ensemble du protecteur oculaire. La protection oculaire en maille ne protége pas contre
les risques électriques, les éclaboussures de liquide (y compris de métal liquide), les solides chauds, les rayons infrarouges et UV. Méme une
protection oculaire certifiée noffre pas une protection compléte contre les blessures.

PIECES DE RECHANGE : Les accessoires et pisces de rechange appropriés peuvent étre achetés auprés du fabricant.

ELIMINATION : Les matériaux recyclables en si petites quantités peuvent étre éliminés en tant que déchets résiduels.

CERTIFICATION CE : Ce produit est conforme au reglement UE 2016/425. La déclaration de conformité est disponible sur : https://gg-doc.
com/SKYTEC.

FABRICANT : Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Royaume-Uni. Fax +44 (0)161877 4646. Email :
sales@globus.co.uk.

ORGANISME NOTIFIE : Module B délivré par CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlande. NB numéro 2834

Module D émis par BSI Group The Netherland BV. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Nombre 2797.

IT DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

QUESTE INFORMAZIONI PER L'UTENTE COPRONO E PRO1ED EPRO 2

E pro 1- Casco protettivo arco flash con visiera integrata, APC 1

E Pro 2 - Casco protettivo Arc flash con visiera e mentoniera integrate, APC 2

ESAME, USO, SERVIZIO, STOCCAGGIO, PULIZIA, TRASPORTO, AVVERTENZE E RISCHIO RESIDUO

« Ilcasco & stato progettato per ridurre 'impatto di oggetti che cadono e fornisce una protezione limitata dall impatto superiore e
dalla penetrazione nelle applicazioni industriali ed & destinato esclusivamente all'uso previsto.

« Periodo di validita del casco: fino a 5 anni - se conservato correttamente tra 0°C e 40°C - controllare le istruzioni del produttore
per la conservazione.

- Durata delcasco: finoa 3 anni se non danneggiato.

- Eresponsabilita di chi lo indossa ispezionare il casco prima di qualsiasi utilizzo: se vengono rilevati danni come tagli, crepe,
fragilita o scolorimento, il casco deve essere sostituito immediatamente poiché la sua protezione dagli impatti potrebbe essere
ridotta.

- Il casco deve essere sostituito immediatamente anche se & stato sottoposto a urti / urti / incidenti, anche se non viene rilevato
alcun segno di danno.

« I caschi vengono spediti in una scatola di cartone e ogni casco & confezionato singolarmente. Prima dell'uso, devono  essere
conservati nella confezione del produttore. Conservare il casco in un luogo asciutto a temperatura ambiente, lontano dal sole
diretto, dal gelo o da sostanze chimiche.

- Trasportare il casco in un contenitore pulito e sufficientemente stabile evitando eventuali urti.

- Pulire e disinfettare il casco con detergente delicato e acqua tiepida. Non utilizzare solventi o prodotti chimici aggressiviin quanto
potrebbero influire sul guscio del casco.

- Sirichiamainoltre attenzione degli utenti sul pericolo di modificare o rimuovere una qualsiasi delle parti componenti originali
del casco, diverse da quelle raccomandate dal produttore del casco. | caschi non devono essere adattati allo scopo di montare
accessori in alcun modo non raccomandato dal produttore del casco.

- EPro2- Assicurarsi che il morsetto sia posizionato correttamente contro il collo e la visiera prima delf uso.

« Anche un casco di sicurezza industriale testato non offre una protezione completa contro le lesioni.

INDOSSARE E MONTARE: regolare la fascia in modo che si adatti comodamente. Utilizzare il cricchetto della ruota per regolare la dimensione

ruotandolo in senso orario e antiorario per serrare e allentare a seconda dei casi. Assicurarsi che la visiera sia correttamente abbassata e

fissata prima delluso.

MARCATURA: Dimensioni fascia: 53-62 cm; Produttore: Globus (Shetland) Ltd; Indirizzo del produttore: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Data di fabbricazione: mese/anno; Materiale: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; Deformazione laterale LD; MM Utilizzare

quando si lavora con schizzi di metallo e metallo fuso; -30°C Temperatura ambiente molto bassa; EN50365:2002. Tipo di casco: Classe 0 e

numero dilotto.

PEZZI DI RICAMBIO: disponibili presso il produttore: fascia per la testa, visiera, sottogola, cuscinetto a corona, cuscinetto per la fronte,

mentoniera. Vedere le istruzioni fornite per la guida al montaggio.

SMALTIMENTO: & possibile smaltire il casco come rifiuto residuo, in conformita con le informazioni generali sullo smaltimento. Le parti

componentiil casco sono contrassegnate con la loro categoria diriciclaggio. Se avete bisogno di ulteriori informazioni, si prega di contattare

il produttore.

AVVERTENZE: i caschi non devono essere utilizzati per pitl di 5 anni se usati come previsto ogni giorno. Nota: quando si lavora sotto tensione

oin prossimita di partiin tensione fino a 1000 V CA 0 1500 V CC, il casco non deve essere utilizzato da solo. L'uso di altri DPI compatibili &

richiesto in base ai rischi connessi.

Per un'adeguata protezione questo casco deve adattarsi o essere adattato alle dimensioni della testa dell'utente. Il casco & fatto per

assorbire [energia di un colpo mediante distruzione parziale o danni al guscio e all imbracatura, e anche se tali danni potrebbero non essere

immediatamente evidenti, qualsiasi casco sottoposto a gravi urti deve essere sostituito. Si richiama inoltre Iattenzione degli utenti sul pericolo

di modificare o rimuovere una qualsiasi delle parti componenti originali del casco, diverse da quelle raccomandate dal produttore del casco. |

caschi non devono essere adattati allo scopo di montare accessori in alcun modo non raccomandato dal produttore del casco.

Si prega di non apporre adesivi, vernice 0 non aggiungere ulteriori fori. Si prega di non indossare mai in caso di danni. £ possibile smattirel

casco in conformita con le normative locali sullo smaltimento dei rifiuti residui.

Questo prodotto & stato testato in conformita al Regolamento EU2016/425 ed & conforme ai requisiti della norma armonizzata EN397:2012 +

A1:2012 e EN50365:2002.

VISIERA: queste informazioni si riferiscono alla protezione degli occhiin conformita con EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, 871,

ASTM F2178. E pro 1 Arc Flash classe 1VLT (D65) Classe 0, VLT (D65) > 75%, E pro 2 Arc Flash classe 2 VLT (D65) Classe 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

AVVERTENZA: se & richiesta la protezione dell'arco di Classe 2, utilizzare una combinazione di schermatura dellarco di Classe 2 (E Pro 2) con

un paraurti sufficientemente esteso e montato correttamente. Una guarnizione protettiva & inclusain E Pro 2.

LIVELLO DI PROTEZIONE E MARCATURE: /a protezione degli occhi é designata da una combinazione di numeri e lettere che indicano sia [uso

che il livello di protezione. La marcatura viene eseguita secondo le informazioni riportate di seguito con riferimento alle proprieta e al campo di

applicazione: Marcatura della resistenza agli urti; Maggiore robustezza S; Basso impatto energetico (45 m/sec) F; Impatto energetico medio

(120 m/sec) B; Particelle ad alta velocita a temperature estreme * FT 0 BI.

"AVVERTENZA: la protezione per gli occhi contrassegnata con F o B con una funzione protettiva contro le particelle ad alta velocita non deve

essere utilizzata a temperature estreme in assenza del suffisso “T”. Se la lettera i designazione dell'intensita dell impatto non é seguita da una

“T", la protezione per gli occhi deve essere utilizzata solo a temperatura ambiente per la protezione contro le particelle ad alta velocita.

EVTOIOTE! Kavéva anudd! {uIag.

Ta kpdvn amoatéMovTal ae XapTokIBWTIO Ao XapTovl Kal kaBe kpdvog ouakeudletal EexwpiaTd. Mpiv amé m xprion,
TIpETEl  va QUAGOTOVTaI 0T GUCKEUODTa TOU KaTaoKeuaoTr. ATToBnKkeUaTe To Kpavog Ot §npd pépog e Bepuokpaaia
TePIBAMOVTOG, pakpId ammd Gpeao AAIO, TIAYETO A XNUIKEG ouaieg.

Metagépete 10 Kpdvog ot éva kabapd kar eapkwg aTabepd Soxeio aTToPelyOVTag TUXGV TIPOGKPOUTEIS.

KaBapioTe kar amroAupdvete 1o KpAvog pe ATTIO aTropputiavTIkG kal (eaTd vepd. Mnv xpnaipotoleite SIaAUTEG f) akAnpd
XNUIKG, KaBwg autd Ba emmpediaouy 1o KEAUOG TOU KPAvoug.

Eqiotdman mmiong n Tpoooxn Twv XpnaTwv GToV Kivauvo TPOTIOTIOINONG f aQaipeang OTTOIOUGATIOTE aTTd Ta APXIKA
€5apTARATA TOU KPAVOUG, EKTOG OTTO QUTA TTOU GUVICTWVTAI AT TOV KATAOKEUAOTH ToU Kpavoug. Ta Kpavn Sev Tpémel
va TpooapuolovTal yia TV TOTToBETNON E6apTNUATWY e TPATTO TTIOU SEV GUVICTATAI CTTO TOV KATCOKEUAOTH TOU
Kkpdvoug.

E Pro 2 - BeBaiweeite 611 10 chinguard ival owaTé TomoBeTpévo aTov auyéva kal To YEITo TIpIV aTrd Tn XpAan.

Akopn kai éva doKINaoPEVO kpavog BIopnxavikig ac@aAeiag dev TPOaPEPE! TTAPN TTPOCTATTA ATTO TPAUUATIGHOUG.
NrOoipo KAI EOAPMOTH: PubpioTe To atipiypa KeQaAig waoTe va epapudlel aveta. XpnoipoTroinaTe Tov avacTtohéa
TPOXWV yIa vl puBliceTe To PéyeBog yupiovTdg Tov GeSI00TPOMA Kall PIoTEPOCTPOPA YIa VA TPIEETE Kall var XOAAPWOETE
avaoya pe T mepiTTwan). BeBaiwbeite 611 n mpocwida eival owaTa kateBacpévn Kal acpaiopévn TipIv amo
Xenon.

ZHMANZH: Méyebog keparg: 53-62cm. KaraokeuaoTrg: Globus (Shetland) Ltd. AieBuvon karaokevaoTi: T2 Trafford
Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH. Huepopnvia karaokeung: prvag/étog. YAiké: PC/ABS. EN 397:2012 +
A1:2012. MAeupikr Tapapdpewon LD. MM Xprion karé mv epyacia pe HETAMIKEG TITAINIEG kal Aiwpévo pétalo. -30°C
TMoAU xaunA Bepuokpaaia epiBaAovtog, EN50365:2002. Tutog kpdivoug: Katnyopia 0 kai apiBuég mapridag.
ANTAAAAKTIKA: AiariBevral aTmd Tov KATaoKeuaaoTr: KepaAdSeaHog, TTPOowTTida, UTIOoEVTOvo, HagIAGp! oTEQavNG,
HagIAdp! peTwTTOU, TOGyKOUapVT. AVaTPELTE OTIG TTaPEXOMEVES 0dnYiEg yia Tov 0dnyd ToTmoBEThong.

ATOPPIYH: Mopeite va amoppiyeTe T0 KPAVOG 0ag wg UTIOAEIMPATIKG amTOBANTO, CULQUVA HE TIG YEVIKES TTANPOPOpIES
amoppiyng. Ta eGapTApaTa TOU KpAvoug ETTIoNUaivOVTal JE TV KaTnyopia avakUkAwang Toug. Edv xpeidleoTe
TIEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVHAOTE HE TOV KATAOKEUDDTH.

MPOEIAOMOIHZEIZ: Ta kpavn dev TPETEl val XpNOIHOTIOI00VTaI Yia TIEPIGOOTEPO OTTd 5 Xp6VIaL, EAV XpnalhoTIolouvTal
6T TPoPAETETaN KaBnuepIvA. Znpeiwan: Otav epyaleaTe UTO TAoN A kovid oe Jwvrava pépn péxpt AC 1000V i DC
1500V, T0 kpavog Bev TIPETTE vl XpnalpoTroleiTal povo Tou. H xprion aAwv oupBarwv MAM amaiteital avéiloya pe Toug
OXETIKOUG KIVOUVOUG.

l'a emapkr TTpooTacia, auTd To KpAvog TPETTEN var TaIPIAE! Ay va TTPocapu6lETal aTo péyeBog Tou Kegahiol Tou XpRaTn.
To kpavog eival KATOOKEUOOEVO YIa VOl ATTOPPOPA TNV EVEPYEID EVOG XTUTTAPATOG WE HEPIKI KATAGTPOPA 1} {nuid aTO
KEAUQOG Kall TV TTAE§0UBA, Kal TIApOAO TToU auTh N {npIdl UTTopEi var NV eival GEaa upaviig, KaBe KPAvog TTou UTTOKEITal
oe gofapr Tpdokpouan Ba Tpémel va avrikaBioTaral. EQiaTaTal emmiang n mpoooxr Twv XpnoTwY aTov Kivauvo
TPOTIOTOINGNG 1 APaiPETNS OTIOIOUSHTIOTE AITTO Tal APXIKC ESAPTALATC TOU KPAVOUG, EKTOG CITTO UTA TIOU GUVICTWVTC OTTO
TOV KOTAOKEUOOTH TOU Kpévoug. Ta Kpavn Sev TTpETTEl va TipooapuéfovTal yia Ty ToTroBEtnan e5apmuATwY e TPGTIO TToU
dev oUVIGTATAI ATTO TOV KATAOKEUADTH) TOU KPAVOUG.

Mnv TomoBeTeite autokOAANTa, BAPETE 1} PNV TTPOaBETETE eTITTAéOv TPUTTEG. MV TO QopdTe TIOTE OE TrepiTITWoT {nIAS.
Mmopeire va amoppiyeTe T0 KPAVOG GG CUNPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITHOUG amroppIyng aTa UTTOAEIUATIKG
amopAnTa.

AuT To TIpOidV £xel SokIpaoTei CUPQuVA e Tov kavoviopd EE2016/425 kal GUPHOPQWVETA g TIG OTTaITATEIG TOU
evappoviopévou Tipotimou EN397:2012 + A1:2012 kai EN50365:2002.

006vn: Autég ol TTAnpoQopieg OXETICovVTal e TV TIpoaTadia paTitv aUpgwva pe Ta Tpétuta EN 166:2001, EN
170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 khdon @Aag 16¢ou 1 VLT (D65) kAéon 0, VLT (D65) = 75%, E Pro
2 khaon pAag 16¢ou 2 VLT (D65) khaon 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

MPOEIAONOIHZH: Edv amareital mpooTtacia 16§ou KAAONG 2, xpnoipotolfate cuvduaoud Bwpdkiong 16¢ou kAdong 2
(E Pro 2) pe emapkug eKTeTapéVo kal owaTd TomroBemnpévo chinguard. ‘Eva mpooTareutikd chinguard mepiapBaverar oto
EPro2.

ENINEAO NMPOZTAZIAZ KAl ZHMANZEIL: H mpooTagia paTiwv UTodeIkvUETaI o Evav GUVBUAOHO apIBuwv kai
YPAUUATWY TTOU UTTOdEIKVUOUV TOO TN XPrAOT 600 Kal To EMiTTEdO TTpoaTaadiag. H ahuaven mpayparotoleital gUp@uva
€ TIG TTapaKATW TTANPOPOPIEG OE OXEDT JE TIG IDIOTNTES KAl TV TTEPIOXT) epappoyng: ZAuavan Avtiotaong Kpouang,
Augnpévn oTiBapdtnta S, XaunAr evepyelakr) Tpdokpouan (45 m/sec) F, Meaaia evepyelakr mpdokpouan (120 m/sec) B,
Twuaridia uynAig TaxutnTag ot akpaieg Bepuokpaaies FT 1 BT.

*MPOEIAOMNOIHZH: H mpooTacia Twv pamiwy mou emonuaivetar he F 1y B pe TpooTareuTikn Aeimoupyia évavri
owpamdiwy uynAig TaxuTnTag Sev TPETEN va XpNOIHOTIOIEITAI O€ aKpaieg Bepuokpaaieg amouaia Tou emBrApaTog «Tx.
Edv 0 ypdppa xapakmpiapou éviaong mpookpouang Sev akohouBeital amo éva «Tx, TOTE T0 TTPOCTATEUTIKO HaTiwy Ba
TIPETTEI Va XPNaIPoTIoIEiTaI POVO O€ Bepuokpaaia dwpatiou yia TpoaTaadia amé cwpatidia uynAig TaxitnTag.

EN 50365:To aUpBoAo dimmhou Tpiywvou anuarodotei Ty maTomoinan oUpgwva pe 1o Tpotuto EN 50365:2002, oxetikd
JE TO TTPOTUTIO yial TNV NAEKTPIKA ao@aAeia. HAekTpIK kAdan 0 yia eykaTaoTacelg e ovopaoTiki Téon éwg 1000 V AC
kai 1500 V DC. To nhekpIké povwTIKG kpavog Sev pTropei va xpnaipotroinBei pévo tou. Eival emiong amapaitnt n
Xprian aMou povwtikoU TrpoaTareuTikoU e§0mAIGHOU avaloya Le Toug KIvOUVOUG Tou evéxel N epyaaia. EAEyETe TIg TéoeIg
TIOU EVOEXETAI VOl GUVAVTATETE, PNV UTTEPBAIVETE Tal GPIC TOU KPAVOUS Kal NV XpnalpoToieite dtrou Ba pmropoloav va
diakuBeutov ol 1316TNTEG POVWANG.

ONTIKH EHMANZH KAAZHE: Omrikr kAdon 1 (uwnAn ommikr amédoan) 1, OTrmikn kAdon 2 (uéan omikr amédoan) 2,
Ommikr kAaan 3 (xapnAr omikr amédoan) 3.

BAZIKOI AEIKTEZ EQAPMOIHE: Kard tng opixAng N, kara tng yparouvidg K, uypég atayoveg kai mTaiAigg 3%,
XOVOpoEeIdrG akdvn > 5um 4, aépio kal ATt akovn 5, pAag 16¢ou 8*, Aiwpévo pétaho kai Beppd oteped 9*.

* Toelpog epappoyng I0XUEN POVO yia Toug kaBopiopévoug uvduacopoUs HAoKag Kai aoTridag TTPOCWTToU Gopéd.
ZHMANZEIZ IAIOTHTQN OIATPOY: Emimedo mpooTaaiag mpobéuarog, PIATPO mpoataaiag ouykdMnong * - 1.2-16,
®iktpo utrepiwdoug akTivoBoAiag (uelwpévn avayvwpion Xpwuarog) 2 1.2-5, PiAtpo umepiwdoug akTivoRoNiag (KaAr
avayvwpion xpwuarog) 2C 1.2-5, Giktpo mpoaTaaiag umépubpng aktivoBohiag 4 1.2-10, Giktpo TpooTaciag amd Tov
Ao (xwpig TpooTaaia utépudpng aktivoBoAiag) 5 1.1-4.1, diktpo TpoaTaciag amé Tov Ao (Ue TpooTacia uTépubpng
akTivoBoAiag) 6 1.1-4.1.

*Eivar amrapaimrto va BeBaiwBeite 611 N amdxpwan Tou GiATPoU Tou TTPOaTATEUTIKOU KAAUPATOS Eival CwaTH.
TAYTOMOIHEH KATAZKEYAZTH: 4N

MEPITPA®H THZ AYTOMATA MAPAFOMENHZ tHMANZHE ZYMMOP®QZHE: CE.

AMOGHKEYZH: AmoBnkeUoTe To E Pro atnv apyikr Tou cuokeuaaia o€ Bepuokpaaia dwyariou kai pakpid amé akdévn
Kai Bpwyid.

XPHZH, XPONOZ XPHZHZ KAI KINAYNOI a6 Toug omoioug MPOZTATEYETAI TO MAI: H mpooTaaia Twv

pamIgy TRETTEN TTAVTa Vo QopIETal Tav UTTApXE! Kivouvog yia Ta pdmia. Otav xpnoipotoieital owoTd, mpooTarelel Ta
pama amé emBAapeig kivouvoug. AMn xpron Sev TTpoopidetal kai Topévwg dev emTPETETC. H TIpooTaaiar Twy paTiiv
otav xpnotpooleital pe Tpoabeta MAM TTpocapuoapéva OTIG TIAPATIAVW ATTAITAOEIG TTPOOTaCTag, TPOCTaTEUE! TOV
CEIBIKEUPEVO XPAOTN KaTA TNV Epyaaia pe evepyd pépn. Ta péoa TPOOTACOg Twy PaTiwy Ba TPETTEN va avTikataoTabe
UeTé amé 5 xpdvia. AVTIKATAOTATTE APESWS Ta KATEOTPAWEVA péTa TIpOaTaTag Twv pariwv! H didpkeia {whg Tou
TIPOCTATEUTIKOU PaTILV PTTOpET Var Pelwbei armd akatdAAnAn amobrikeuan fi xprion. Mnv xpnaipooieire o E Pro yia
ouykoMnan.

KAOGAPIZMOZ, ®PONTIAA, AMOAYMANZH KAI ZYNTHPHZH: KabapioTe To TIpooTaTEUTIKG HOTIWV HE (ETTO VEPS KAl
ATTI0 oaTOUVI. ZTEYVWOTE TIAVTA e Eva Jahakd Travi xwpig ypaco. INa akotoug amoApavong, XpnaikoToleiTe Tavia
amoAupavTIKG OTTPEI TTou Bev TTNPEGE! TV ETTIOTPWOT KATA TG OpiXANG Kal €ival BAKTNPIOKTOVO, HUKNTOKTOVO Kal
adpavotroinTiké yia Tov 16. OToIadAToTE TpoTIoToiNGT We diaTpnan, Kot 1 kOMnan Sev emiTpémetal. Eav 1o yeioo éxel
YpaToouvIOTEl f} UTTOOTE {NuIdi 1} €8V 0 POPEQS EXEl UTTOTTET (NI, AVTIKATACOTACOTE TO KATEGTPAWLEVO Yeioo 1} 0AGKANPN
N povéda.

MPOEIAOMNOIHZEIZ KAI YNOAEINOMENOZ KINAYNOZ: Ta uhikd Trou €pyovTal o€ TTagn e 1o dépua Tou XpraTn
uTropei va pokahéaouv aMepyIkéG avTidpaoeig o€ euaioBnTa dropa. Ta TTPOCTATEUTIKG HATIWV TTOU £XOUV OXEDIAOTE
yia va €§UBETEPWVOUV Ta CWHATIdIO UYNARG TaxUTnTag PTTopEi val BEGouV O KivOuvo Tov XpAaTN GuVTayoypa@oUpeEvwy
yuahiwv Adyw Tng PETadooNG Kpadaopwy 6Tav To TIPOCTATEUTIKG LATIWV GOPIETAI TIAVW aTTd uUVTayoypapoUpeva YUaAId.
2 TEPITITWOT DIAQOPETIKWY ETTITTEDWV TTPOCTATIAG YA TNV AVTOXT O€ KPOUGT TOU TIPOCTATEUTIKOU KAAUMUATOG Kall TOU
Qopéa, TOTE TO XapnAGTEPO £TTiTTESO TIPOCTACICG ITXUE YIct OAOKANPO TO TIPOCTATEUTIKG HaTiwy. H TTpoaTadial pomiiv
amé mhéypa Sev TpoaTaTeUEl amté NAekTPIKOUG KIVBUVOUG, THTAIAIEG UYpWwY (GupTTEpIAapBavVOpEVOU Tou UypoU PeTGAAOU),
Bepua oTeped, uTEPUBPN Kai UTTEPIWBN aKTIVOBOAiC. AKOUN KAl 1) TIIGTOTIOINKEVN TTPOCTACTC TWV HOTIWY OEV TIAPEXE!
TARPN TIPOaTadia ATTd TPAULATIGHOUG.

ANTAAAAKTIKA: KaréMnAa e§aptiuara kar aviaAAaKTIKG JTTopodv va ayopacTolv ammé Tov KaTaoKEUaoTH.
AMOPPIVH: Ta avakukAwaolpa UAIKG o€ T600 PIKPEG TTOTOTNTEG PTTOPOUV Va amoppIpBOUV wg UTTOAEIUPATIKG amoBAnTa.
MIZTONOIHZH CE: Autd T0 TTpoidv GUPHOPPWVETaI PE Tov kavoviopd 2016/425 tng EE. H diAwan oupuépewaong
Bpiokeral oTn dievBuvan: hitps://gg-doc.com/SKYTEC.

KATAZKEYAZTHE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Hvwpévo BaaiAeio.
Dag +44 (0)161 877 4646. Email: sales@globus.co.uk.

KOINOMOIHMENOZ OPFANIZMOZ: Evotnra B ou ekd66nke amoé Tv CCQS Certification Services Limited, Block 1
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, IpAavdia. Znp.: APIOMOZ 2834.
Evornra A mou ekd68nke a6 v BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam
NB

APIOMOX. 2797.

EN 50365: ll simbolo del doppio triangolo segna la certificazione secondo EN 50365:2002, relativa alla norma per la sicurezza elettrica. Classe.
elettrica 0 per impianti con tensione nominale fino a 1000 V AC e 1500 V DC. Il casco elettricamente isolante non puo essere utilizzato da solo. E
inoltre necessario utilizzare altri dispositivi di protezione isolanti in base i rischi connessi al lavoro. Controllare le tensioni che possono essere
incontrate, non superare i limiti del casco e non utilizzare dove le proprieta di isolamento potrebbero essere compromesse.

MARCATURA DELLA CLASSE OTTICA: Classe ottica 1 (alte prestazioni visive) 1; Classe ottica 2 (prestazioni visive medie) 2; Classe ottica 3
(basse prestazioni visive) 3.

INDICATORI CHIAVE DI APPLICAZIONE MARCATURA: antiappannamento N; antigraffio K; gocce e spruzzi di liquidi 3'; polvere grossolana >
5um 4; gas e polveri sottili 5; arco flash 8” metallo fuso e solidi caldi 97

* llcampo di applicazione si applica solo alle combinazioni di visiera e visiera portante specificate.

SEGNI DI PROPRIETA del filtro: Livello di protezione prefisso; FILTRO di protezione della saldatura * - 1,2-16; Filtro ultravioletto
(riconoscimento del colore alterato) 2 1,2-5; Filtro ultravioletto (buon riconoscimento del colore) 2C 1,2-5; Filtro di protezione infrarossa 4
1,2-10; Filtrodip solare (senza p. infy ) 51,1-4,1; Filtro di protezione solare (con protezione inf )61,1-4,1.

*E essenziale assicurarsi che la tonalita del filtro della visiera protettiva sia corretta.

IDENTIFICAZIONE DELPRODUTTORE: £

DESCRIZIONE DELLA MARCATURA DI CONFORMITA GENERATA AUTOMATICAMENTE: CE.

CONSERVAZIONE: conservare E Pro nella sua confezione originale a temperatura ambiente e lontano da polvere e sporcizia.

USO, TEMPO di utilizzo E RISCHI CONTRO CUI | DPI PROTEGGONO: La protezione degli occhi deve essere sempre indossata quando vié
un pericolo per gli occhi. Se usato correttamente, protegge gli occhi dai pericoli nocivi. Altri usi non sono intesi e quindi non sono consentiti.
La protezione degli occhi se utilizzata con DPI aggiuntivi adattati ai requisiti di protezione di cui sopra, protegge lutente esperto quando si
lavora con parti in tensione. Le protezioni per gli occhi dovrebbero essere sostituito dopo 5 anni. Sostituire immediatamente la protezione per
gli occhi danneggiata La durata della protezione per gli occhi pud essere ridotta da una conservazione o un utilizzo inappropriati. Non utilizzare
E Pro perla saldatura.

PULIZIA, CURA, DISINFEZIONE E MANUTENZIONE: pulire la protezione per gli occhi con acqua tiepida e un sapone delicato. Asciugare
sempre con un panno morbido privo di grasso. Ai fini della disinfezione, utilizzare sempre uno spray disinfettante che non influisca sul
rivestimento antiappannamento ed & battericida, fungicida e inattivante per i virus. Non & consentita alcuna modifica mediante foratura, taglio
oincollaggio. Se la visiera  graffiata o danneggiata, o se il supporto & danneggiato, sostituire la visiera danneggiata o l'intera unita.
AVVERTENZE E RISCHIO RESIDUO: | materiali che vengono a contatto con la pelle di chi liindossa possono causare reazioni allergiche in
soggetti sensibili. Le protezioni per gli occhi progettate per contrastare le particelle ad alta velocita possono rappresentare un rischio per chi
indossa occhiali da vista a causa della trasmissione degli urti quando la protezione per gli occhi viene indossata sopra gli occhiali da vista. In
caso di diversi livelli di protezione per la resistenza all urto della visiera e del supporto, quindiil livello di protezione inferiore si applica allintera
protezione per gli occhi. La protezione degli occhi in rete non protegge da rischi elettrici, spruzzi di liquidi (incluso metallo liquido), solidi caldi,
infrarossi e radiazioni UV. Anche una protezione oculare certificata non fornisce una protezione completa contro le lesioni.

PEZZ1 DI RICAMBIO: Accessori e pezzi di ricambio adatti possono essere acquistati dal produttore.

SMALTIMENTO: i materiali riciclabili in quantita cosi piccole possono essere smaltiti come rifiuti residui.

CERTIFICAZIONE CE: Questo prodotto & conforme al Regolamento UE 2016/425. La dichiarazione di conformita & reperibile all indirizzo:
https://gg-doc.com/SKYTEC.

PRODUTTORE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Regno Unito. Fax +44 (0)161877 4646. E-mail:
sales@globus.co.uk.

ORGANISMO NOTIFICATO: Modulo B rilasciato da CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irlanda. N.B. 2834

Modulo D rilasciato da BSI Group The Netherland BV. Say Building John M Keynesplein 91066 EP Amsterdam NB Numero 2797.

NL PRODUCTBESCHRIJVING

DEZE GEBRUIKERSINFORMATIE HEEFT BETREKKING OP EPRO 1EN E PRO 2

E Pro 1- Boogflitsbeschermingshelm met geintegreerd vizier, APC 1

E Pro 2 - Arc flash beschermende helm met geintegreerd vizier en chinguard, APC 2

ONDERZOEK, GEBRUIK, SERVICE, OPSLAG, REINIGING, TRANSPORT, WAARSCHUWINGEN EN RESTRISICO

- Dehelmis ontworpen om de impact van vallende voorwerpen te verminderen en biedt beperkte top impact en
penetratiebescherming in industriéle toepassingen en is alleen voor bedoeld gebruik.

- Houdbaarheid helm: tot 5 jaar - indien correct bewaard tussen 0°C en 40°C - raadpleeg de instructies van de fabrikant voor
opslag.

+ Levensduur helm: tot 3 jaar indien onbeschadigd.

- Hetis de verantwoordelijkheid van de drager om de helm vddr elk gebruik te inspecteren: als er schade wordt gedetecteerd, zoals
snijwonden, scheuren, broosheid of verkleuring, moet de helm onmiddellijk worden vervangen, omdat de bescherming tegen
stoten kan worden verminderd.

- De helm moet ook onmiddellijk worden vervangen als deze is blootgesteld aan een schok / impact/ incident, zelfs als er geen
tekenen van schade worden gedetecteerd.

- Helmen worden verzonden in een kartonnen doos en elke helm wordt afzonderlijk verpakt. Vioor gebruik moeten ze worden
bewaard in de verpakking van de fabrikant. Bewaar de helm op een droge plaats bij omgevingstemperatuur, uit de buurt van
direct zonlicht, vorst of chemische stoffen.

- Vervoer de helm in een schone en voldoende stabiele container om eventuele schokken te voorkomen.

- Reinig en desinfecteer de helm met een mild reinigingsmiddel en warm water. Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve
chemicalién, aangezien deze de helmschaal zullen aantasten.

- De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de originele onderdelen van
de helm, anders dan zoals aanbevolen door de helmfabrikant. Helmen mogen niet worden aangepast voor het monteren van
hulpstukken op een manier die niet wordt aanbevolen door de helmfabrikant.

+ EPro2- Zorg ervoor dat de beschermkap vécr gebruik correct tegen de nek en het vizier is geplaatst.

- Zelfs een geteste industriéle veiligheidshelm biedt geen volledige bescherming tegen letsel.

AAN- EN UITTREKKEN: Stel de hoofdband zo af dat deze comfortabel zit. Gebruik de wielratel om de maat aan te passen door deze met

de klok mee en tegen de klok in te draaien om deze vast en los te draaien. Zorg ervoor dat het vizier voor gebruik correct is neergelaten en

vastgezet.

MARKERING: Hoofdbandmaat: 53-62cm; Fabrikant: Globus (Shetland) Ltd; Adres van de fabrikant: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Fabricagedatum: maand/jaar; Materiaal: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Laterale vervorming; MM Gebruik bij

het werken met metaalspatten en gesmolten metaal; -30°C Zeer lage omgevingstemperatuur; EN50365:2002. Helmtype: Klasse 0 en

partijnummer.

RESERVEONDERDELEN: Verkrijgbaar bij de fabrikant: hoofdband, vizier, kinriem, kroonkussen, voorhoofdkussen, beschermkap. Zie de

meegeleverde instructies voor de montagegids.

VERWIJDERING: U kunt uw helm weggooien als restafval, in overeenstemming met de algemene verwijderingsinformatie. De onderdelen van

de helm zijn gemarkeerd met hun recyclingcategorie. Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant.

WAARSCHUWINGEN: Helmen mogen niet langer dan 5 jaar worden gebruikt als ze elke dag worden gebruikt zoals bedoeld. Opmerking:

Bij het werken onder spanning of in de nabijheid van onder spanning staande onderdelen tot AC 1000V of DC 1500V, mag de helm niet alleen

worden gebruikt. Het gebruik van andere compatibele PBM's is vereist in overeenstemming met de betrokken risico’s.

Voor een adequate bescherming moet deze helm passen of worden aangepast aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. De helmis

gemaakt om de energie van een klap te absorberen door gedeeltelijke vernietiging of schade aan de schaal en het harnas, en hoewel dergelijke

schade misschien niet direct zichtbaar is, moet elke helm die aan een zware impact wordt blootgesteld, worden vervangen. De aandacht

van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wijzigen of verwijderen van de originele onderdelen van de helm, anders dan zoals

aanbevolen door de helmfabrikant. Helmen mogen niet worden aangepast voor het monteren van hulpstukken op een manier die niet wordt

aanbevolen door de helmfabrikant.

Plak geen stickers, verf of voeg geen extra gaten toe. Draag nooit in geval van schade. U kunt uw helm weggooien in overeenstemming met de

lokale verwijderingsvoorschriften in het restafval.

Dit product is getest in overeenstemming met Verordening EU2016/425 en voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde norm EN397:2012 +

A1:2012 en EN50365:2002.

VIZIER: Deze informatie heeft betrekking op oogbescherming volgens EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1

vlamboogklasse 1VLT (D65) Klasse 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 viamboogklasse 2 VLT (D65) Klasse 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

WAARSCHUWING: Als viamboogbescherming van klasse 2 vereist is, gebruik dan een combinatie van viamboogbescherming van klasse 2 (E

Pro 2) met een voldoende uitgebreide en goed gemonteerde bescherming. Bij de E Pro 2 wordt een beschermplaat meegeleverd.

BESCHERMINGSNIVEAU EN MARKERINGEN: Oogbescherming wordt aangeduid met een combinatie van cijfers en letters die zowel het

gebruik als het beschermingsni De markering wordt uitg i volgens de inf ie met betrekking tot

eigenschappen en toepassingsgebied: Impact Resistance Marking; Verhoogde robuustheid S; Lage energie-impact (45 m/sec) F; Gemiddelde
energie-impact (120 m/sec) B; Hoge snelheidsdeeltjes bij extreme temperaturen” FT of BT.

“WAARSCHUWING: Oogbescherming gemarkeerd met F of B met een beschermende functie tegen deelties met hoge snelheid mag niet

worden gebruikt bij extreme temperaturen zonder het achtervoegsel ‘T. Als de impactintensiteitsaanduidingsletter niet wordt gevolgd door

een ‘T, mag de oogbeschermer alleen bij kamertemperatuur worden gebruikt ter bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid.

EN 50365: Het dubbele driehoeksymbool markeert certificering volgens EN 50365:2002, met betrekking tot de norm voor elektrische

veiligheid. Elektrische klasse 0 voor installaties met nominale spanning tot 1000 V AC en 1500 V DC. De elektrisch isolerende helm kan niet

alleen worden gebruikt. Het is ook noodzakelijk om andere isolerende beschermingsmiddelen te gebruiken in overeenstemming met de risico’s
die aan het werk verbonden zijn. Controleer de spanningen die waarschijnlijk zullen optreden, overschrijd de grenzen van de helm niet en
gebruik deze niet waar de isolatie-eigenschappen kunnen worden aangetast.

OPTISCHE KLASSE-MARKERING: Optische klasse 1 (hoge visuele prestaties) 1; Optische klasse 2 (gemiddelde visuele prestaties) 2;

Optische klasse 3 (lage visuele prestaties) 3.

BG OlMMNCAHWE HA NMPOOYKTA

Ta3un nHdopmaums 3a notpedutens obxsawa E Pro 1 u E Pro 2

E Pro 1 - 3awyTHa kacka ¢ ibroBa cBETKaBuLa C BrpaaeH koaupka, APC 1

EPro2 - 3awuTHa kacka ¢ jbroa CBeTKaBuLa C BrpazieH BU3bop v XuHrbpa, APC 2

NPErNEN, YNOTPEBA, CEPBU3, CbXPAHEHUE, MOYUCTBAHE, TPAHCMOPT, MPEAYNPEXAEHUA U
OCTATBYEH PUCK

+ KackaTa e npoexTvpaHa fia Hamanu Bb3AeiCTBUETO Ha NafalLy NPEAMETY 1 OCUTYpsiBa OrpaHiyeHa 3aLluTa oT yaap 1
NPOHMKBAHE B MPOMULLNEHM NPUTOKEHUS 1 € NPeaHa3Ha4eHa camo 3a ynoTpeba no npeaHasHayeHme.

Cpok Ha roaHOCT Ha kackaTa: A0 5 roAnHy - ako ce cbxpaHsisa npasuiHo Mexay 0°C 1 40°C - npoepeTe MHCTPYKUUMTE
Ha NPOV3BOANTENS 38 ChXPaHEHME.

ExcnnoaTaLyoHeH 1BOT Ha kackaTa: A0 3 rofuHM, ako He € NoBpeaeHa.

OTroBOPHOCT Ha Mon3BaTens e fia MHCTIeKTUpa KackaTa Npefv Beskakea ynoTpeba: ako GbaaT oTKpUTI MoBpeay kato
nopsi3BaHNsl, MyKHATVHK, KDEXKOCT UMK MPOMSsIHA Ha LiBeTa, kackata Tpsiba Aa Gbae cMeHeHa He3abasHo, Thit kaTo
HeliHaTa 3alLuTa cpeLy yaap Moxe Aa Gbae HamaneHa.

KackaTa cbLuyo TpsibBa aa 6bae cmeHeHa HeaabaBHo, ako e 61na noanoxeHa Ha yaap / yaap/ MHUMAEHT, [OpU ako He
ca OTKPUTY MPU3HALW Ha NOBpefia.

KackuTe ce focTaBsT B kapTOHeHa KyTWsi 1 BCsika Kacka e onakoaHa nootaento. Mpeau ynotpeba Te Tpsibea ga  ce
CbXpaHsIBaT B ONaKoBkaTa Ha nponasoauTens. ChxpaHsiBaiiTe KackaTa Ha Cyxo MSICTO Mpy TemnepaTypa Ha OkonHaTa
cpefa, Aaney OT npsika CITbHYeBa CBETNMHA, CKPEK MM XMMUYECKV BELLECTBa.

TpaHcnopTupaiiTe Kackata B YKCT W JOCTATBYHO CTabUNEH KOHTEHEP, kaTo u3GsreaTe BCAKaKaN yaapu.

lMouucTeTe 1 AeanHdeKLypaiiTe KackaTa ¢ Mek MoYMCTBaLL Npenapar v Tonna Boga. He uanonssaiite pasteoputeni
UnW TBBPAM XMMUKaNK, ThiA KATO Te LLe NOBIMAAT Ha YepyrkaTa Ha kackata.

BHUMaHweTo Ha noTpebuTenuTe ce HacouBa 1 KbM ONacHOCTTa 0T MOAUMULMPaHE UMK OTCTPaHSIBaHe Ha HAKOs OT
OpUTMHANHUTE ChCTaBHM YaCTU Ha Kackara, pasnuyHa oT npenopbyaHaTa oT NPOM3BOAUTENS Ha kackaTa. KackuTe

He TpsibBa Aa ce aaanT1paT 3a LenuTe Ha MOHTUPAHETO Ha NPUCTIOCOBNEHMS MO HaUMH, KOTO He Ce NpernopbyBa oT
NpOM3BOAMTENS Ha KackaTa.

+ EPro2-Ysepere ce, ye chinguard e npaBunHo NoauLmoHupaH cpeLly BpaTa W BU3bopa npeay ynotpeba.

+ [lop TecTBaHaTa npomuLLNEHa NpefnaHa kacka He Mpeanara MbilHa 3alluTa cpeLly HapaHsiBaHe.

06nexno U MOHTAX: Perynupaiite neHtaTa 3a rnaga, Taka Ye Aia nacsa ygobHo. Manonasaiite Tpecyotkata

Ha KOmeroTo, 3a Aia perynmpare pasmepa, kaTo sl 3aBbpTUTe N0 MOCOKa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpernka 1 0bpaTHo Ha
4acoBHWUKOBATA CTPeNka, 3a fia 51 3aTerHeTe v pasxnabute, kakto YBepeTe ce, Ye KoaupkaTa e NpaBuiHo crycHaTa 1
3aKpeneHa npeav ynotpeba.

MAPKWUPOBKA: Pasmep Ha nexTara 3a rnasa: 53 -62cwm; Mponssoguten: Globus (Shetland) Ltd; Aapec Ha
npoussogutens: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH; [lata Ha npou3BoficTeo: MeceLyroanHa;
Marepuan: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD CtpaHuina aecpopmats; MM Ynotpe6a npu pabota ¢ MeTanHm npbekm
1 pastoneH metan; -30°C MHoro Hucka okonHa Temneparypa; EN50365:2002. Tun kacka: Knac 0 v naptiaeH Homep.
PE3EPBHW YACTMW: Mpepanara ce 0T Npou3BOANUTENS: NEHTa 3a [TaBa, koaupka, KauLuka 3a Gpaanyka, MoAnoxka 3a
KOpOHa, NOANOXKA 3 Yeno, YnHrap/. BikTe npefocTaBeHTe MHCTPYKLUMY 33 BOAAYa Ha MOHTaXa.

U3XBBPNAHE: MoxeTe fa U3XBbPAUTE KackaTa Cv KaTo OCTaTb4eH OTNafbk B CbOTBETCTBYE C 0bLuaTta nHdopMaLus 3a
13XBbPNsHE. KOMNOHEHTHUTE 4acTy Ha KackaTa ca MapkvupaHi C TAXHaTa KaTeropusi 3a peLikivpaHe. Ako ce HyxaaeTe
OT [IOMbIHUTENHA MHEOPMALS, MOSi, CBBPXETE Ce C NPON3BOAMUTENS.

NPEAYNPEXAEHWA: Kackute He Tpsabaa fia ce U3Monasat noseye OT 5 rofyHK, ako Ce 13Mon3sat no npefHasHaveHue
BCEkW fieH. 3abenexka: Korato pabotiTe nog Hanpexerue unu B 6rn3ocT [0 YacTv noA Hanpesxeue Ao AC 1000V unm
DC 1500V, kackaTta He TpsiGBa fia Ce 13non3sa caMocTOSTENHO. /3nonasaHeTo Ha apyrv cbemecTimm JITNC ce usncksa
B 3aBMCMMOCT OT CBbP3aHUTE prcKoBe. 3a afexsaTHa 3alluTa Tasu kacka Tpsbea Aa nacsa unv aa Gbae perynupata
crnopep pasMepa Ha rnasarta Ha notpebutens. Kackata e HanpaBeHa Taka, Ye aa abcopbupa eHeprusiTa Ha yaapa ypes
4acTIYHO paspyLLaBaHe UMV NoBpesa Ha Yepynkata v copysiTa v BbMpeky Ye Takasa NoBpesa MOXe fia He € NECHo
3abenexvma, BCsika kacka, NofNoKeHa Ha CuneH yaap, Tpsibsa aa 6bae 3amMeHeHa. BHUMaHWeTo Ha notpebuTenute

Ce HacouBa 1 KbM OMacHoCTTa OT MOAVMMLMPaHE UMK OTCTPaHsIBaHE Ha HAKOS OT OPUTVHANHUTE ChCTaBHI YaCcTH Ha
KackaTa, pa3nuyHa oT npenopbyaHaTa ot NpoM3BOAUTENS Ha kackaTa. KackuTe He TpsibBa fa ce aganTvpar 3a Lienute Ha
MOHTMPAHETO Ha NPMCNOCOBEHS MO HauNH, KOIATO He Ce MPenopbYBa OT NPOU3BOAUTENS Ha KackaTa.

Monsi, He nocTassiiite cTukepw, He GosiaucBaiiTe 1 He AoBaBsiiTe AOMbNHUTENHX OTBOPY. Mons, HuKora He HoceTe B
cnyyai Ha noBpeaa. MoxeTe aa U3XBbPNUTE Kackata Cv B CLOTBETCTBUE C MECTHIUTE pa3nopestn 3a U3XBbpnsHe B
OCTaTb4HUTE OTNaAbLM.

Toan nNpoayKT e u3nuTaH B cboTBeTCTBME ¢ PernamenT (EC) 2016/425 1 0TroBaps Ha U3MCKBAHUATA HA XAPMOHM3MPaHUS
craHgapt EN397:2012 + A1:2012 n EN50365:2002.

KO3WUPKA: Taau nchopmaLmsi ce 0THacs A0 3aluuTa Ha oumTe B cboTaeTcTeme ¢ EN 166:2001, EN 170:2002, GS - ET
-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 gbrosa caetkasuua knac 1 VLT (D65) Knac 0, VLT (D65) = 75%, E Pro 2 gbrosa
cBeTkauLa knac 2 VLT (D65) Knac 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

NPERYNPEXAEHWE: Ako ce 13ickBa 3allTa OT [bra OT KMac 2, u3nonasaiite KoMGMHaLWS OT npeanasuTen ot Abra ot
Kknac 2 (E Pro 2) ¢ focTaTb4HO yAbIMKeHa 1 npaBuiHO MOHTUpaHa YeniocT. C E Pro 2 e BktoyeHa 3awymTHa YentocT.
HUBO HA 3ALLUWUTA U MAPKUPOBKW: 3aluutata Ha ouuTe e 0603HaueHa ¢ komBuHaLms oT uudpu v Gyksu, nokassalLy
KaKTo M3Mon3BaHeTo, Taka 1 HUBOTO Ha 3alLyTa. MapkupoBKaTa ce 3BbpLIBA CbIMACHO MHGopMaLusTa no - 4Oy No
OTHOLLEHMe Ha CBOVCTBaTa M 0BnacTTa Ha npunoxexne: Mapkuposka 3a yCTORMBOCT Ha yaap; MosuiueHa 3apasuHa S;
Hucko eHepruitHo BbageiicTame (45 m/sec) F; CpegHo eHepruitHo Bb3agelicTue (120 m/sec) B; BicokockopocThi Yactuum
npv exctpemHyn Temnepatypu* FT  wunm BT.

*MPEAYNPEXAEHWE: 3awwTara Ha ounte, MapkupaHa ¢ F unn B cbe 3alutHa dyHKLMS CPeLLly BUCOKOCKOPOCTHM
yacTuum, He Tpsibea Aa ce M3Nomnasa npu ekCTPEMHY TeMNepaTypy Mpu Nunca Ha Hactaskata , T “. Ako byksata 3a
VHTEH3UTET Ha yAapa He e nocneasaHa ot ,T “, Torasa NpOTEKTOPBT 3a 04K TpsibBa 4a Ce M3nonasa camo npy cTaitHa
TemnepaTypa 3a 3aLuTa CpeLLly BUCOKOCKOPOCTHY HaCTULM.

EN 50365: CMBOMBLT 33 ABOEH TPUBIBIHMK Mapkupa cepTucmLympateTo no EN 50365:2002, cBbp3aHo cbe CTaraapta
3a enektpuyecka GeonacHocT. Enextpuyecky knac 0 3a MHCTanaumm ¢ HoMUHanHo Hanpexerue o 1000 V AC 1 1500
V DC. Kackata ¢ enektpuiecka 3onaums He Moxe Aa Ce u3nonasa camoctosTenHo. Heobxoaumo e aa ce uanonssar v
ApYriA M30NaLMOHHN NPeaNna3Hm CPeCTBa Cropef PUCKOBETE, CBbp3aHy ¢ paboTata. MpoBepeTe HanpexeHnsTa, KouTo
€ BEPOSTHO 1a Ce CPeLYHaT, He NpeBiLLaBaIiTe FPaHULUTE Ha KackaTa W He W3non3gaiite Tam, KbAeTo U30NaLMoHHUTE
CBOVCTBa MoraT Aa 6baaT KOMMPOMETUPaHN.

MAPKWPOBKA 3a onTnyen KIAC: OntudeH knac 1 (Bucoka Buanumoct) 1; Ontuye knac 2 (cpegHa BuguMocT) 2;
OnTiyeH knac 3 (Hucka BugumocT) 3.

KNtO4YOBU UHOAMKATOPU 3A MPUNOXEHUE: Anti - fog N; Anti - scratch K; Teunu kankv u npbek 3*; Tpy6 npax >
5pm 4; a3 1 dvH npax 5; [brosa cBeTkasuua 8*; PastoneH MeTan v ropeLuy T8bpau BelecTsa 9*.

*06xBaTbT Ha NPUMOXEHNE Ce OTHACS CaMO 3a NOCOYEHIUTE KOMBMHALWN OT KO31pKa 1 MpeanasnTen 3a nnue Ha Hocava.
MAPKWUPOBKW HA CBOWCTBATA Ha chunTbpa: H1Bo Ha 3awuTa Ha npecdukca; ®UNTHP 3a 3awura ot 3aBapsisaHe
*-1.2-16; YnTpasuoneToB (unTbp (HapyLUeHo pa3nosHasaHe Ha LigeToseTe) 2 1.2-5; YntpasuoneTos untbp (A06po
pa3noatasaHe Ha LigeToseTe) 2C 1.2-5; MHdppayepseH 3awmteH ountobp 4 1.2-10; CribHue3salmTeH duntsp (63
UHdbpayepseHa awmta) 5 1.1-4.1; CribHLe3salLmTeH (unTsp (C MHdbpayepsea sawmTa) 6 1.1-4.1.

*OT CbLLECTBEHO 3HAYEHME € 1A Ce YBEpUTE, Ye (DUNTBPHIUAT HIOAHC Ha 3aLUUTHIS KO3WPKa € NPaBUMEH.
WAEHTU®UKALIMA HA NPOU3BOAUTENA: A

OMUCAHUETO ABTOMATUYHO FrEHEPUPA MAPKUPOBKA 3A CbOTBETCTBME: CE.

CBHXPAHEHME: Cuxpahssalite E Pro B opuruhanHara My onakoBka npy cTaiiHa Temnepatypa 1 Aaned ot npax v
MPBCOTUS.

U3MON3BAWTE, HOCETE BPEME U PUCKOBETE, OT KOUTO MPEAMA3BA JNC: 3awyrata Ha o4uTe Tpsbea
BMHAr Aa Ce HOCY, KOrato MMa OnacHOCT 3a o4uTe. Korato ce 13nonaea npasuiHo, NpeAnassa 04uTe OT BpeHu
onacHocTy. [pyra ynotpeba He e npesjHasHayeHa W CriejoBaTemNHO He € paspeLueHa. 3alutaTa Ha ouuTe, korato ce
u3nonasa ¢ gombnnutentn NMC, apanTupany KbM ropHITE U3UCKBaHWS 3a 3alLuTa, Npeanassa keanuduumpanms
notpebuTen npu pabota ¢ YacTit Nof Hanpexetue. MpoTekTopuTe 3a 04M TpsiGBa Aa GbAAT NOAMEHERN Cries 5 roANHM.
HesabaBHo cmeHeTe noBpe/eHata saluyta Ha o4ute! CpokbT Ha excnnoatauys Ha npenasHoTo CPEACTBO 3a 04K MOXE
na 6bae HamaneH nopaau HeMoaXoAALLO ChXpaHeHue unu uanonasare. He unonasaiite E Pro 3a 3asapssate.
MOYUCTBAHE, FPUXA, NE3UHOEKLNA U NOAAPBKKA: Moumctete NpoTekTopa 3a 04y C TONNa BoAa v Mek canyH.
BuHary n3cywasaiite ¢ Mexa 6e3macnera kbpna. 3a LienuTe Ha [ieauHdekLmMaTa BUHar u3nonasaiite esnHgekLmpay
Ccnpeit, KOITO He BNMSie Ha NOKPUTMETO CpeLLly Mbrna W € bakTepuLmaeH, yHMMUMAEH 1 MHaKTUBMpaLY Bupyca. Beska
npomsiHa Ypes npobuBaHe, psidaHe UM 3anerBaHe He e paspeLlieHa. Ako koaupkaTa e HazjpackaHa 1nu NoBpeaeHa, unu
aKo HOCaYbT € NOBPE/EH, CMEeHeTe NoBpeAeHaTa Koaupka Uik LISNOTO YCTPONCTBO.

NPEOYNPEXAEHWA N OCTATBYEH PUCK: MatepuanuTe, KouTo BNU3AT B KOHTAKT C koxaTta Ha notpebutens,

MoraT fia MPUYVHAT aneprityHu peakLuv npu YyBCTBITENHI MHAMBUAW. NPOTEKTOPUTE 3a 04K, NPEAHA3HAYEHN

[1a NPOTVBOAECTBAT Ha BICOKOCKOPOCTHUTE YacTuL, MOraT Aa NpefcTaBnsiBar puck 3a notpebutens Ha ouuna

C peLienTa nopaay NpeaaBaHe Ha yaap, korato MPOTEKTOPBT 3a 04 Ce HOCY Haj 04Mna ¢ pelienTa. B cnyyait Ha
Pa3nuyHmM HUBa Ha 3alLVTa 3a YCTOMYMBOCT Ha YAap Ha KoaupKaTa 1 Hocaua, Torasa o - HUCKOTO HUBO Ha 3alluTa

Ce npunara 3a Lienis NpoTekTop 3a o4n. MpexecTaTa 3aluuTa Ha OuuTe He Npefnassa oT eNekTPUYECKU ONacHoCTH,
TEYHY NPBCKM (BKMIOYUTENHO TEYEH MeTan), ropeLLy TBbPAW BELLECTBA, MH(PaYEpBEHN 1 YITPaBIUONeToBI mbyu. [lopu
cepTuduLMpaHaTa 3alLyTa 3a 04MTe HE OCUrypsiBa MbIHA 3aLyMTa CpeLLy HapaHsiBaHe.

PE3EPBHW YACTW: Mopxoasiuy akcecoapu 1 pe3epBHI YacTv MoraT fja 6baat 3akyneHn T NpousBoauTens.

BELANGRIJKSTE TOEPASSINGSINDICATOREN MARKERING: Anti-condens N; Anti-kras K; Vloeistof druppels en spatten 3'; Grof stof >
5um 4; Gas en fijn stof 5; Boagflits 8'; Gesmolten metaal en hete vaste stoffen 9°

“Toepassingsbereik is alleen van toepassing op de gespecificeerde vizier en drager faceshield combinaties.

MARKERINGEN van filtereigenschappen: Beschermingsniveau voorvoegsel; Lasbeschermingsfilter * - 1.2-16; Ultravioletfilter
(verminderde kleurherkenning) 2 1.2-5; Ultravioletfilter (goede kleurherkenning) 2C 1.2-5; Infraroodbeschermingsfilter 41.2-10;
Zonbeschermingsfilter (zonder infraroodbescherming) 5 1.1-4.1; Zonbeschermingsfilter (met infraroodbescherming) 6 1.1-4.1.

*Het is essentieel om ervoor te zorgen dat de filterkap van het beschermende vizier correct is.

IDENTIFICATIE VAN DE FABRIKANT: /)

BESCHRIJVING AUTOMATISCH GEGENEREERDE CONFORMITEITSMARKERING: CE.

OPSLAG: Bewaar uw E Proin de originele verpakking bij kamertemperatuur en uit de buurt van stof en vuil.

GEBRUIK, DRAAGTIJD EN DE RISICO’S WAARTEGEN DE PBM’s BESCHERMEN: Oogbescherming moet altijd worden gedragen wanneer
er gevaar is voor de ogen. Bij correct gebruik beschermt het de ogen tegen schadelijke gevaren. Ander gebruik s niet bedoeld en dus

niet toegestaan. Oogbescherming bij gebruik met extra PBM's die zijn aangepast aan de bovenstaande beschermingseisen, beschermt

de bekwame gebruiker bij het werken met onder spanning staande onderdelen. Oogbeschermers moeten na 5 jaar vervangen. Vervang
beschadigde oogbescherming onmiddellijk! De levensduur van de oogbeschermer kan worden verkort door onjuiste opslag of gebruik.
Gebruik E Pro niet voor het lassen.

REINIGING, VERZORGING, DESINFECTIE EN ONDERHOUD: Reinig de oogbeschermer met warm water en een milde zeep. Droog altijd
met een zachte vetvrije doek. Gebruik voor desinfectiedoeleinden altijd een desinf e spray die de anti-condenslaag niet aantast en
bacteriedodend, schimmel ] en virusi iis. Elke wijziging door boren, snijden of lijmen is niet toegestaan. Als het vizier bekrast
of beschadigd is, of als de drager beschadigd is, vervang dan het beschadigde vizier of het hele apparaat.

WAARSCHUWINGEN EN RESTRISICO: Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties veroorzaken
bij gevoelige personen. Oogbeschermers die zijn ontworpen om deeltjes met hoge snelheid tegen te gaan, kunnen een risico vormen voor de
brildrager op voorschrift als gevolg van schoktransmissie wanneer de oogbeschermer over een bril op voorschrift wordt gedragen. In het geval
van verschillende beschermingsniveaus voor schokbestendigheid van het vizier en de drager, dan geldt het lagere beschermingsniveau voor
de gehele oogbeschermer. Mesh oogbescherming beschermt niet tegen elektrische gevaren, vioeistofspatten (inclusief vioeibaar metaal),
hete vaste stoffen, infrarood en UV-straling. Zelfs gecertificeerde oogbescherming biedt geen volledige bescherming tegen letsel.
RESERVEONDERDELEN: Geschikte accessoires en reserveonderdelen kunnen bij de fabrikant worden gekocht.

VERWIJDERING: Recyclebare materialen in zulke kleine hoeveelheden kunnen als restafval worden afgevoerd.

CE-CERTIFICERING: Dit product voldoet aan de EU-verordening 2016/425. De conformiteitsverklaring is te vinden op: https://gg-doc.com/
SKYTEC.

FABRIKANT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Verenigd Koninkrijk. Fax +44 (0)161877 4646.
E-mail: sales@globus.co.uk.

AANGEMELDE INSTANTIE: Module B uitgegeven door CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, lerland. NB-nummer 2834.

Module D uitgegeven door BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB-Nummer 2797.

PL OPIS PRODUKTU

NINIEJSZA INFORMACJA DLA UZYTKOWNIKA OBEJMUJE E PRO 11 EPRO 2

E Pro 1- Kask chronigcy przed tukiem elektrycznym ze zintegrowang przytbicg, APG 1

EPro2- Kask chronigcy przed wytadowaniami tukowymi ze zintegrowanym daszkiem i ostong, APC 2

BADANIE, UZYTKOWANIE, SERWIS, PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE, TRANSPORT, OSTRZEZENIA | RYZYKO RESZTKOWE

+ Kask zostat zaprojektowany w celu zmniejszenia uderzenia spadajacych przedmiotéw i zapewnia ograniczong ochrong przed
uderzeniami i przebiciem w zastosowaniach przemystowych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku zgodnego z przeznaczeniem.

+ Okres trwatosci kasku: do 5 lat - jesli jest prawictowo przechowywany w temperaturze od 0°C do 40°C - sprawdz instrukcje
producenta dotyczaca przechowywania.

+ Zywotnosc kasku: do 3 at, jesli nie jest uszkodzony.

- Obowigzkiem uzytkownika jest sprawdzenie kasku przed kazdym uzyciem: w przypadku wykrycia jakichkolwiek uszkodzen,
takich jak przecigcia, peknigcia, kruchosc lub przebarwienia, kask nalezy natychmiast wymienic, poniewaz jego ochrona przed
uderzeniami moze zosta¢ zmniejszona.

- Kask nalezy réwniez natychmiast wymienic, jesi zostat poddany wstrzasowi / uderzeniu/ incydencie, nawet jesli nie wykryto
zadnych oznak uszkodzenia.

+ Kaski sa wysytane w kartonie, a kazdy kask jest pakowany indywidualnie. Przed uzyciem nalezy je przechowywac w opakowaniu
producenta. Kask nalezy przechowywac w suchym miejscu, w temperaturze otoczenia, z dala od bezposredniego storica, szronu
lub substancji chemicznych.

- Transportuj kask w czystym i wystarczajaco stabilnym pojemniku, unikajac wszelkich uderzen.

- Wyczysé i zdezynfekuj kask tagodnym detergentem i ciept wod. Nie uzywaj rozpuszczalnikow ani ostrych chemikaliow, poniewaz
wptyng one na skorupe kasku.

+ Zwraca sig rowniez uwage uzytkownikow na niebezpieczeristwo modyfikacji lub usunigcia jakichkolwiek oryginalnych czgsci
sktadowych kasku, innych niz zalecane przez producenta kasku. Kaski nie powinny by¢ przystosowane do mocowania nasadek w
sposob niezalecany przez producenta kasku.

+ EPro2- Przed uzyciem upewnij sig, ze ostona jest prawidtowo umieszczona na szyi i przythicy.

- Nawet przetestowany przemystowy kask ochronny nie zapewnia petnej ochrony przed obrazeniami.

ZAKEADANIE | DOPASOWYWANIE: Dopasuj opaske tak, aby pasowata wygodnie. Uzyj zapadki kota, aby wyregulowac rozmiar, obracajac ja

zgodnie z ruchem wskazowek zegara i przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, aby odpowiednio dokrecic i poluzowac. Przed uzyciem upewnij

sig, 2e przythica jest prawidtowo opuszczona i zabezpieczona.

OZNAKOWANIE: Rozmiar opaski: 53-62 cm; Producent: Globus (Shetland) Ltd; Adres producenta: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Data produkcji: miesigc/rok; Materiat: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Odksztalcenie boczne; MM Zastosowanie

podczas pracy z rozpryskami metalu i stopionym metalem; -30°C Bardzo niska temperatura otoczenia; EN50365:2002. Typ kasku: Klasa 0 i

numer parti.

CZESCI ZAMIENNE: Dostepne u producenta: opaska na glowe, przytbica, pasek pod brode, nakfadka na korone, wktadka na czofo, podbrodek.

Zapoznaj sig z dostarczong instrukcja montazu.

UTYLIZACJA: Kask mozna utylizowac jako odpady resztkowe, zgodnie z ogdlnymi informacjami dotyczacymi utylizacji. Czgsci sktadowe kasku

sq 0znaczone ich kategorig recyklingu. Jesli potrzebujesz dodatkowych informaci, skontaktuj sie z producentem.

OSTRZEZENIA: Kaski nie powinny by¢ uzywane dfuzej niz 5 lat, jesli sq uzywane zgodnie z przeznaczeniem na co dzier. Uwaga: Podczas pracy

pod napigciem lub w poblizu czgsci pod napigciem do 1000 V AC lub 1500 V DC, kask nie moze by uzywany samodzielnie. Stosowanie innych

kompatybilnych SOI jest wymagane w zaleznodci od zwigzanego z tym ryzyka.

Aby zapewni¢ odpowiednig ochrong, kask ten musi pasowac lub by¢ dostosowany do rozmiaru gowy uzytkownika. Kask ma za zadanie

pochtonaé energig uderzenia poprzez czgsciowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzezy, a nawet jesli takie uszkodzenie moze nie

by¢ fatwo widoczne, kazdy kask poddany silnemu uderzeniu powinien zostac wymieniony. Zwraca sig rowniez uwagg uzytkownikow na

niebezpieczeristwo modyfikacji lub usuniecia jakichkolwiek oryginalnych czgsci skfadowych kasku, innych niz zalecane przez producenta

kasku. Kaski nie powinny by przystosowane do mocowania nasadek w sposdb niezalecany przez producenta kasku.

Proszg nie naklejac naklejek, nie malowac ani nie dodawac dodatkowych otwordw. Nigdy nie nos w przypadku uszkodzenia. Kask mozna

utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji odpaddw resztkowych.

Ten produkt zostat przetestowany zgodnie z rozporzadzeniem UE2016/425 i jest zgodny z wymaganiami zharmonizowanej normy EN397:2012

+A1:2012 | EN50365:2002.

0SLONA: Informacie te dotyczg ochrony oczu zgodnie z EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 Arc Flash klasa 1

VLT (D65) Klasa 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 Arc Flash klasa 2 VLT (D65) Klasa 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

OSTRZEZENIE: Jesli wymagana jest ochrona przed tukiem klasy 2, nalezy zastosowac potaczenie ostony tukowej Klasy 2 (E Pro 2) z

odpowiednio wysunigtg i prawidtowo zamontowang ostong. Chinguard ochronny jest dotaczony do E Pro 2.

POZIOM OCHRONY | 0ZNACZENIA: OCHRONA oczu jest oznaczona kombinacja cyfr i liter wskazujacych zaréwno

ochrony. Znakowanie wykonuje sig zgodnie z ponizszymi informacjami w odniesieniu do whasciwosci i obszaru

Odpornoscina Uderzenia; Zwigkszona odpornosc S; Uderzenie o niskiej energii (45 m/s) F; Uderzenie o $redniej energii (120 m/s) B; Czastkio

wysokiej predkosci w ekstremalnych temperaturach™ FT lub BT.

“OSTRZEZENIE: Ochrona oczu oznaczona literg F lub B z funkcjg ochronng przed czastkami o wysokiej predkosci nie powinna byc stosowana w

ekstremalnych temperaturach przy braku przyrostka ,T”. Jesli po literze oznaczajgcej intensywnosc uderzenia nie wystgpuje T, ochrong oczu

nalezy stosowac wytgcznie w temperaturze pokojowej w celu achrony przed czastkami o wysokiej predkosci.

EN 50365: Symbol podwdjnego tréjkata oznacza certyfikacje zgodnie z EN 50365:2002, odnoszaca sie do normy bezpieczeristwa

elektrycznego. Klasa elektryczna 0 dla instalaci o napigciu znamionowym do 1000 V AC 1500 V DC. Kask elektroizolacyjny nie moze byé

uzywany samodzielnie. Konieczne jest rowniez stosowanie innego izolacyjnego sprzgtu ochronnego w zaleznosci od ryzyka zwigzanego z

praca. Sprawdz napigcia, ktore moga zostac napotkane, nie przekraczaj limitow hetmui nie uzywaj tam, gdzie wiasciwosci izolacji mogq by¢

zagrozone.

OZNACZENIE KLASY OPTYCZNEJ: Klasa optyczna 1 (wysoka wydajno$¢ wizualna) 1; Klasa optyczna 2 ($rednia wydajnos¢ wizualna) 2; Klasa

optyczna 3 (niska wydajnosc wizualna) 3.

OZNACZENIE KLUCZOWYCH WSKAZNIKOW ZASTOSOWANIA: Anti-fog N: Anti-scratch K; Liquid drops and splasks 3; Coarse dust > 5um

4; Gas and fine dust 5; Arc flash 8'; Molten metal and hot solids 9

“Zakres ia dotyczy tylko okreslonych kombinacji ostony przeciwstonecznej i ostony nosnej.

OZNACZENIA WEASCIWOSCI FILTRA: Poziom achrony przed przedrostkiem; FILTR ochrony przed * - 1.2-16; Filtr ultrafioletowy

(nieprawidfowe rozpoznawanie kolorow) 2 1.2-5; Filtr ultrafioletowy (dobre rozt ie kolordw) 2C 1.2-5; Filtr chronigcy przed

podczerwienig 41.2-10; Filtr chronigcy przed storicem (bez ochrony przed podczerwienig) 5 1.1-4.1; Filtr chronigcy przed sforicem (z ochrong

ie, jak i poziom

U3XBBPNAHE: Peuyknnpyemute Matepuany B TakiBa Markit KONMYECTBa MOTaT fja Ce U3XBBPIAT KaTo 0CTaTb4HI
oTnagbLm.

CEPTU®ULIMPAHE CE: Toan npoaykT e B cboTBeTCTBUE C Pernament (EC) 2016/425. [leknapauusita 3a CboTBETCTBUE
Moxe fja 6bae HamepeHa Ha appec: https://gg-doc.com/SKYTEC.

NPOU3BOJUTEN: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, BenukoGputaHus.
dakc +44 (0)161 877 4646. Vimeiin: sales@globus.co.uk.

HOTU®ULIMPAH OPIAH: Mopyn B, nsnaner ot CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Mpnaaus. NB Homep 2834.

Mopyn D, uananeH ot BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB
Howmep 2797.

BS OPIS PROIZVODA

OVE KORISNICGKE INFORMACIJE OBUHVATAJU E PRO 11 E PRO 2
EPro 1- Luéna zastitna kaciga sa integriranim vizirom, APC 1
EPro 2 - Lucni blic zastitni §lem sa integrisanim vizirom i jezickom, APC 2

PREGLED, UPOTREBA, SERVIS, SKLADISTENJE, GISGENJE, TRANSPORT, UPOZORENJA | PREOSTALI RIZIK

+ Kaciga je dizajnirana da smaniji uticaj padajucih predmeta i pruza ograni¢enu zadtitu od udara i prodiranja u industrijskim
primjenama i namijenjena je samo za namjenu.

- Rok trajanja kacige: do 5 godina - ako se pravilno uva na temperaturiizmedu 0°C i 40°C - provjerite uputstva proizvodaca za
skladistenje.

+ Vijek trajanja kacige: do 3 godine ako je neostecena.

+ Odgovornost je korisnika da pregleda kacigu prije bilo kakve upotrebe: ako se otkriju ostecenja kao $to su posjekotine, pukotine,
lomljivost ili promjena boje, kaciga se mora odmah zamijeniti jer njena zastita od udara moze biti smanjena.

- Kaciga se takoder mora odmah zamijeniti ako je izlozena Soku / udaru/ incidentu, ak i ako se ne otkriju znakovi ostecenja.

- Kacige se isporucuju u kartonskoj kutiji i svaka kaciga se pojedinacno pakira. Prije upotrebe, trebaih cuvati u ambalazi
proizvodaca. Kacigu Cuvajte na suhom mjestu na sobnoj temperaturi, daleko od direktnog sunca, mrazaili hemijskih supstanci.

- Transportujte kacigu u Cistom i dovoljno stabilnom kontejneru izbjegavajuci bilo kakve udare.

- Ocistite i dezinfikujte kacigu blagim deterdZentom i toplom vodom. Nemojte koristiti rastvarace ili jake hemikalije jer ¢e one uticati
na Skoljku kacige.

+ Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim
prema preporukama proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu pricvrécivanja dodataka na bilo koji nacin koji ne
preporucuje proizvodac kacige.

- EPro2-Pobrinite se daje chinguard pravilno postavljen uz vrat ivizir prije upotrebe.

+ Cak ni testirana industrijska sigurnosna kaciga ne nudi potpunu zastitu od povreda.

DONING AND FITTING: Podesite traku za glavu tako da se udobno uklapa. Koristite zupCasti to¢ak za podeSavanie velicine okretanjem u

smjeru kazaljke na satu i suprotno od kazaljke na satu kako biste zategnuli i olabavili prema potrebi. Pobrinite se da je vizir pravilno spusteni

pricvrécen prije upotrebe.

OZNAKA: Velicina trake za glavu: 53-62cm; Proizvodac: Globus (Shetland) Ltd; Adresa proizvodaca: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Datum proizvodnje: mjesec/godina; Materijal: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bocna deformacija; MM Koristiti

prilikom rada sa metalnim prskanjem i rastopljenim metalom; -30°C Vrlo niska temperatura okoline; EN50365:2002. Tip kacige: Klasa 01 broj

serile.

REZERVNI DIJELOVI: Dostupno od proizvodaca: traka za glavu, vizir, remen za bradu, jastucic za krunu, jastucic za Celo, jezicak. Pogledajte

prilozena uputstva za vodic za ugradnju.

ODLAGANJE: Kacigu mozete odloZiti kao rezidualni otpad, u skladu sa opstim informacijama o odlaganju. Sastavni dijelovi kacige oznaceni su

svojom kategorijom recikliranja. Ako su vam potrebne dodatne informacije, obratite se proizvodacu.

UPOZORENJA: Kacige se ne smiju koristiti duZe od 5 godina ako se koriste kako je predvideno svaki dan. Napomena: Kada radite pod

naponomili u blizini dijelova pod naponom do AC 1000V ili DC 1500V, kaciga se ne smije koristiti sama. Upotreba druge kompatibilne LZO

je potrebna u skladu sa ukljucenim rizicima. Za adekvatnu zastitu ova kaciga mora statiil biti prilagodena velicini glave korisnika. Kaciga je

napravljena da apsorbuje energiju udarca djelimicnim unistenjem ili ostecenjem skoljke i pojasa, i iako takva ostecenja mozda nisu lako vidljiva,

bilo koju kacigu koja je izlozena jakom udaru treba zamijeniti. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od izmjene ili uklanjanja

bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige, osim prema preporukama proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu

priévrécivanja dodataka na bilo koji nacin koji ne preporucuje proizvodac kacige.

Nemojte stavljati naljepnice, farbatiili dodavati dodatne rupe. Nikada ne nosite u slucaju ostecenja. Kacigu mozete odloZiti u skladu s lokalnim

propisima o odlaganju u preostali otpad.

Ovaj proizvod je testiran u skladu sa Uredbom EU2016/425 i u skladu je sa zahtjevima uskladenog standarda EN397:2012 + A1:2012i

EN50365:2002.

VIZIR: Ove informacije se odnose na zastitu ociju u skladu sa EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1lucna

bljeskalica klase 1VLT (D65) klase 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 lucna bljeskalica klase 2 VLT (D65) klase 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

UPOZORENJE: Ako je potrebna zastita luka klase 2, koristite kombinaciju lucnog stita klase 2 (E Pro 2) sa dovoljno prosirenim i pravilno

postavljenim jezikom. Zastitni jezicak je ukljucen u E Pro2.

NIVO ZASTITE | OZNAKE: Zastita ociju oznacena je kombinacijom brojeva i slova koja oznaGavaju upotrebu i nivo zastite. OznaGavanje se vrsi

prema dolje navedenim informacijama s obzirom na svojstva i podrucje primjene: Oznacavanje otporosti na udar; Povecana robusnost S;

Uticaj niske energije (45 m/s) F; Uticaj srednje energije (120 m/s) B; Cestice velike brzine na ekstremnim temperaturama” FT ili BT.

“UPOZORENJE: Zastita za oci oznaCena sa F ili B sa zastitnom funkcijom protiv Cestica velike brzine ne smije se koristiti na ekstremnim

temperaturama u odsustvu sufiksa ‘T’ Ako nakon oznake intenziteta udara ne slijedi ‘T stitnik za oci treba koristiti samo na sobnoj temperaturi

radi zastite od Cestica velike brzine.

EN 50365: Simbol dvostrukog trougla oznacava sertifikaciju prema EN 50365:2002, koji se odnosi na standard za elektricnu sigurnost.

Elektricna klasa 0 za instalacije nazivnog napona do 1000 V AC 1500 V DC. Elektriéno izolacioni §lem se ne moze koristiti sam. Potrebno je

koristiti i drugu izolacionu zatitnu opremu prema rizicima koji su ukljuceni u rad. Provjerite napone na koje cete vierovatno naici, ne prelazite

granice kacige i ne koristite tamo gdje bi izolacijska svojstva mogla biti ugrozena.

OZNAKA OPTICKE KLASE: Opticka klasa 1 (visoke vizuelne performanse) 1; Opticka klasa 2 (prosjecne vizuelne performanse) 2; Opticka klasa

3 (niske vizuelne performanse) 3.

OZNAGAVANJE KLJUGNIH INDIKATORA PRIMJENE: Anti-fog N: Anti-scratch K; Tecne kapi  prskanja 3 Gruba prasina > 5um 4; Plini fina

prasina 5; Luéni blic 87; Rastopljeni metal i vruce Cvrste materije 9"

*Raspon primjene odnosi se samo na navedene kombinacije vizira i Stitnika nosaca.

OZNAKE SVOJSTAVA filtera: Nivo zastite prefiksa; FILTER za zastitu od zavarivanja * - 1,2-16; UltraljubiCasti filter (oSteceno prepoznavanje

boje) 21,2-5; Ultraljubicasti filter (dobro prepoznavanje boje) 2C 1,2-5; Filter za infracrvenu zastitu 41,2-10; Filter za zastitu od sunca (bez

infracrvene zastite) 5 1,1-4,1; Filter za zastitu od sunca (sa infracrvenom zastitom) 6 1,1-4,1.

*Neaphodno je osigurati da je nijansa filtera zastitnog vizira ispravna.

IDENTIFIKACIJA PROIZVOBAGA: 4N

OPIS AUTOMATSKI GENERIRANA OZNAKA USAGLASENOSTI: CE.

SKLADISTENJE: Guvaite E Pro u originalnom pakovanju na sobnoj temperaturi  dalje od prasinei prijavitine.

UPOTREBA, VRIJEME NOSENJA I RIZICI od kojih LZO STITI: Zastita za o se uvijek mora nositi kada postoji opasnost za o¢i. Kada

se pravilno koristi, §titi oci od Stetnih opasnosti. Druga upotreba nije namijenjenai stoga nije dozvoljena. Zastita za oéi kada se koristi sa

dodatnom LZO prilagodenom gore navedenim zahtjevima zastite, $titi viestog korisnika prilikom rada sa dijelovima pod naponom. Stitnici

zaoi trebaju biti zamijenjen nakon 5 godina. Odmah zamijenite oStecenu zadtitu za o¢il Zivotni vijek Stitnika za oci moze se smanjti
neodgovarajucim skladistenjem ili upotrebom. Nemojte koristiti E Pro za zavarivanje.

CGISCENJE, ODRZAVANJE, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Oistite stitnik za ocitoplom vodom i blagim sapunom. Uvijek osusite mekom

krpom bez masnoca. Za dezinfekciju uvijek koristite sprej za dezinfekciju koji ne utice na premaz protiv magle i baktericidan je, fungicidan i

inaktivira viruse. Svaka modifikacija busenjem, rezanjemiili lijepljenjem nije dozvoljena. Ako je vizir ogreban li ostecen, ili ako je nosac ostecen,

zamijenite oSteceni vizir il cijelu jedinicu.

UPOZORENJA | PREOSTALI RIZIK: Materijali koji dolaze u dodir s kozom korisnika mogu izazvati alergijske reakcije kod osjetljivih pojedinaca.

Stitnici za oi dizajnirani za suzbijanje Cestica velike brzine mogu predstavljati rizik za korisnika naocala na recept zbog prijenosa Soka kada

se stitnik za oci nosi preko naocala na recept. U slucaju razlicitih nivoa zastite za otpornost na udar vizira i nosaca, tada se nii nivo zastite

odnosi na cijeli 8titnik za oci. MreZasta zastita za oci ne &titi od elektricnih opasnosti, prskanja tecnosti (ukljucujuci tecni metal), vrucih cvrstih

materija, infracrvenog i UV zracenja. Cak i certificirana zastita za oci ne pruza potpunu zastitu od povreda.

REZERVNI DIJELOVI: Odgovarajuci pribor i rezervni dijelovi mogu se kupiti od proizvodaca.

ODLAGANJE: Materijali koji se mogu reciklirati u tako malim koli¢inama mogu se odlagati kao preostali otpad.

CE CERTIFIKAT: Ovaj proizvod je u skladu sa Uredbom EU 2016/425. Izjava o usaglasenosti moze se naci na: https://gg-doc.com/SKYTEC.

PROIZVOBAG: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1H, Ujedinjeno Kraljevstvo. Faks +44 (0)161877 4646.

E-mail: sales@globus.co.uk.

PRIJAVLJENO TIJELO: Modul B izdat od strane CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin

Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, Irska. NB broj 2834.

Modul D izdat od strane BSI Group The Netherland BV. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Broj 2797.
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CS POPISPRODUKTU

TYTO UZIVATELSKE INFORMACE SE VZTAHUJiNAEPRO 1AEPRO 2

EPro 1- Obloukova ochrannd prilba s integrovanym hledim, APC1

E pro 2 - Obloukova ochrannd prilba s integrovanym hledim a chranicem, APC 2

VYSETRENi, POUZIT], SERVIS, SKLADOVANI, CISTENi, PREPRAVA, VAROVANi A ZBYTKOVE RIZIKO

- Pfilba byla navrzena tak, aby sniZovala nraz padajicich predméti a poskytuje omezenou ochranu proti ndrazu shora a priiniku v
primyslovych aplikacich a je uréena pouze pro zamyslené pouZiti.

- Doba pouZitelnosti prilby: az 5 let - pfi sprévném skladovéni mezi 0 °C a 40 °C - zkontrolujte pokyny vyrobce pro skladovani.

+ Zivotnost prilby: aZ 3 roky, pokud je neposkozend.

- Je odpovédnosti uzivatele zkontrolovat prilbu piied jakymkoli pouzitim: pokud zjisti jakékoli poskozeni, jako jsou fezy, praskliny,
kiehkost nebo zména barvy, musi byt prilba okamzité vyménéna, protoze jeji ochrana proti nérazu miize byt snizena.

+ Pfilba musi byt také okamzité vyménéna, pokud byla vystavena ndrazu/ nrazu / incidentu, a toiv pfipadé, Ze nebyly zjistény
74dné zndmky poskozeni.

- Prilby jsou dodévany v kartonové krabici a kazda prilba je jednotlivé zabalena. Pfed pouZitim by mély byt skladovany v obalech
vyrobce. Helmu skladujte na suchém misté pii okolni teploté, mimo dosah primého slunce, mrazu nebo chemickych latek.

- Piilbu piepravujte v Cisté a dostatecné stabilni nadobeé, abyste se vyhnuli jakymkoli nrazéim.

- Viycistéte a dezinfikujte pfilbu jemnym Cisticim prostfedkem a teplou vodou. NepouZivejte rozpoustédla ani agresivni chemikdlie,
protoze by to mélo vliv na plast helmy.

- Uzivatelé jsou také upozornéni na nebezpedi tipravy nebo odstranéni jakychkoli pivodnich soucésti prilby, které nejsou
doporuceny vyrobcem prilby. Pfilby by nemély byt pfizplsobeny pro ticely montaze nastavci Zadnym zplisobem, ktery vyrobce
prilby nedoporucuje.

- Epro2- Pfed pouZitim se ujistéte, Ze je chinguard spravné umistén proti krku a Stitu.

- Anitestovand primyslové ochrannd prilba neposkytuje tipinou ochranu pred zrangnim.

NASAZENi A NASAZENi: Nastavte celenku tak, aby pohodiné sedéla. Pomoci racny nastavte velikost otogenim ve sméru hodinowych rucicek

aproti sméru hodinovych rucicek, abyste podle potfeby utahli a uvolnili. Pred pouitim se ujistéte, Ze je clona spravné spusténa a zajisténa.

OZNAGENi: Velikost celenky: 53-62 cm; Vijrobce: Globus (Shetland) Ltd; Adresa vyrobce: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17

1SH; Datum vyroby: mésic/rok; Materidl: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bocni deformace; MM PouZiti pfi praci s kovovymi postfiky a

roztavenym kovem; -30°C Velmi nizka okolni teplota; EN50365:2002. Typ piilby: Trida 0 a Cislo Sarze.

NAHRADNI DiLY: K dispozici od vyrobce: celenka, hledi, bradovy popruh, korunni poltt, politaek na éelo, chinguard. Viz piilozené pokyny

pro montazni pirucku.

LIKVIDACE: Piilbu miiZete zlikvidovat jako zbytkovy odpad v souladu s obecnymi informacemi o likvidaci. Dily soucésti pilby jsou oznaceny

SVou kategoru recyklace. Pokud potiebujete dalsi informace, obratte se na vyrobce.

VAROVANi: Prilby by nemély byt pouzivany déle nez 5 let, pokud jsou pouzivany tak, jak bylo zamysleno kazdy den. Poznamka: Pfi préci

pod napétim nebo v blizkosti Zivych ¢asti do AC 1000V nebo DC 1500V nesmi byt pfilba pouZivina samostatné. PouZiti jinych kompatibilnich

00P je vyZadovno v zvislosti na souvisejicich rizicich. Pro adekvatni ochranu musi tato prilba pasovat nebo byt pfizplisobena velikosti

hlavy uZivatele. Pfilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii tideru ¢astecnym znicenim nebo poskozenim skofepiny a postroje, a prestoze

takové poskozeni nemusi byt snadno patrné, méla by byt jakakoli prilba vystavend silnému nérazu vyménéna. Uzivatelé jsou také upozornéni

na nebezpeci ipravy nebo odstranéni jakychkoli piivodnich soucdsti prilby, které nejsou doporuceny vyrobcem prilby. Prilby by nemeély byt
prizptisobeny pro cely montaze nastaved zadnym zplsobem, ktery vyrobce prilby nedoporucuje.

Nelepte nalepky, nenamalovavejte ani nepridavejte dalsi otvory. Nikdy nepouzivejte v pripadé poskozeni. Prilbu miizete zlikvidovat v souladu s

mistnimi predpisy pro likvidaci zbytkového odpadu.

Tento vyrobek byl testovan v souladu s nafizenim EU2016/425 a spliiuje pozadavky harmonizované normy EN397:2012 + A1:2012a

EN50365:2002.

ZORNIK: Tyto informace se tykaji ochrany oéi v souladu s normami EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z671, ASTMF2178. E pro 1

obloukova bleskova trida 1VLT (D65) Trida 0, VLT (D65) > 75%, E pro 2 obloukova bleskova tiida 2 VLT (D65) Trida 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

VAROVANi: Pokud je vyZadovana ochrana proti oblouku tfidy 2, pouzijte kombinaci obloukového krytu tidy 2 (E Pro 2) s dostateéné

prodlouzenym a fadné namontovanym chranicem. Ochranny chinguard je soucéstiE Pro 2.

UROVEN OCHRANY A ZNAGEN: OCHRANA o6 je 0znacena kombinaci ¢isel a pismen oznacujicich jak pouZiti, tak droveri ochrany. Oznaceni

se provadi podle niZe uvedenych informaci s odkazem na vlastnosti a oblast pouZiti: Oznaceni odolnosti proti narazu; ZvySend robustnost S;

Néraz s nizkou energii (45 m/s) F; Néraz se stfedni energii (120 m/s) B; Vysokorychlostni astice pfi extrémnich teplotach* FT nebo BT.

“UPOZORNENI: Ochrana oci oznacena F nebo B s ochrannou funkei proti vysokorychlostnim Casticim by neméla byt pouzivana pri extrémnich

teplotdch bez pripony ,T*: Pokud po oznacen intenzity ndrazu nendsleduje pismeno , ', mél by byt chranic oci pouZivan pouze pfi pokojové

teploté pro ochranu pied vysokorychlostnimi cdsticemi.

EN 50365: Symbol dvajitého trojihelniku oznauje certifikaci podle EN 50365:2002 tykajici se normy pro elektrickou bezpecnost. Elektricka

tfida 0 pro instalace s jmenovitym napétim do 1000 V AC a 1500 V DC. Elektricky izolacni pfilbu nelze pouzit samostatng. Je také nutné

pouzit dalsi izolacni ochranné prostiedky podle rizik spojenych s praci. Zkontrolujte napéti, které miize nastat, nepfekracujte limity helmy a

nepouzivejte tam, kde by mohly byt ohrozeny izolacni viastnosti.

OZNACGENI OPTICKE TRIDY: Opticks tfida 1 (vysoky vizudlni vykon) 1; Opticka tfida 2 (primérny vizualni vkon) 2; Opticka tfida 3 (nizky

vizudini vykon) 3.

OZNAGEN KLiGCOVYCH INDIKATORD APLIKAGE: Anti-fog N; Anti-scratch K; Kapky a postiikani kapaliny 3° Hruby prach > 5um 4; Plyn a

jemny prach 5; Obloukovy zablesk 8°; Roztaveny kov a horké pevné ltky 9°

*Rozsah pouziti se vztahuje pouze na specifikované kombinace Stitu a nosného oblicejového stitu.

OZNACGENI VLASTNOSTI FILTRU: Prefix Protection Level: FILTR ochrany proti svafovéni * - 1.2-16; Ultrafialovy filtr (zhorSené rozpoznavani

barev) 2 1.2-5; Ultrafialovy filtr (dobré rozpoznévani barev) 2C 1.2-5; Infracerveny ochranny filtr 4 1.2-10; Filtr ochrany proti slunci (bez

infracervené achrany) 5 1.1-4.1; Filtr ochrany proti slunci (s infraCervenou ochranou) 6 1.1-4.1.

“Je nezbytné zajistit, aby odstin filtru achranného Stitu byl spravny.

IDENTIFIKACE WROBGE:’;

POPIS AUTOMATICKY GENERUJE OZNAGENI SHODY: CE.

SKLADOVANi: E Pro skladuite v piivodnim obalu pfi pokojové teploté a chrafite pred prachem a neistotami.

POUZiVANI, DOBA NOSENI A RIZIKA, pred KTERYMI OOP CHRANi: Ochrana oci musi byt vidy nosena, pokud existuje nebezped pro oéi.

Pii spravném poutiti chrani oci pred Skodlivymi riziky. Jiné pouZiti neni zamysleno, a proto neni povoleno. Ochrana o¢i pfi poutiti s dalsimi OOP

upravenymi pro vySe uvedené poZadavky na ochranu chréni zkuSeného uZivatele pfi préci s Zivymi Gastmi. Chranice oci by mély byt vymeénit

po 5 letech. Poskozenou ochranu oci okamzité vyméite! Zivotnost chrénice oci mize byt snizena nevhodnym skladovanim nebo pouzivénim.

NepouZivejte E pro pro svafovani.

CISTENI, PECE, DEZINFEKCE A UDRZBA: Ocistéte chranic o teplou vodou a jemnym mydlem. Vidy osuste mékkou mastnou utérkou. Pro

licely dezinfekce vzdy pouZivejte dezinfekéni sprej, ktery neovliviiuje anti-mizny povlak a je baktericidni, fungicidni a virus-inaktivujici. Jakékoli

liprava vrtanim, fezdnim nebo lepenim neni povolena. Pokud je hledi poskrébané nebo poskozené nebo pokud je poskozeny nosic, vyménte
poskozeny hledi nebo celou jednotku.

VAROVANi A ZBYTKOVE RIZIKO: Materialy, které prichazeji do styku s pokozkou uzivatele, mohou u citlivych osob zplisobit alergické reakce.

Chranice oti navrZené tak, aby plisobily proti vysokorychlostnim Gésticim, mohou predstavovat riziko pro nositele bryli na predpis kvili pienosu

nérazdi, kdyz je chrani¢ oci nosen nad brylemi na predpis. V pfipade riiznych drovni ochrany odolnosti &titu a nosice proti narazu: pak nizsi

tiroven ochrany plati pro cely chranic oci. Ochrana oi sitky nechrani pred elektrickym nebezpecim, postiikénim kapalinou (véetné tekutého
kovu), horkymi pevnymi létkami, infracervenym a UV zéenim. Ani certifikovana ochrana oci neposkytuje tipinou ochranu pred zranénim.

NAHRADNI DILY: Vhodné prislusenstvi a nahradni dily Iz zakoupit od vyrobc.

LIKVIDACE: Recyklovatelné materidly v tak malych mnozstvich Ize likvidovat jako zbytkovy odpad.

CERTIFIKACE CE: Tento produkt je v souladu s nafizenim EU 2016/425. Prohl&Seni o shodé naleznete na adrese: https://gg-doc.com/SKYTEC.

VYROBCE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M7 1SH, Spojené kralovstvi. Fax: +44 (0)161877 4646. E-mail:

sales@globus.co.uk.

OZNAMENY SUBJEKT: Modul B vydanj CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, Irsko. Pozn.: islo 2834.

Modul D vydany BS| Group The Netherland B. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Cislo 2797.

ET TOOTEKIRJELDUS

KRESOLEV KASUTAJATEAVE HOLMAB E PRO 1JAE PRO2

E Pro 1- integreeritud visiiriga kaarvélgu kaitsekiiver, APC 1

E Pro 2 - Integreeritud visiiri ja kiivriga kaarvélgu kaitsekiiver, APC 2

UURIMINE, KASUTAMINE, HOOLDUS, LADUSTAMINE, PUHASTAMINE, TRANSPORT, HOIATUSED JA JAAKRISK

+ Kiivri eesmark on vihendada kukkuvate esemete méju ja see pakub todstuslikes rakendustes piiratud kaitset pealmise 166gi ja
l&bitungimise eest ning on méeldud ainult kasutamiseks.

+ Kiivri kdlblikkusaeg: kuni 5 aastat - kui seda silitatakse korrektselt temperatuuril 0°C kuni 40°C - kontrollige tootja
sailitusjuhendit.

+ Kiivri kasutusiga: kuni 3 aastat, kui see on kahjustamata.

- Kasutaja vastutab kiivri kontrollimise eest enne mis tahes kasutamist: kui avastatakse kahjustusi, néiteks sisseldikeid, pragusid,
haprust voi vérvimuutust, tuleb kiiver kohe vélja vahetada, kuna see vdib I66gikaitset vahendada.

- Kiiver tuleb koheselt vélja vahetada ka siis, kui see on saanud I66gi / vahejuhtumi, isegi kui kahjustuse mérke ei tuvastata.

+ Kiivrid tarnitakse pappkarbis ja iga kiiver on eraldi pakitud. Enne kasutamist tuleb neid hoida tootja pakendis. Hoidke kiivrit kuivas

MANIFATTUR: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, ir-Renju Unit. Faks +44 (0)161877 4646. Email:
sales@globus.co.uk.

KORP NOTIFIKAT: Modulu B mahrug minn CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, I-Irlanda. Numru NB 2834.

Modulu D mahrug minn BSI Group In-Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numru 2797.

RO DESCRIEREA PRODUSULUI

ACESTE INFORMATII PENTRU UTILIZATOR ACOPERA E PRO 11 EPRO 2

E Pro 1- Casca de protectie impotriva arcului electric cu vizierd integratd, APC 1

EPro2- Cascd de protectie impotriva arcului electric cu vizierd integratd si cleste, APC 2

EXAMINARE, UTILIZARE, SERVICE, DEPOZITARE, CURATARE, TRANSPORT, AVERTISMENTE $I RISC REZIDUAL

- Cascaa fost proiectata pentru a reduce impactul obiectelor care cad si oferd protectie limitatd la impact si penetrare in aplicatii
industriale si este destinata exclusiv utilizarii.

+ Perioada de valabilitate a castii: pané la 5 ani - dacé este pastrata corect intre 0°C si 40°C - verificati instructiunile producétorului
pentru depozitare.

- Durata de viatd a castii: pana la 3 ani dacd nu este deteriorata.

- Este responsabilitatea purtatorului sé inspecteze casca inainte de orice utilizare: dacé se detecteaza orice deteriorare, cum ar fi
téieturi, fisuri, fragilitate sau decolorare, casca trebuie inlocuitd imediat, deoarece protectia la impact poate fi diminuata.

- De asemenea, casca trebuie inlocuitd imediat dacé a fost supusé unui soc / impact/ incident, chiar daca nu se detecteaza semne
de deteriorare. .

- Céstile sunt expediate intr-o cutie de carton si fiecare cascd este ambalatd individual. Inainte de utilizare, acestea trebuie
depozitate in ambalajul producatorului. Depozitati casca intr-un loc uscat, la temperatura ambiantd, departe de lumina directd a
soarelui, inghet sau substante chimice.

- Transportati casca intr-un recipient curat si suficient de stabil, evitdnd orice impact.

- Curétati si dezinfectati casca cu detergent delicat si apa caldd. Nu utilizati solvent sau substante chimice dure, deoarece acestea
vor afecta carcasa castii.

- De asemenea, se atrage atentia utilizatorilor asupra pericolului modificarii sau indepartarii oricareia dintre partile componente
originale ale castii, altele decat cele recomandate de productorul céstii. Castile nu trebuie adaptate in scopul montdrii
accesoriilor in niciun fel care nu este recomandat de producétorul céstii.

+ EPro2- Asigurati-vé cé clestele este pozitionat corect pe gét si vizierd inainte de utilizare.

- Chiar si o cascé de protectie industriald testata nu oferd o protectie completd impotriva ranirii.

iMBRACAREA $I MONTAREA: Reglati banda de sustinere astfel incét s& se potriveasca confortabil. Utilizati rotita cu clichet pentru aregla

dimensiunea rotind-o in sensul acelor de ceasornic si in sens invers acelor de ceasornic pentru a strénge si a slébi, dupd caz. Asigurati-va ca

viziera este coboratd si fixatd corect inainte de utilizare.

MARCAJ: Dimensiune bentita: 53-62 cm; Producétor: Globus (Shetland) Ltd; Adresa producétorului: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Data fabricatiei: lund/an; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; Deformare lateralé LD; MM Utilizare la lucrul cu

stropi de metal si metal topit; -30°C Temperaturd ambientala foarte scézutd; EN50365:2002. Tip cascé: Clasa 0 si numérul lotului.

PIESE DE SCHIMB: Disponibile de la producétor: bentitd, vizierd, curea pentru bérbie, pernd pentru coroand, pernd pentru frunte, chinguard.

Consultati instructiunile furnizate pentru ghidul de montare.

ELIMINARE: Puteti elimina casca ca deseu rezidual, in conformitate cu informatiile generale privind eliminarea. Piesele componente ale castii

sunt marcate cu categoria lor de reciclare. Dacd aveti nevoie de informatii suplimentare, vé rugam s contactati producatorul.

AVERTISMENTE: Castile nu trebuie utilizate mai mult de 5 ani dacé sunt utilizate conform destinatieiin fiecare zi. Nota: Cand lucrati sub

tensiune sau in apropierea pieselor sub tensiune de pana la 1000 V c.a. sau 1500V c.c., casca nu trebuie utilizatd singurd. Utilizarea altor EIP

compatibile este necesaré in functie de riscurile implicate.

Pentru o protectie adecvatd, aceastd cascé trebuie sa se potriveascd sau s fie ajustata la dimensiunea capului utilizatorului. Casca este

conceputa pentru a absorbi energia unei lovituri prin distrugerea partiald sau deteriorarea carcasei si a hamului si, chiar dacé o astfel de

deteriorare nu poate fi usor evidents, orice cascé supusa unui impact sever trebuie inlocuitd. De asemenea, se atrage atentia utilizatorilor
asupra pericolului modificérii sau indepartarii oricéreia dintre pértile componente originale ale cstii, altele decét cele recomandate de
producatorul céstii. Castile nu trebuie adaptate in scopul montarii accesoriilor in niciun fel care nu este recomandat de producatorul céstii.

Va rugam s& nu aplicati autocolante, vopsea sau s& nu addugati gduri suplimentare. Va rugam s& nu purtati niciodata in caz de deteriorare.

Puteti elimina casca in conformitate cu reglementarile locale privind eliminarea deseurilor reziduale.

Acest produs a fost testat in conformitate cu Regulamentul EU2016/425 si respectd cerintele standardului armonizat EN397:2012 + A1:2012 i

EN50365:2002.

VIZOR: Aceste informatii se referd la protectia ochilor in conformitate cu EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87., astm F2178.E Pro 1

arc flash clasa 1VLT (D65) clasa 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 arc flash clasa 2 VLT (D65) clasa 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

AVERTISMENT: Dac3 este necesard protectia arcului de clas 2, utilizati o combinatie de scut de arc de clasé 2 (E Pro 2) cu o clemé suficient

de extinsd si montatd corespunzétor. O apératoare de protectie este inclusa in E Pro 2.

NIVEL de protectie $I MARCAJE: PROTECTIA ochilor este desemnata printr-o combinatie de numere si litere care indica atat utilizarea,

cat sinivelul de protectie. Marcarea se efectueaza conform informatiilor de maijos cu referire la proprietéti si domeniu de aplicare: Marcarea

rezistentei laimpact; Robustete crescuta S; Impact redlus de energie (45 m/sec) F; Impact mediiu de energie (120 m/sec) B; Particule de mare

viteza la temperaturi extreme * FT  sau BT.

"AVERTISMENT: Protectia ochilor marcaté cu F sau B cu o functie de protectie impotriva particulelor de mare vitezé nu trebuie utilizaté la

temperaturi extreme in absenta sufixului ,T" Daca litera de de aintensitatii impactului nu este urmaté de un , T, atunci protectia

pentru ochi trebuie utilizat numai la temperatura camerei pentru protectia impotriva particulelor de mare viteza.

EN 50365: Simbolul triunghi dublu marcheaz3 certificarea conform EN 50365:2002, referitor la standardul pentru siguranta electrica. Clasa

electrica 0 pentru instalatii cu tensiune nominald de pand la 1000 V c.a. 51 1500 V c.c. Casca izolatoare electric nu poate fi utilizatd singurd. De

asemenea, este necesara utilizarea altor echipamente de protectie izolatoare in functie de riscurile implicate in lucrare. Verificati tensiunile
care pot fiintalnite, nu depasiti limitele castii si nu utilizati acolo unde proprietatile izolatiei ar putea fi compromise.

MARCAREA CLASEI OPTICE: Clasa optica 1 (performantd vizuald ridicatd) 1; Clasa optica 2 (performant3 vizuala medie) 2; Clasa opticd 3

(performantd vizuald scazutd) 3.

MARCAJ INDICATORI CHEIE DE APLICARE: Anti-ceatd N; Anti-zgarieturi K; Picaturi de lichid si stropi 3 Praf grosier > 5um 4; Gaz si praf fin

5; Arc flash 87 Metal topit si solide fierbinti 9

“Domeniul de aplicare se aplica numai pentru combinatiile de viziere si scuturi purtétoare specificate.

MARCAJE PROPRIETATI FILTRU: Nivel de protectie prefix; FILTRU de protectie sudurd * - 1.2-16; Filtru ultraviolet (recunoastere afectati

aculorii) 21.2-5; Filtru ultraviolet (recunoastere bund a culorii) 2C 1.2-5; Filtru de protectie infrarogie 4 1.2-10; Filtru de protectie solard (férd

protectie infrarogie) 5 1.1-4.1; Filtru de protectie solaré (cu protectie infrarosie) 6 1.1-4.1.

“Este esential sd v asigurati ca nuanta filtrului vizierei de protectie este corectd.

IDENTIFICAREA PRODUCATORULUI: l}

DESCRIERE MARCAJ DE CONFORMITATE GENERAT AUTOMAT: CE.

DEPOZITARE: Depozitati E Proin ambalajul original la temperatura camerei si departe de praf si murdarie.

UTILIZAREA, TIMPUL DE PURTARE $1 RISCURILE iMPOTRIVA CARORA VA PROTEJEAZA EIP: Protectia ochilor trebuie purtata

intotdeauna atunci cand existd un pericol pentru ochi. Atunci cnd este utilizat in mod corespunzator, protejeaza ochii impotriva pericolelor

daundtoare. Alte utilizari nu sunt destinate si, prin urmare, nu sunt permise. Protectia ochilor atunci cand este utilizatd cu EIP suplimentare
adaptate cerintelor de protectle de mai sus, protejeaza utilizatorul calificat atunci cand lucreazi cu piese sub tensiune. Protectiile pentru ochi
trebuie s fie inlocuit dupé 5 ani. Inlocuiti imediat protectia pentru ochi deteriorata! Durata de viat a dispozitivului de protectle aochilor poate
firedusa prin depozitare sau utilizare necorespunzétoare. Nu utilizati E Pro pentru sudare.

CURATARE, iNGRIJIRE, DEZINFECTARE $1 INTRETINERE: Curétatj protectia pentru ochi cu apa calda si un sépun delicat. Uscati

intotdeauna cu o carpa moale, férd grasime. In scopuri de dezinfectare, utilizati intotdeauna un spray dezinfectant care nu afecteaza invelisul

anti-ceatd si este bactericid, fungicid si inactivant pentru virusi. Nu este permisd nicio modificare prin géurire, téiere sau lipire. Dacd viziera
este zgariatd sau deterioratd sau dacd suportul este deteriorat, inlocuiti viziera deterioratd sau intreaga unitate.

AVERTISMENTE $I RISC REZIDUAL: Materialele care vin in contact cu pielea purtatorului pot provoca reactii alergice la persoanele sensibile.

Protectorii pentru ochi conceputi pentru a contracara particulele de mare viteza pot prezenta unrisc pentru purtatorul de ochelari cu

prescriptie medicald din cauza transmiteri socurilor atunci cand protectorul pentru ochi este purtat peste ochelarii cu prescriptie medicald.

In cazul diferitelor niveluri de protectie pentru rezistenta laimpact a vizierei si a suportului, atunci nivelul de protectie inferior se aplicé pentru

intreaga protectie a ochilor. Protectia ochiurilor de plasé nu protejeaza impotriva pericolelor electrice, stropilor de lichid (inclusiv metalul

lichid), solidelor fierbintj, radiatiilor infrarosii si UV. Chiar si protectia certificatd a ochilor nu oferé o protectie completd impotriva rénirii.

PIESE DE SCHIMB: Accesoriile si piesele de schimb adecvate pot fi achizitionate de la producator.

ELIMINARE: Materialele reciclabile in cantitati atét de mici pot i eliminate ca deseuri reziduale.

CERTIFICARE CE: Acest produs este conform cu Regulamentul UE 2016/425. Declaratia de conformitate poate fi gasita la: https://gg-doc.

com/SKYTEC.

PRODUCATOR: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Regatul Unit. Fax +44 (0)161 877 4646. E-mail:

sales@globus.co.uk.

ORGANISM NOTIFICAT: Modulul B emis de CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, Irlanda. Numéar NB 2834.

Modulul D emis de BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Numér 2797.
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kohas timbritseva dhu temperatuuril, eemal otsesest péikesest, kiilmast voi keemilistest ainetest.
« Transportige kilvrit puhtas ja piisavalt stabilses konteineris, véltides kokkupdrkeid.
- Puhastage ja desinfitseerige kiivrit ra pesuvahendi ja sooja veega. Arge kasutage lahusteid ega tugevaid kemikaale, kuna need
méjutavad kiivri kesta.
- Kasutajate tahelepanu juhitakse ka kiivri mis tahes originaalosade muutmise vdi eemaldamise ohule, valja arvatud kiivri tootja
soovitatud juhtudel. Kiivreid ei tohi kohandada lisaseadmete paigaldamiseks viisil, mida kiivri tootja i ole soovitanud.
+ EPro2- Enne kasutamist veenduge, et Singuard on Gigesti vastu kaela ja visiiri paigutatud.
+ Isegitestitud todstuskaitsekiiver ei paku téielikku kaitset vigastuste eest.
RIIETUMINE JA PAIGALDAMINE: reguleerige peavoru nii, et see sobiks mugavalt. Kasutage rattaporkmehhanismi suuruse reguleerimiseks,
keerates seda vastavalt vajadusele péripdeva ja vastupdeva, et seda pingutada ja Iddvendada. Enne kasutamist veenduge, et visiir on digesti
langetatud ja kinnitatud.
MARGISTUS: peapaela suurus: 53-62cm; Tootja: Globus (Shetland) Ltd; Tootja aadress: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 15H;
Tootmiskuupaev: kuu/aasta; Materjal: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD kiilgsuunaline deformatsioon; MM Kasutamine metallipritsmete ja
sulametalliga toGtamisel; -30°C Vdga madal timbritsev temperatuur; EN50365:2002. Kiivri tiiip: klass 0 ja partii number.
V@RUOSAD: saadaval tootjalt: peapael, visiir, luarihm, kroonpadi, otsmikupadi, chinguard. Vit kaasasolevaid juhiseid paigaldusjuhendi kohta.
KORVALDAMINE: saate oma kiivri krvaldada jaétmejaakidena vastavalt tildisele jaatmekéitlusteabele. Kiivri osad on téhistatud nende
ringlussevotukategooriaga. Kui vajate lisateavet, votke tihendust tootjaga.
HOIATUSED: Kiivreid ei tohi kasutada kauem kui 5 aastat, kui neid kasutatakse iga pdev ettenhtud viisil. Mérkus: kui tdtate pinge
allvéi pingestatud osade laheduses kuni vahelduvvoolu 1000 V véi alalisvoolu 1500 V, i tohi kiivrit kasutada tiksi. Teiste tihilduvate
isikukaitsevahendite kasutamine on vajalik vastavalt kaasnevatele riskidele.
Piisava kaitse tagamiseks peab see kiiver sobima vdi olema reguleeritud vastavalt kasutaja pea suurusele. Kiiver on valmistatud 166gi energia
neelamiseks kesta ja rakmete osalise havimise voi kahjustamise teel ning isegi kui sellised kahjustused ei pruugi olla kergesti nahtavad, tuleb
kdik tugeva I60gi saanud kiivrid vlja vahetada. Kasutajate tahelepanu juhitakse ka kiivri mis tahes originaalosade muutmise vi eemaldamise
ohule, vélja arvatud kiivri tootja poolt soovitatud juhtudel. Kiivreid ei tohi kohandada lisaseadmete paigaldamiseks viisil, mida kiivri tootja ei
ole soovitanud.
Arge kinnitage kleebiseid, vérvige ega lisage téiendavaid auke. Kahjustuste korral #rge kunagi kandke. Vite kiivri kirvaldada vastavalt
kohalikele jadtmekaitluseeskirjadele.
Toodet on katsetatud vastavalt méarusele EU2016/425 ja see vastab harmoneeritud standardi EN397:2012 + A1:2012 ja EN50365:2002
nouetele.
VISIIR: see teave on seotud silmade kaitsmisega vastavalt standarditele EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1
kaarevélk klass 1VLT (D65) klass 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 kaarevélk klass 2 VLT (D65) klass 1, 50% < VILT (D65) < 75%.
HOIATUS: Kui on vaja 2. klassi kaarekaitset, kasutage 2. klassi kaarekaitse (E Pro 2) kombinatsiooni piisavalt pikendatud ja korralikult
paigaldatud kaarega. Kaitseloikur on kaasas E Pro 2-ga.
KAITSETASE JA MARGISTUSED: Silmade kaitse on tahistatud numbrite ja tahtede kombinatsiooniga, mis tahistab nii kasutamist kui ka
kaitsetaset. Margistus tehakse vastavalt alltoodud teabele, viidates omadustele ja kasutusalale: I66gikindluse mérgistus; suurem vastupidavus
S; madala energia mdju (45 m/s) F; keskmise energia mdju (120 m/s) B; suure kiirusega osakesed darmuslikel temperatuuridel” FT  vGi BT.
“HOIATUS: Sufiksi T puudumisel ei tohi &&rmuslikel temperatuuridel kasutada silmade kaitsevahendeid, mis on tahistatud tihtedega F voi
Bja millel on kaitsefunktsioon suure kiirusega osakeste vastu. Kui l6gitugevuse téhistamise téhele eijérgne “T’, tuleks silmakaitset kasutada
ainult toatemperatuuril, et kaitsta suure kiirusega osakeste eest.
EN 50365: Kahe kolmnurga stimbol tahistab standardi EN 50365:2002 kohast sertifitseerimist, mis on seotud elektriohutuse standardiga.
Elektriklass 0 seadmetele, mille nimipinge on kuni 1000 V vahelduvvoolu ja 1500 V alalisvoolu korral. Elekiriliselt isoleerivat kiivrit ei saa
kasutada {iksinda. Samuti on vaja kasutada muid isoleerivaid kaitsevahendeid vastavalt t6ga kaasnevatele riskidele. Kontrollige toendoliselt
esinevaid pingeid, drge iletage kiivri piire ja &rge kasutage seadet kohtades, kus isolatsiooniomadused vdivad ohtu sattuda.
OPTILINE KLASSIMARGISTUS: optiline klass 1 (kdrge visuaalne joudlus) 1; optiline klass 2 (keskmine visuaalne joudius) 2; optiline klass 3
(madal visuaalne joudlus) 3.
RAKENDUSE POHINAITAJATE MARGISTUS: Ucuvastane N; Kriimustusvastane K: Vedeliku tilgad ja pritsmed 3': Jime tolm > 5 im 4; Gaas
Jjapeen tolm 5; Kaarevélk 8°; Sulametall ja kuumad tahked ained 9"
*Kasutusala kehtib ainult méaratud visiiri ja kanduri ndokaitse kombinatsioonide puhul.
FILTRI OMADUSTE MARGISTUS: eesliite kaitsetase; keevituskaitsefilter * - 1,2-16; ultraviolettfilter (halvenenud varvituvastusega) 2
1,2-5; ultraviolettfilter (hea vérvituvastusega) 2C 1,2-5; inf kaitsefilter 4 1,2-10; péikesekaitsefilter (ilma infrapunakaitseta) 5 1,1-4,1;
péikesekaitsefilter (infrapunakaitsega) 6 1,1-4,1.
“Oluline on veendluda, et kaitsesirmi filtrivari on Gige.
TOOTJA ANDMED: 43
KIRJELDUS AUTOMAATSELT GENEREERITUD VASTAVUSMARGIS: CE.
HOIUSTAMINE: Hoidke E Pro originaalpakendis toatemperatuuril ning tolmu ja mustuse eest kaitstult.
KASUTAMINE, KANDMISAEG JA OHUD, MILLE EEST ISIKUKAITSEVAHENDID KAITSEVAD: silmakahjustuste korral tuleb alati kanda
kaitseprille. Oige kasutamise korral kaitseb see silmi kahjulike ohtude eest. Muu kasutamine ei ole ette nahtud ja seetdttu ei ole see lubatud.
Silmade kaitsmine, kui seda kasutatakse koos téiendavate isikukaitsevahenditega, mis on kohandatud iilaltoodud kaitsenduetele, kaitseb
kogenud kasutajat pingestatud osadega tdétamisel. Silmade kaitsevahendid peavad olema asendatakse 5 aasta pérast. Vahetage kahjustatud
silmakaitsevahendid kohe valja! Silmade kaitsevahendi kasutusiga vdib sobimatu hoiustamise voi kasutamise tottu liiheneda. Arge kasutage
E Pro keevitamiseks.
PUHASTAMINE, HOOLDUS, DESINFITSEERIMINE JA HOOLDUS: puhastage kaitseprille sooja vee ja 6ma seebiga. Kuivatage alati
pehme rasvavaba lapiga. Desinfitseerimiseks kasutage alati desinfitseerivat pihustit, mis ei mdjuta uduvastast katet ning on bakteritsiidne,
fungitsiidneja viirust inaktiveeriv. Muudatused puurimise, l6ikamise voi limimise teel ei ole lubatud. Kui visiir on kriimustatud voi kahjustatud
voi kui kandur on kahjustatud asendage kahjustatud visiir voi kogu seade.
HOIATUSED JA JAAKRISK: materjalid, mis puutuvad kokku kasutaja nahaga, véivad tundlikel inimestel pahjustada allerglsi
reaktsioone. Suure kiirusega osakeste vastu méeldud silmakaitsevahendid vdivad prillide kandjale Soki tlekandumise téttu ohtu seada, kui
silmakaitsevahendit kantakse retseptiga prillide kohal. Kui visiiri ja kanduri 166gikindluse kaitsetasemed on erinevad, siis kehtib madalam
kaitsetase kogu silmakaitsele. Vorgusilma kaitse ei kaitse elektriliste ohtude, vedelate pritsmete (sh vedel metall), kuumade tahkete ainete,
infrapuna- ja UV-kiirguse eest. Isegi sertifitseeritud silmakaitse ei paku téielikku kaitset vigastuste eest.
VARUOSAD: sobivaid tarvikuid ja varuosi saab osta tootjalt.
KORVALDAMINE: nii vaikestes kogustes taaskasutatavaid materjale voib kdrvaldada jaakjaatmetena.
CE-SERTIFIKAAT: see toode vastab ELi médarusele 2016/425. Vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt: https://gg-doc.com/SKYTEC.
TOOTJA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Uhendkuningrik. Faks: +44 (0)161877 4646. E-post:
sales@globus.co.uk.
TEAVITATUD ASUTUS: moodul B, mille on valja andnud CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, liimaa. NB number 2834.
Mooduli D on valja andnud BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 91066 EP Amsterdam NB Number 2797.

FI TUOTEKUVAUS

NAMA KAYTTAJATIEDOT KATTAVAT EPRO 1:N JAEPRO 2: N

E Pro 1- kaarivélahdyssuojakypéré integroidulla visiirilld, APC 1

EPro 2 - Arc Flash -suojakypara integroidulla visiirill ja chinguardilla, APC 2

TUTKIMUS, KAYTTO, HUOLTO, VARASTOINTI, PUHDISTUS, KULJETUS, VAROITUKSET JA JAANNOSRISKI

- Kypéard on suunniteltu vihentdmaan putoavien esineiden vaikutusta ja tarjoaa rajoitetun suojan yldosan iskuilta ja lapéisylta
teollisissa sovelluksissa, ja se on tarkoitettu vain kaytettavaksi.

- Kyparan sailyvyysaika: jopa 5 vuotta - jos sitd séilytetdan oikein 0-40 °C: ssa - tarkista valmistajan silytysohjeet.

+ Kypéran kayttika: jopa 3 vuotta, jos se on vahingoittumaton.

+ On kéyttéjan vastuulla tarkastaa kypara ennen kayttda: jos havaitaan vaurioita, kuten viiltoja, halkeamia, haurautta tai
vérimuutoksia, kypara on vaihdettava valittomasti, koska sen iskusuojaus voi heikentya.

+ Kypéra on vaihdettava vélitttmésti myGs, jos siihen kohdistuu isku / isku/ vaaratilanne, vaikka vaurioita ei havaittaisi.

+ Kypért toimitetaan pahvipakkauksessa, ja jokainen kypéard on pakattu erikseen. Ennen kéyttda ne on varastoitava valmistajan
pakkauksessa. Séilytd kypéard kuivassa paikassa ymparistdn ldmpdtilassa, poissa suorasta auringosta, pakkasesta tai kemiallisista
aineista.

- Kuljeta kypara puhtaassa ja riittavin vakaassa astiassa iskujen valttamiseksi.

- Puhdista ja desinfioi kypara miedolla pesuaineella ja lsmpimall vedells. Al kéyta liuottimia tai kovia kemikaaleja, koska ne
vaikuttavat kyparan kuoreen.

- Kéyttdjien huomio kiinnitetdan myds siihen vaaraan, etta kyparan alkuperisia osia muutetaan tai ne poistetaan muuten kuin
kypéran valmistajan suositusten mukaisesti. Kyparad ei saa sovittaa lisélaitteiden asentamiseen millaan tavalla, jota kypérén
valmistaja ei suosittele.

+ EPro2- Varmista, etta chinguard on asetettu oikein kaulaa ja visiirid vasten ennen kéyttod.

- Edes testattu tydsuojakypéré ei tarjoa téydellistd suojaa loukkaantumisilta.

Pukeutuminen JA ASENTAMINEN: S&&da padpanta niin, ettd se istuu mukavasti. Sadda kokoa pydrén réikén avulla kaantamalla sitd

myGtdpaivaan ja vastapdivaan kiristdmalla ja [6ysdamalla tarpeen mukaan. Varmista, ettd visiiri on laskettu ja kiinnitetty oikein ennen kayttoa.

MERKINTA: P33pannan koko: 53-62 cm; Valmistaja: Globus (Shetland) Ltd; Valmistajan osoite: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester,

M17 1SH; Valmistuspéivaméara: kuukausi/vuosi; Materiaali: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD lateraalinen muodonmuutos; MM Kaytto

tyGskenneltaessa metalliroiskeiden ja sulan metallin kanssa; -30 °C Erittain alhainen ympériston [ampétila; EN50365:2002. Kypéran tyyppi:

Luokka 0 ja erdnumero.

RU OIMMCAHUME MNPOOYKTA

Jra uHpopmaums o nonb3osatene oxsatbiBaeT E Pro 1 1 E Pro 2

E Pro 1 - 3aWwTHbIif LWnem oT AyroBoit BCMbILLKA CO BCTPOEHHBIM KO3bIpbkom, APC 1

EPro2 - 3aluTHbIi LUneM OT AyroBOW BCMbILLKM CO BCTPOEHHbBIM KO3bIPbKOM W LunHrapaom, APC 2

OCMOTP, UCMONb30BAHWUE, OECITYXUBAHUE, XPAHEHUE, OYACTKA, TPAHCITOPTUPOBKA,
NPERYNPEXAEHWA U OCTATOYHbIU PUCK

LUnem 6bIn paspaboTaH Ans yMeHbLLEHNS BO3AENCTBUS NaAatoLLMX NpeaMeToB 1 obecneunBaeT
OrpaHNYEHHYI0 3aLLKTY OT yaapa 1 NPOHUKHOBEHUA CBEPXY B MPOMbILLMEHHBIX MPUMEHEHUAX W NPeaHa3HaueH
TOMBKO A5 UCTIONb30BAHNSA MO HA3HAYEHNIO.

Cpok rogHocTu Lwnema: 4o 5 neT - npu npasurnbHOM XpaHeHuu npy Temnepatype ot 0°C o 40°C - npoBepbTe
VHCTPYKLMW NPOWU3BOAWTENS MO XPaHEHWHO.

Cpok cryx6bl Lunema: A0 3 NeT, eCrv OH He NOBPEXAEH.

Briagene HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MPOBEPKY LUNEMA Nepes MobbIM UCTONb30BaHWEM: MPu 0GHAPYKEHUN
Kakux-nvbo NoBpeXaEHUH, TakiX Kak Nopesbl, TPELLMHBI, XPYMKOCTb UMK U3MEHEHME LiBETA, LUNeM JOMKeH
6bITb HeMeAEeHHO 3aMeHeH, MOCKOMbKY €ro 3alLTa OT YAApOB MOXET ObiTb YMeHbLUEHa.

LUnem Takxe AomKkeH BbiTb HEMEANEHHO 3aMeHeH, ecriv OH NofBepres yaapy / yaapy/ MHUMAEHTY, Aaxe ecrn
HUKaKIX MPU3HAKOB MNOBPEXEHNSI HE 0BHAPYKEHO.

LLinembl NOCTaBASOTCS B KAPTOHHOI KOPOOKE, M KaXAbli LLNEM YNakoBbIBAETCS B MHAMBUAYaNbHbIA NaKeT.
Mepen 1cnonb3oBaHMeM OHI JOMKHbI  XPAHWTLCS B YNakoBKe MPOM3BOAUTENS. XpaHUTE LUNeM B CyXoM
MecTe Npu TemrnepaType OKpyxatoLLen Cpeabl, BAANM OT NPAMbIX COMHEYHbIX Iy4elt, Mopo3a Uk XMMUYECKNX
BELLECTB.

TpaHcnopTUpyiTe LWNem B YUCTOM W AOCTATOYHO YCTOMYNBOM KOHTEHEpe, 13beras ynapoB.

OumcTTe M NPpope3MHDMLMPYIATE LUMeM MSTKAM MOIOLLMM CPECTBOM 1 Tenmnoi Bodol. He ncnonb3yitte
pacTBOPUTENN UMK arpecCHBHBLIE XUMIUYECKIE BELLIECTBA, TaK Kak OHW MOTYT MOBMMATH Ha KOPMYC Lrema.
BHuMaHwe norb3oBaTeneil Takke 06paLLaeTcs Ha ONacHOCTb M3MEHEHIS UMW CHATIS NH0GOI M3 OPUTMHAMBHBIX
COCTaBHbIX YacTel LUnema, Kpome Kak B COOTBETCTBUM C peKOMEHAaLMAMM npouasoavTens wnema. Lnembi
He [JOMKHbI ObITb MPUCTIOCOBNEHbI ANS YCTAHOBKM MPUCNIOCOBNEHNI NtobbIM CNOCOBOM, He PeKOMEHAOBaHHbIM
MPOU3BOANUTENEM LLIEMA.

E Pro 2 - Mepea 1cnonb3oBaH1eM ybeauTech, YTO LMHFapA NpaBIibHO PACMONIOXEH HAMPOTYB LLeu 1
KO3blIpbKa.

+ [laxe NpoBEPEHHbII NPOMBILLIEHHDIV 3aLLMTHBIIA LLNeM He 06ecneyvBaeT NOMHON 3alLTbI OT TPaBM.
HAJEBAHUE W NPUMEPKA: otperynupyiiTe noBsaky Tak, 4tobbl oHa yAo6HO cupena. Mcnonbayiite xpanosuk

koneca, 4tobbl OTperynupoBaTh pa3mep, MOBOpaYMBas €ro no YacoBow CTPESKe W NPOTUB YACOBOV CTPENKM, YTOBbI

npy1 HeOBX0AMMOCTY 3aTsHyTb 1 ocniabuTe. Mepep Ucnonb3oBaHeM yoeanTecs, YTO KO3bIpek NPaBIULHO OMyLLEH 1
3aKpenreH.

MAPKWPOBKA: Pa3swvep oronosbst: 53-62 cm; Mpoussogutens: Globus (Shetland) Ltd; Anpec npoussoautens: T2
Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH; [lata nsrotosnenus: mecsu/ro; Matepuan: PC/ABS; EN 397:2012 +
A1:2012; Bokoast fechopmauiys LD; MM Wcnonb3oBaHue npy paGoTe ¢ MeTannmyeckimMy Gpbiaramu 1 pacniasnieHHbIM
MeTannom; -30°C OueHb Hu3kas TemnepaTypa okpyxatoLuer cpeapl; EN50365:2002. Tun wnema: Knacc 0 1 Homep
napTum.

3ANACHbIE YACTU: HoCTynHbI Y NPOU3BOAMTENS: OFONOBbE, KO3bIPEK, MOABOPOACYHbIN PEMEHb, HaKMaaka Ans
KOPOHKW, Haknazka Ans n6a, noadopoaok. CM. npunaraemble MHCTPYKLWN MO YCTaHOBKE.

YTUNU3ALIUA: Bbl MoxeTe yTURN3MPOBATL CBOV LLNEM Kak OCTATOYHbIE OTXO/bI B COOTBETCTBUM C 0BLLEi
MHcopmaLmeit 06 yTunmaLmn. KoMNoHeHTbI Lnema MapkupyoTcs kaTeropuent yTunnsaumuu. Ecnv Bam HyxHa
[AononHuTenbHas HopmaLws, 06paTUTeCh k NPOU3BOAUTENIH.

NPEAYNPEXAEHWA: LUnems! He cnepyet ucnonb3osats 6omee 5 net, €Criv OHW UCOMb3YIOTCS MO Ha3HAYEHMIO Kaxablii
AeHb. Mpumeyanme. Mpy paGoTe NOA HaNpsKeHVEM Uk B HEMOCPECTBEHHOI BN30CTY OT TOKOBEAYLLMX HacTeit 0
1000 B nepemeHHoro Toka unn 1500 B NocTosHHOrO Toka LNem Hemb3s UCronb3osaTh B 0AMHOYKY. Vicnonb3osaHie
Apyrix coBmecTMbix CI3 TpebyeTcs B COOTBETCTBUN C CONYTCTBYHOLLAMM PUCKaMUA.

[InA Haanexalleit 3aLTbl 3TOT LUNEM JOMKEH COOTBETCTBOBATb UM BbiTb OTPEryMPOBaH B COOTBETCTBUM C pa3viepoM
ronoBbI nonb3osartens. LLnem npeaHasHayeH Ans NOTOLEHUs 3HEPTUN yaapa MyTem YacTUYHOTO PaspyLLEHIs U
NOBPEXIEHNS Kopryca v PeMHs 6e30MacHOCTY, 1 AaXe ecriu Takoe NOBPEXAEHNE MOXET BbITb He 04eBUAHBIM, MoBON
LunieM, NOABEPLUMIACS CUrbHOMY Yaapy, JOMKeH ObITb 3aMeHeH. BHuMaHe nonb3oBaterneit Takke obpallaetcs Ha
OMaCHOCTb U3MEHEHNS UM CHSATUS MioBOM 13 OpUTMHANbHBIX COCTABHBIX YaCTeit Lunema, KoMe Kak B COOTBETCTBUN C
pekoMeHaaLMsiMn npon3soauTens wrema. LLUnemsl He AOMKHbI BbITb MPUCTIOCOBNEHbI ANt YCTAHOBKI MPUCTIOCOBNEHNI
MoBbIM cnocobom, He PekOMEHAOBaHHbIM MPOU3BOAUTENEM LUMEMa.

lMoxanyicTa, He NPUKPENNSIATE HaKMeiikv, He kpacuTe U He AoGaBNsTe AONONHUTENMbHbIE OTBEpCTUS. MoxanyiicTa,
HUKOTZia He HaJieBaifTe B CIyyae MoBpexaeHns. Bbl MOXeTe yTUNManpoBaTh CBOIA LUMEM B COOTBETCTBIM C MECTHBIMM
npaBmnamin YTUN3aLM 0CTaTOHbIX OTXO/0B.

10T npopykT Bbin NpoTeCTUpOBaH B cooTBETCTBUM C PernameHtom EC 2016/425 n cooTeeTcTBYET TPEGOBaHNAM
rapMoHU3IpoBaHHoro ctaHaapta EN397:2012 + A1:2012 1 EN50365:2002.

KO3bIPEK: 3ta uHdhopmalms oTHocuTes K 3alyuTe rmad B cootseTctaum ¢ EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011,
Z87.1,ASTM F2178. E Pro 1 knacc ayroeoi enbiwwky 1 VLT (D65) knace 0, VLT (D65) = 75%, E Pro 2 knacc ayrosoit
Benbilky 2 VLT (D65) knace 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

NPEAYNPEXAEHWE: Ecru mpebyemcs dyzoeas 3awuma knacca 2, ucnonb3ylime KomM6uHayuro 0y208020 3KkpaHa
knacca 2 (E Pro 2) ¢ 0ocmamoyHO yOnUHEHHbIM U NPasUsTbHO YCMaHO8MEHHbIM WUMKOM. 3auumHsIi wureyapd exodum
8 komnnekm E Pro 2.

YPOBEHb 3ALLMTBI M MAPKMPOBKA: SALLINTA ena3 obosHayaemces kombuHayuel yugp u 6yks, yKkasbigarwux Kak
Ha UCNnomb308aHUe, MaK U Ha yposeHb 3alyumsI. MapKuposka 8bInonHsemces 8 Coomeememeuu ¢ NPUBEOEHHOU Huxe
UHgbopmauueli co cebikoll Ha ceoticmea u obnacme npumerHerus: Mapkuposka ydapHoli esskocmu; [ogbIweHHas
npoyHocmsb S; HuskoaHepeemuyeckuli ydap (45 m/c) F; CpedHeanepeemuyeckuli yoap (120 m/c) B; BbicokockopocmHble
yacmuubl npu 3kempemarbHbix memnepamypax* FT  unu BT.

*MIPELYINPEXEHNE: 3awuma 2nas, nomeyerHas 6ykeoli F unu B ¢ 3awumHoli hyHKuuel om 8bICOKOCKOPOCMHbIX
yacmuu, He O0MKHa UCNOMb308aMbCs NPU SKCMPeMarbHbIX meMnepamypax 6 omcymemaue cygepukca « T». Ecnu 3a
6yKeoli 0603HaqeHus UHMeHcugHocmu ydapa He criedyem Bykea « T», Mo 3aWumHble 04K criedyem ucnonb30eams
MOnbKO Npu KoMHamHoU memnepamype 0715 3aUUmb! OM 8bICOKOCKOPOCMHbIX YacMUy,

EN 50365: [1goitHoit TpeyronbHbIi cmMBon obosHayaeT ceptudmkatimio no EN 50365:2002, 0THOCALLYHOCS K CTaHAAPTY
anextpobe3onacHocTi. Knacc anextponutaus O Anst YCTaHOBOK C HOMUHaMbHBIM HanpshkeHrem fo 1000 B nepemerHoro
Toka 11 1500 B NOCTOSIHHOTO TOKa. SNEKTPON3ONSLMOHHBIN LLNEM HEMb3s UCTIONB30BATL B OAMHOYKY. Takke HeoBX0AUMOo
CNOMb30BATh APYrie U3ONALMOHHBIE 3aLLMTHBIE CPEACTBA B COOTBETCTBUN C PUCKaMK, CBA3AHHBIMM C paBoToi.
[MpoBepbTe HANPSHKEHMS!, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh, HE BLIXOAUTE 3a NPEAeNbl LUnema W He UCTonbayiiTe Tam, e
M30MALIMOHHbIE CBOICTBA MOTYT BbITb HApYLUEHDI.

MAPKWPOBKA OMTUYECKOIO KITACCA: Ontuyeckuit knacc 1 (Bbicokas B13yarnbHas MPOM3BOAUTENBHOCTb)

1; OnTuyeckuii knacc 2 (CpefHsist BU3yarnbHas Npou3BoaUTENbHOCTb) 2; OnTudeckuil knace 3 (Huakasi BU3yarnbHas
NPON3BOANTENBHOCTD) 3.

MAPKWUPOBKA OCHOBHbIX MOKA3ATENEW NPUMEHEHUS: Aumu-myman N; Anmu-uapanuna K: Kanmu u 6psizau
JKudkoemu 3% [py6asi nbinb > 5 Mkm 4; a3 u menkas nbinb 5; [yeoeas ecnbiwka 8*; PacninasneHHbIi Memani u 2opsyue
maepdble sewecmea 9*.

*06nacmb NPUMEHEHUS OMHOCUMCS MOMbKO K yKa3aHHbIM KOMBUHAUUSIM KO3bIDbKa U JTUYE8020 KPaHa HOCUMENTS.
MAPKWUPOBKA CBOWCTB ®UNBTPA: YposeHs 3auums! npeghuxca; b TP sauums! caapku * - 1,2-16;
Ynempacuonemossiii ghunbmp (HapyweHue pacnosxasarus usema) 2 1,2-5; Ynbmpachuonemosbiii hunbmp (xopouwiee
pacnosHasaHue ygema) 2C 1,2-5; MHbpakpacHbIti 3awumnb il gpumbmp 4 1,2-10; @unbmp 3awumsi om conHya (6e3
UHbpakpacHol 3awums) 5 1,1-4,1; @unemp 3awums! om conHya (¢ uHppakpacrou awumoi) 6 1,1-4,1.

*BaxHo y6edumscs, Ymo OMmeHoK (urbmpa 3auyumHo20 KO3bIpbKa NpasusibHbIl.

WAEHTU®UKALIMA NPOU3BOAUTENSA: A

OMUCAHWUE ABTOMATUYECKMN CTEHEPUPOBAHHOW MAPKUPOBKW COOTBETCTBUS: CE.

XPAHEHME: xpaHuTe E Pro B opuriHansHoi ynakoske npu KOMHATHOM TeMnepaType W BAANK OT NbIf U rpsiau.
WUCMNONb30BAHUE, BPEMA HOLLEHUA U PUCKW, ot koTopbix 3ALLULLAKOT CU3: 3awmra rnas Bcerga AomkHa
HOCUTLCb, KOrAa CYLLECTBYET OMACHOCTb A rnaa. [Mp1 NpaBnibHOM MCTIONB30BaHINM OH 3aLLVLLIAET FNasa OT BpeaHbIX
BO3AENCTBIN. [lpyroe ucnonb3oBaHie He NpeaycMOTPEHO 1, Crie[oBaTEeNbHO, He AonyckaeTcs. 3aluuTa rnas npu
1CMOMb30BaHUM C {ONONHUTENbHBIMY CI3, afanTupoBaHHbIMI K BbilLeyKa3aHHbIM TPeGOBaHISM 3alLThI, 3aLmLiaeT
KBanMcULMpoBaHHOro Nonb3osaTens npu pabote ¢ TokoBeAYLMMIA YacTamu. CpeAcTBa 3aLTbI a3 AOMKHbI BbiTb
3aMeHeHbl Yepes 5 net. HemepaneHHo 3amernTe noBpexaeHHble cpeacTBa aluyTbl rnaal Cpok crykGbl 3alLUTHOM NNneHku
QNS a3 MOXeT 6bITb COKPALLEH 13-3a HENPaBMILHOTO XPaHEHNS UMK MCnonb3oBaHus. He ucnonbayiite E Pro ana
CBapKu.

OYUCTKA, YX0[, AE3NHOEKLMA U YXO[: OumnctuTe 3aLuuTHbIi Kpem A5 rnas Tensol BOAON C MATKM MbIfOM.
Bcerpna BbITupaiiTe Msirkoi candeTkolt. B Liensix AesnHdekumm Bcerfa ucnonbayite AeauHULMpYIOLLMi cpeit,
KOTOpbII He BIWSIET Ha NPOTUBOTYMAHHOE NOKPbITUE 1 ABNSETCS GakTEPULMAHBIM, (DYHIMLMAHBIM 1 MHAKTUBUPYHOLLAM
BMpYCbl. TioBble M3MEHeHs nyTeM CBEPIEHNS, PE3KU UM CKNenBaHus He JonyckatoTesi. Ecriv koabipek noLjapanaH uim
MOBPEXAEH, UMV €CTIN HOCUTENb NOBPEXKAEH, 3aMEHIUTE NOBPEKAEHHBIN KO3bIPEK N Bech Briok.

VARAQSAT: Saatavana valmistajalta: paapanta, visiiri, leukahihna, kruunutyyny, otsatyyny, chinguard. Katso mukana toimitetut
asennusohjeet.
HEVITTAMINEN: Voit havittaa kypérasi jaannosjtteend yleisten havittmistietojen mukaisesti. Kyparan osat on merkitty niiden
kierrétysluokalla. Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteyttd valmistajaan.
VAROITUKSET: Kyparad ei saa kéyttda yli 5 vuoteen, jos sité kéytetéan tarkoitetulla tavalla joka paiva. Huomaa: Kun tyoskennellan
jannitteelld tai jénnitteisten osien laheisyydessa enintdén AC 1000V tai DC 1500V, kypéréa ei saa kayttad yksin. Muiden yhteensopivien
henkilonsuojainten kayttd on tarpeen niihin liittyvien riskien mukaan.
Riittavan suojan varmistamiseksi tamé kypérd on sovitettava tai saddettavé kayttajan padn kokoon. Kypara on valmistettu vaimentamaan iskun
energiaa osittaisella tuhoutumisella tai vauriolla kuoreen ja valjaisiin, ja vaikka téllaiset vauriot eivt valttamattd ole helposti havaittavissa,
kaikki vakaville iskuille altistuvat kyparat on vaihdettava. Kayttdjien huomio kiinnitetéan myds siihen vaaraan, ettd kyparan alkuperéisia osia
muutetaan tai ne poistetaan muuten kuin kypéran valmistajan suositusten mukaisesti. Kyparaa ei saa sovittaa lisélaitteiden asentamiseen
milldén tavalla, jota kypérén valmistaja ei suosittele.
Al Kiinnits tarroja, maalaa tai liséa reiki. Al koskaan kayté laitetta vaurioiden sattuessa. Voit hévitt3 kypardsi paikallisten
hévittamisméaraysten mukaisesti jadnndsjatteen mukana.
Tamd tuote on testattu asetuksen EU2016/425 mukaisesti ja téyttdd yhdenmukaistetun standardin EN397:2012 + A1:2012 ja EN50365:2002
vaatimukset.
VISIIRI: Néma tiedot liittyvat silmiensuojaukseen standardien EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178 mukaisesti. E Pro 1
Arc Flash Class 1VLT (D65) Class 0, VLT (D65) > 76%, E Pro 2 Arc Flash Class 2 VLT (D65) Class 1, 50% < VLT (D65) < 75%.
VAROITUS: Jos luokan 2 valokaarisuojaus on tarpeen, kéyt4 luokan 2 valokaarisuojan (E Pro 2) yhdistelma riittévan laajennetun ja oikein
asennetun chinguardin kanssa. E Pro 2: n mukana toimitetaan suojaava leikkuulaite.
SUOJAUSTASO JA MERKINNAT: Silmiensuojaus on merkitty numeroiden ja kirjainten yhdistelmal, joka osoittaa seké kiyton etté
suojaustason. Merkinta suoritetaan seuraavien tietojen mukaisesti viitaten ominaisuuksiin ja kéyttdalueeseen: Iskunkestavyysmerkinté;
Lisaantynyt kestévyys S; Pienienerginen isku (45 m/s) F; Keskienerginen isku (120 m/s) B; Nopeat hiukkaset a&rimméisissé lsmpétiloissa™ FT
tai BT.

*VAROITUS: Silmiensuojaimia, jotka on merkitty F: Il tai B: llé ja jotka suojaavat nopeilta hiukkasilta, ei saa kéyttaa adrimmaisissa
limpdtiloissa ilman péétetta ‘T, Jos iskuintensiteetin kirjainta ei seuraa T-kirjain, silmésuojaa tulee kéyttaa vain huoneenldmmdssa
suojaamaan nopeita hiukkasia vastaan.
EN 50365: Kaksoiskolmiosymboli merkitsee EN 50365:2002 -sertifiointia, joka littyy sahk6turvallisuusstandardiin. Sahkdluokka 0
asennuksille, joiden nimellisjannite on enintdan 1000 V AC ja 1500 V DC. Sahkaa eristavaa kyparaa ei voi kéyttda yksin. On mys tarpeen kayttad
muita eristavid suojavarusteita tyohon liittyvien riskien mukaan. Tarkista todennakdisesti kohdattavat jannitteet, ald ylitd kypérén rajoja alaka
kéytd, jos eristysominaisuudet voivat vaarantua.
OPTINEN LUOKKAMERKINTA: Optinen luokka 1 (korkea visuaalinen suorituskyky) 1; Optinen luokka 2 (keskiméréinen visuaalinen
suomuskyky) 2; Optinen luokka 3 (heikko visuaalinen suorituskyky) 3.
TARKEIMPIEN LEVITYSILMAISIMIEN MERKINNAT: Huurtumista estévi N: Naarmuuntumista estiva K; Nestepisarat ja -roiskeet 3 Karkea
pély>5um 4; Kaasu ja hieno pdly 5; Valokaarisalama 8°; Sulanut metallija kuumat kiintedt aineet 9°

*Kéyttdalue koskee vain méritettyja visiirin ja kz_;pnattimen etusuojan yhdistelmis.
SUODATTIMEN OMINAISUUKSIEN MERKINNAT: Etuliitteen suojaustaso; Hitsaussuodatin® - 1,2-16; Ultraviolettisuodatin (heikentynyt
varintunnistus) 2 1,2-5; Ultraviolettisuodatin (hyva vérintunnistus) 2C 1,2-5; Infrapunasuodatin 4 1,2-10; Aurinkosuodatin (ilman
infrapunasuojaa) 5 1,1-4,1; Aunnkosuodatm (mfrapunasuwa/ la) 61,1-4,1.

“On térkedd varmistaa, ettd suojavisiirin imen tummuus on oikea.
VALMISTAJAN TUNNISTETIEDOT./;
AUTOMAATTISESTI LUOTU VAATIMUSTENMUKAISUUSMERKINTA: CE.
SAILYTYS: Séilyti E Pro alkuperdisessa pakkauksessaan huoneenlimmassaja poissa polyst ja liasta.
KAYTTO, KAYTTOAIKA JA RISKIT, JOILTA henkilGnsuojain SUOJAA: Silmiensuojainta on kiytettiv aina, kun on olemassa vaara silmille.
Oikein kaytettyna se suojaa silmid haitallisilta vaaroilta. Muuta kayttod ei ole tarkoitettu, joten se ei ole sallittua. Silmiensuojaus, kun sita
kaytetdan muiden edella mainittuihin suojausvaatimuksiin mukautettujen henkilonsuojainten kanssa, suojaa ammattitaitoista kéyttéjaa
tydskennellessaan jénnitteisten osien kanssa. Silmiensuojaimet on vaihdettu 5 vuoden kuluttua. Vaihda vaurioituneet silmiensuojaimet
valittomasti! Silmiensuojaimen kdyttikd voi lyhentya epdasianmukaisen séilytyksen tai kéyton vuoksi. Al kéytd E Prota hitsaukseen.
PUHDISTUS, HOITO, DESINFIOINTI JA HUOLTO: Puhdista silmasuoja limpimallé vedellé ja miedolla saippualla. Kuivaa aina pehmealla
rasvattomalla kankaalla. Desinfiointia varten kéyta aina desinfiointisuihketta, joka ei vaikuta huurtumisenestopinnoitteeseen ja joka on
bakterisidinen, fungisidinen ja viruksia inaktivoiva. Mitdan poraamalla, leikkaamalla tai limaamalla tehtyja muutoksia ei sallita. Jos visiiri on
naarmuuntunut tai vaurioitunut tai jos kannatin on vaurioitunut, vaihda vaurioitunut visiiri tai koko yksikkd.
VAROITUKSET JA JAANNOSRISKI: Materiaalit, jotka joutuvat kosketuksiin kéyttjan ihon kanssa, voivat aiheuttaa allergisia reaktioita
herkille henkilGille. Silmésuojat, jotka on suunniteltu torjumaan suurnopeuksisia hiukkasia, voivat aiheuttaa riskin silmélasien kayttdjalle
iskunvaimennuksen vuoksi, kun silmasuojaa kéytetdan silmélasien paalld. Jos visiirin ja kannattimen iskunkestévyydelle on erilaiset
suojaustasot, alempi suojaustaso koskee koko silmésuojaa. Silmien verkkosuojaus ei suojaa sahkovaaroilta, nestemiisilta roiskeilta (mukaan
lukien nestemainen metalli), kuumilta kiinteilta aineilta, infrapunalta ja UV-séteilylta. Edes sertifioidut silmiensuojaimet eivét tarjoa téydellista
suojaa vammoja vastaan.
VARAOSAT: Sopivia lisévarusteita ja varaosia voi ostaa valmistajalta.
HEVITTAMINEN: Kierritettivit materiaalit niin pienind maarind voidaan hivitta jaannositteens.
CE-SERTIFIOINTI: Tamd tuote on EU: n asetuksen 2016/425 mukainen. Vaatimustenmukaisuusvakuutus [Gytyy osoitteesta https://gg-doc.
com/SKYTEC.
VALMISTAJA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Iso-Britannia. Faksi: +44 (0)161877 4646.
Sahkdposti: sales@globus.co.uk.
ILMOITETTU LAITOS: moduuli B, jonka on mydntanyt CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKKT, Irlanti. Huom. numero 2834.
Moduuli D, myontaja BSI Group The Netherlands B.V. Say Building John M Keynesplein 91066 EP Amsterdam NB Numero 2797.

HR OPIS PROIZVODA

OVE KORISNICKE INFORMACIJE OBUHVAGAJU EPRO 11 EPRO2
E Pro 1- Zadtitna kaciga s luénom bljeskalicom s integriranim vizirom, APC 1
E Pro 2 - Zastitna kaciga s lucnom bljeskalicom s integriranim vizirom i jezickom, APC 2

PREGLED, UPORABA, SERVIS, SKLADISTENJE, CISCENJE, TRANSPORT, UPOZORENJA | PREOSTALI RIZIK
« Kaciga je dizajnirana za smanjenje utjecaja padajucih predmeta i pruza ogranicenu zastitu od gornjeg udara i prodora u
industrijskim primjenama te je namijenjena samo za namjenu.

- Rok trajanja kacige: do 5 godina - ako se pravilno Cuva na temperaturi izmedu 0°C i 40°C - provjerite upute proizvodaca za
skladistenje.

« Vijek trajanja kacige: do 3 godine ako je neoStecena.

+ Odgovornost je korisnika da pregleda kacigu prije bilo kakve uporabe: ako se otkriju ostecenja kao $to su posjekotine, pukotine,
lomljivost ili promjena boje, kaciga se mora odmah zamijeniti jer se njezina zastita od udara moze smanjiti.

+ Kaciga se takoder mora odmah zamijeniti ako je izlozena Soku / sudaru/ incidentu, Cak i ako se ne otkriju znakovi otecenja.

- Kacige se isporucuju u kartonskoj kutiji, a svaka se kaciga pojedinacno pakira. Prije uporabe, treba ih Cuvati u ambalazi
proizvodaca. Kacigu Cuvajte na suhom mjestu na sobnoj temperaturi, daleko od izravnog sunca, mraza ili kemijskih tvari.

« Transportujte kacigu u Cistom i dovoljno stahilnom spremniku izbjegavajuci bilo kakve udare.

- Ocistite i dezinficirajte kacigu blagim deterdZentom i toplom vodom. Nemojte koristiti otapala i jake kemikalije jer ¢e one utjecati
na Skoljku kacige.

+ Korisnicima se takoder skrece pozornost na opasnost od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova kacige,
osim prema preporukama proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu priévrcivanja dodataka na bilo koji nacin
koji ne preporucuje proizvodac kacige.

- EPro2-Prije uporabe provierite je li spojnica pravilno postavijena na vrat i vizir.

« Cak ni testirana industrijska zastitna kaciga ne pruza potpunu zadtitu od ozljeda.

DONNING AND FITTING: Podesite traku za glavu tako da se udobno uklapa. Pomocu zupcanika kotaCa podesite velicinu okretanjem u smjeru

kazaljke na satu i u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste zategnuli i olabavili prema potrebi. Prije uporabe provierite je li vizir

pravilno spusten i pricvrscen.

OZNAKA: Velicina trake za glavu: 53-62 cm; Proizvodac: Globus (Shetland) Ltd; Adresa proizvodaca: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Datum proizvodnje: mjesec/godina; Materijal: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bocna deformacija; MM Koristiti pri

radu s metalnim prskanjem i rastaljenim metalom; -30°C Vrlo niska temperatura okoline; EN50365:2002. Vista kacige: Klasa 0 broj serije.

REZERVNI DIJELOVI: Dostupno kod proizvodaca: traka za glavu, vizir, remen za bradu, jastucic za krunu, jastucic za celo, jezicak. Pogledajte

priloZene upute za ugradnju.

ODLAGANJE: Kacigu mozete odloZiti kao preostali otpad, u skladu s opcim informacijama o odlaganju. Sastavni dijelovi kacige oznaCeni su

kategorijom recikliranja. Ako su vam potrebne dodatne informacije, obratite se proizvodacu.

UPOZORENJA: Kacige se ne smiju koristiti dulje od 5 godina ako se koriste kako je predvideno svaki dan. Napomena: Kada radite pod

naponomili u blizini dijelova pod naponom do AC 1000V ili DC 1500V, kaciga se ne smije koristiti sama. Upotreba druge kompatibilne 020

potrebna je u skladu s ukljucenim rizicima.

Za odgovarajucu zatitu ova kaC|ga mora stati i biti prilagodena velicini korisnikove glave Kaciga je izradena tako da apsorbira energiju udarca

unistenjem ili o$tecenjem Skoljke i pojasa, a iako takva ostecenja mozda nisu lako vidljiva, treba zamijeniti svaku kacigu izlozenu
teSkom udaru. Korisnicima se takoder skrece pozornost na opasnost od izmjene ili uklanjanja bilo kojeg od originalnih sastavnih dijelova
kacige, osim prema preporukama proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati u svrhu pricvrécivanja dodataka na bilo koji nacin koji ne
preporucuje proizvodac kacige.

MPEAYNPEXOEHWA N OCTATOYHbIV PUCK: MaTepuansI, KoTopble KOHTAKTUPYIOT C KOXeV NONb30BaTens, MoryT
BbI3BATb annepruieckue PeakLmn y HyBCTBUTEMbHbIX Nofeit. 3aLuTHbIe 04KM, NPeAHA3HAYEHHbIE NS NPOTUBOAENCTBIS
BbICOKOCKOPOCTHbIM YaCTUL{aM, MOTYT MPEACTaBNATb ONACHOCTb ANS NONb30BATENS 04KOB, OTMYCKAEMbIX MO PELienTy,
113-3a Nepefjayy LLOKa, KOTAa 3aLLMTHBIE O4KM HOCTCS MOBEPX OYKOB, OTMyCKaeMblX Mo peLenTy. B cryyae pasnnyHbIx
YPOBHeN 3aLLWTbI ANst YAAPOMPOYHOCTY KO3bIPbKa U HocUTENs, To Gonee HU3KMI YPOBEHb 3aLWTbI pacrpocTpaHseTcs
Ha BCio 3aLuTy rnaa. CeTyaTas 3aluTa a3 He 3alLyLLAeT OT NOPaXEHIs ANEKTPUYECKUM TOKOM, BpbI3r KIAKOCTI
(BKNKOYASA XUOKAIA METaN), ropsuIX TBEPABIX HaCTULL, MHPaAKPACHOrO U yNbTpachmoneToBoro NanyyeHus. faxe
cepTUdnLMpOBaHHas 3aLuyTa rna3 He obecneunBaeT MonHOM 3aLLMTbI OT TPABM.

3AMACHbIE YACTW: noaxopsiupe akceccyapb! v 3anacHble YacTv MOXHO NprobpecTy y NpousBoauTens.
YTUNU3ALUA: MNepepabaTbiBaeMble MaTepuanbl B Takinx HeBOMbLINX KONMYECTBAX MOTYT BbiTb yTUNM3MPOBAHbI Kak
OCTaTOYHbIE OTXOAbI.

CEPTU®UKALINA CE: stot npopykT cooteetctayeT Pernamenty EC 2016/425. [leknapaLiuio 0 COOTBETCTBUN MOXHO
HaitTi o agpecy: https://gg-doc.com/SKYTEC.

MPOU3BOAUTEb: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, United Kingdom
(BenmkoGputanus). dakc +44 (0)161 877 4646. nektporHast nouTa: sales@globus.co.uk.

YMONHOMOYEHHbIA OPFAH: Mopyni B, BblaaxHbiin CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Mpnaxaus. NB Homep 2834.

Mogynb D, BbinywienHbiit BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB
Homep 2797.

SK POPIS PRODUK

TIETO INFORMACIE O POUZIVATELOVI SA VZTAHUJU NAEPRO 1AEPRO 2

EPro 1- Ochrann prilba s obltikovym bleskom s integrovanym priezorom, APC 1

EPro 2 - Ochranna prilba s obliikovym bleskom s integrovanym priezorom a chranicom, APC 2

PRESKUMANIE, POUZITIE, SERVIS, SKLADOVANIE, CISTENIE, PREPRAVA, VAROVANIA A ZVYSKOVE RIZIKO

+ Prilba bola navrhnutd na znizenie narazu padajticich predmetov a poskytuje obmedzent ochranu proti nérazu zhora a prieniku v
priemyselnych aplikécidch a je urcend len na zamysfané poutitie.

- Skladovatelnost prilby: az 5 rokov - ak sa spravne skladuje medzi 0 °C a 40 °C - skontrolujte pokyny vjrobcu na skladovanie.

« Zivotnost prilby: az 3 roky, ak nie je poskodend.

- Je zodpovednostou nositela skontrolovat prilbu pred kazdym pouZitim: ak sa zisti akékolvek poskodenie, ako st rezné rany,
praskliny, krehkost alebo zmena farby, prilba sa musi okamZite vymenit, pretoZe jej ochrana proti ndrazu moze byt znizena.

« Prilba musi byt tieZ okamZite vymenend, ak bola vystavend Soku / ndrazu/ incidentu, aj ked'nie sti zistené Ziadne zndmky
poskodenia.

« Prilby sa dodavajti v karténovom kartone a kazda prilba je jednotlivo zabalend. Pred pouzitim by samali - skladovat'v obale
vyrobcu. Prilbu skladujte na suchom mieste pri teplote okolia, mimo dosahu priameho sinka, mrazu alebo chemickych létok.

« Prilbu prepravujte v Gistom a dostatocne stabilnom kontajneri, aby ste sa vyhli akymkolvek nérazom.

- Viycistite a dezinfikujte prilbu jemnym Cistiacim prostriedkom a teplou vodou. NepouZivajte rozpistadla ani drsné chemikalie,
pretoze by to ovplyvnilo plast prilby.

« Pouzivatelia st tieZ upozorneni na nebezpecenstvo Gpravy alebo odstranenia ktorejkolvek z povodnych sticasti prilby, okrem
pripadov odportcanych vyrobcom prilby. Prilby by sa nemali prispdsobovat na ticely montaze prislusenstva ziadnym spdsobom,
ktory vyrobca prilby neodporica.

- EPro2- Pred pouzitim sa uistite, Ze chinguard je sprévne umiestneny proti krku a priezoru.

« Anitestovand priemyselnd ochrannd prilba neposkytuje tipinti ochranu pred zranenim.

NASADENIE A NASADENIE: Nastavte celenku tak, aby pohodine sedela. Pomocou racne nastavte velkost otécanim v smere hodinovych

ruciciek a proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste podla potreby utiahli a uvolnili. Pred pouzitim sa uistite, Ze je priezor spravne spusteny a

zaisteny.

OZNACGENIE: Velkost Gelenky: 53 - 62 cm; Vijrobca: Globus (Shetland) Ltd; Adresa vyrobcu: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17

1SH; Datum vyroby: mesiac/rok; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bocna deformacia; MM Poutitie pri praci s kovovymi postrekmi a

roztavenym kovom; -30°C Velmi nizka teplota okolia; EN50365:2002. Typ prilby: Trieda 0 a ¢islo SarZe.

NAHRADNE DIELY: K dispozicii od wrobcu: celenka, tit, podbradny remienok, vankiisik na korunu, vankuiik na celo, chinguard. Pozrite si

dodané pokyny pre montaznu prirucku.

LIKVIDACIA: Prilbu moste zlikvidovat ako zvyskovy odpad v stilae so vieobecnymi informéciami o ikvidacil. Stcasti prilby st oznacené

kategdriou recyklacie. Ak potrebujete dalsie informécie, obrétte sa na vyrobcu.

UPOZORNENIA: Prilby by sa nemali pouzivat dlhsie ako 5 rokov, ak sa pouzivajti na urceny ticel kazdy def. Poznamka: Pri praci pod napétim

alebo v blizkosti Zivych Casti do striedavého pridu 1000 V alebo jednosmerného pridu 1500 V sa prilba nesmie pouzivat samostatne. V

zavislosti od stvisiacich rizik sa vyZaduje poutitie inych kompatibilnych OOP.

Pre primeran( ochranu musi této prilba sediet alebo byt prispdsobend velkosti hlavy pouZivatela. Prilba je vyrobend tak, aby absorbovala

energiu Gderu Ciastocnym znicenim alebo poskodenim plésta a postroja, a aj ked takéto poskodenie nemusi byt fahko viditelné, kazda prilba

vystavena silnému narazu by sa mala vymenit. PouZivatelia sti tiez upozorneni na nebezpecenstvo tipravy alebo odstranenia ktorejkolvek z

pdvodnych sticasti prilby, okrem pripadov odportc¢anych vyrobcom prilby. Prilby by sa nemali prispdsobovat na Gicely montaze prislusenstva

Ziadnym spdsobom, ktory vyrobca prilby neodpordca.

Nelepte nalepky, nenatierajte ani nepridavajte dalsie otvory. Nikdy nepouzivajte v pripade poskodenia. Prilbu mozete zlikvidovat v stlade s

miestnymi predpismi o likvidacii zvySkového odpadu.

Tento vyrobok bol testovany v stilade s nariadenim EU 2016/425 a spiiia pofiadavky harmonizovanej normy EN397:2012 + A1:2012 a

EN50365:2002.

ZORNiK: Tieto informécie sa tykajti ochrany oci v stilade s EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, 287, ASTM F2178. E Pro 1 Arc Flash Class

1VLT (D65) Class 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 Arc Flash Class 2 VLT (D65) Class 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

UPOZORNENIE: Ak sa vyZaduje ochrana proti obliiku triedy 2, pouZite kombinéciu ochranného krytu proti obliiku triedy 2 (E Pro2) s

dostatocne predizenym a spravne namontovanym chranicom. Sticastou E Pro 2 je ochranny chrénic.

UROVEﬂ OCHRANV A OZNA('}ENIA OCHRANA oc"l'je oznac'ena’ kombindciou él'sel a pl'smen ktare’ aznaéuju’ pouz"itie El liroveﬁ achrany

robustnost'S; Ndraz s nizkou energiou (45 m/s) F; Néraz so strednou energiou (120 m/s) B; Vysokorychlastne Castice pri extrémnych teplotach

FT alebo BT.

*UPOZORNENIE: Ochrana oci oznacena pismenom F alebo B s achrannou funkciou proti vysokorychlostnym Casticiam by sa nemala pouzivat

priextrémnych teplotdch bez pripony ,,T": Ak za oznacenim intenzity ndrazu nendjdete pismeno ,, T, chranic oci by sa mal pouzivat len pri

izbovej teplote na ochranu pred vysokorychlostnymi Casticami.

EN 50365: Symbol dvojitého trojuholnika oznaCuje certifikaciu podla EN 50365:2002 tykajticu sa normy pre elektrickd bezpecnost.

Elektrickd trieda 0 pre instaldcie s menovitym napétim do 1000 V AC a 1500 V DC. Elektricky izolacni prilbu nie je mozné pouzivat samostatne.

Je potrebné pouZit aj iné izolacné ochranné prostriedky podla rizik spojenych s précou. Skontrolujte napétia, ktoré samozu vyskytnit,

neprekracujte limity prilby a nepouzivajte tam, kde by mohli byt ohrozené izolacné vlastnosti.

OZNAGENIE OPTICKEJ TRIEDY: Opticka trieda 1 (vysoky vizualny vykon) 1; Opticka trieda 2 (priemerny vizualny vykon) 2; Opticka trieda 3

(nizky vizudlny vykon) 3.

OZNAGENIE KLUGOVYCH INDIKATOROV APLIKACIE: Proti zahmlievaniu N; Proti poskriabaniu K; Kvapky a striekanie kvapaliny 3': Hruby

prach >5um 4; Plyn a jemny prach 5; Obliikovy zéblesk 8°; Roztaveny kov a hordce tuhé ldtky 9°

“Rozsah pouZitia sa vztahuje len na $pecifikované kombindcie titu a nosného Stitu.

OZNAGENIA VLASTNOSTI FILTRA: Urover ochrany pred opravou; Ochrannyfilter proti zvaraniu * - 1.2-16; Ultrafialovy filter (zhorsené

rozpoznavanie farieb) 2 1.2-5; Ultrafialovy filter (dobré rozpoznévanie farieb) 2C 1.2-5; Infracerveny ochranny filter 4 1.2-10; Ochranny filter proti

slnku (bez infracervenej achrany) 5 1.1-4.1; Ochranny filter proti sinku (s infracervenou ochranou) 6 1.1-4.1.

“Je nevyhnutné zabezpecit, aby bol odtieri filtra ochranného Stitu spravny.

IDENTIFIKAGIA VYROBCU: 4N

POPIS AUTOMATICKY GENERUJE OZNAGENIE ZHODY: CE.

SKLADOVANIE: E Pro skladujte v pvodnom obale pri izbovej teplote a mimo dosahu prachu a ne¢ist6t.

POUZIVANIE, DOBA NOSENIA A RIZIKA, PRED KTORYMI OOP CHRANI: Ochrana ofi sa musi pouziva vidy, ked existuje nebezpecenstvo

pre o¢i. Pri sprdvnom pouzivani chrani o¢i pred Skodlivymi rizikami. Iné pouZitie nie je urcené, a preto nie je povolené. Ochrana o€i pri pouZiti

s dalsimi OOP prispdsobenymi vy3Sie uvedenym poZiadavkam na ochranu chrani skiiseného pouZivatefa pri préci s Zivymi Castami. Chranice

oci by mali byt vymenené po 5 rokoch. Poskodent ochranu oci okamyite vymeiite! Zivotnost chranica oci moze byt znizend nevhodnym

skladovanim alebo pouzivanim. NepouZivajte E Pro na zvaranie.

CGISTENIE, STAROSTLIVOST, DEZINFEKCIA A UDRZBA: Cistite chranic o teplou vodou a jemnym mydlom. Vidy osuste makkou mastnou

utierkou. Na dezinfekéné ticely vidy pouzivajte dezinfekcny sprej, ktory neovplyviiuje antifogovy povlak a je baktericidny, fungicidny a virusovo

inaktivujtici. Akakolvek Gprava vitanim, rezanim alebo lepenim nie je povolena. Ak je priezor poskriabany alebo poskodeny, alebo ak je
poskodeny nosic, vymeiite poskodeny priezor alebo celti jednotku.

UPOZORNENIA A ZVYSKOVE RIZIKO: Materidly, ktoré prichadzaji do styku s pokozkou pouZivatela, m6zu u citlivych osob sposobit alergické

reakcie. Ochranné okuliare navrhnuteé tak, aby pdsobili proti vysokorychlostnym Casticiam, mdzu predstavovat riziko pre nositela okuliarov na

predpis z dovodu prenosu narazov, ked'sa chranic o¢i nosi nad okuliarmi na predpis. V pripade rdznych Grovni ochrany odolnosti titu a nosica
proti ndrazu, potom plati nizsia troven ochrany pre cely chranic oci. Ochrana o¢i zo sietoviny nechréni pred elektrickym nebezpecenstvom,
striekajticou kvapalinou (vratane tekutého kovu), hortcimi pevnymi ldtkami, infracervenym a UV Ziarenim. Ani certifikovand ochrana oci
neposkytuje GpInd ochranu pred zranenim.

NAHRADNE DIELY: Vhodné prislusenstvo a nahradné diely je mozné zakiipit od vyrobcu.

LIKVIDACIA: Recyklovatelné materialy v takych malych mnoZstvach mozu byt zlikvidované ako zvyskovy odpad.

®

Nemojte stavljati naljepnice, bojati li dodavati dodatne rupe. Nikada ne nosite u slucaju ostecenja. Kacigu mozete odloziti u skladu s lokalnim
propisima o odlaganju u preostali otpad.

Ovaj je proizvod ispitan u skladu s Uredbom EU2016/425 i u skladu je sa zahtjevima uskladene norme EN397:2012 + A1:2012 | EN50365:2002.
VIZIR: Ove se informacije odnose na zastitu ociju u skladu s EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1klasa lucne
bljeskalice 1 VLT (D65) klasa 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 klasa lucne bljeskalice 2 VLT (D65) klasa 1, 50% < VLT (D65) < 75%.

UPOZORENJE: Ako je potrebna zastita luka klase 2, koristite kombinaciju Stitnika luka klase 2 (E Pro 2) s dovoljno prosirenim i pravilno
postavljenim jezickom. Uz E Pro 2 prilozena je i zastitna ogrlica.

RAZINA ZASTITE | OZNAKE: Zastita ociju 0znacena je kombinaciiom brojeva i slova koji oznacavaju uporabu i razinu zastite. Oznaka se izvodi
prema dolje navedenim informacijama s obzirom na svojstva i podrucje primjene: Oznaka otpornosti na udarce; Povecana robusnost S; Utjecaj
niske energije (45 m/s) F; Utjecaj srednje energije (120 m/s) B; Cestice velike brzine na ekstremnim temperaturama™ FT il BT.

“UPOZORENJE: Zastita za oci oznacena s F il B sa zastitnom funkcijom protiv Cestica velike brzine ne smije se koristiti na ekstremnim
temperaturama u odsustvu nastavka ‘T’ Ako nakon oznake intenziteta udara ne slijedi ‘T, $titnik za oci smije se koristiti samo na sobnoj
temperaturi za zatitu od Cestica velike brzine.

EN 50365: Simbol dvostrukog trokuta oznacava certifikaciju prema EN 50365:2002, koja se odnosi na normu za elektricnu sigurnost.
Elektricna klasa 0 za instalacije nazivnog napona do 1000 V AC 1500 V DC. Elektricno izolirajuca kaciga ne moze se koristiti sama. Takoder je
potrebno koristiti drugu izolacijsku zastitnu opremu u skladu s rizicima koji su ukljuceni u rad. Provjerite napone na koje cete vierojatno naici, ne
prelazite granice kacige i ne koristite ih tamo gdje bi izolacijska svojstva mogla biti ugrozena.

OZNAKA OPTICKE KLASE: Opticka klasa 1 (visoke vizualne performanse) 1; Opticka klasa 2 (prosjecne vizualne performanse) 2; Opticka klasa
3 (niske vizualne performanse) 3.

0ZNAGAVANJE KLJUCNIH INDIKATORA PRIMJENE: N protiv zamagljivanja; K protiv ogrebotina; Tekuce kapii prskanja 3° Gruba prasina >
5um 4; Plin ifina prasina 5; Lucni bljesak 8" Topljeni metal i vruce krute tvari 9"

*Raspon primjene odnosi se samo na odredene kombinacije vizira i nosaca.

OZNAKE SVOJSTAVA FILTRA: Razina zastite prefiksa; FILTAR za zastitu od zavarivanja * - 1,2-16; Ultraljubicasti filtar (oSteceno prepoznavanje
boje) 2 1,2-5; Ultraljubicasti filtar (dobro prepoznavanje baje) 2C 1,2-5; Infracrvenifiltar za zastitu 4 1,2-10; Filtar za zastitu od sunca (bez
infracrvene zastite) 5 1,1-4,1; Filtar za zatitu od sunca (s infracrvenom zastitom) 6 1,1-4,1.

“Bitno je osigurati da je nijansa filtra zastitnog vizira ispravna.

IDENTIFIKACIJA PROIZVOBAGA: lk

OPIS AUTOMATSKI GENERIRANA OZNAKA SUKLADNOSTI: CE.

SKLADISTENJE: Cuvaite E Pro u originalnom pakiranju na sobnoj temperaturi i dalie od prasine| prijavitine.

UPORABA, VRIJEME NOSENJA I RIZICI od kojih 020 STITI: Zastita za o uvijek se mora nositi kada postoji opasnost za oéi. Kada se
pravilno koristi, titi oCi od Stetnih opasnosti. Druga uporaba nije namijenjena i stoga nije dopustena. Zastita za oci kada se koristi s dodatnom
osobnom zastitnom opremom prilagodenom gore navedenim zahtjevima zastite, §titi kvalificiranag korisnika prilikom rada s dijelovima pod
naponom. Stitnici za o¢i trebaju biti zamijenjen nakon 5 godina. Odmah zamijenite ostecenu zastitu za oci! Zivotni vijek Stitnika za oci moze se
smanjiti neprikladnim skladistenjem ili uporabom. Nemojte koristiti E Pro za zavarivanje.

CGISGENJE, NJEGA, DEZINFEKCIJA | ODRZAVANJE: Ocistite ititnik za o toplom vodom i blagim sapunom. Uvijek osusite mekom krpom
bez masnoca. Za dezinfekciju uvijek koristite sprej za dezinfekciju koji ne utjece na premaz protiv magle i baktericidan je, fungicidan i inaktivira
viruse. Svaka modifikacija busenjem, rezanjem li lijepljenjem nije dopustena. Ako je vizir ogreban ili ostecen ili ako je nosac ostecen, zamijenite
osteceni vizir li cijelu jedinicu.

UPOZORENJA | PREOSTALI RIZIK: Materijali koji dolaze u dodir s koZom nositelja mogu uzrokovati alergijske reakcije kod osjetljivih
pojedinaca. Stitnici za o d|zaJn|ran| za suzbijanje Cestica velike brzine mogu predstavljan rizik za korisnika naocala na recept zbog pruenosa
Soka kada se stitnik za oCi nosi preko naocala na recept. U slucaju razlicitih razina zastite za otpornost vizira i nosaca na udarce, tada se niza
razina zastite primjenjuje na cijeli Stitnik za oci. MreZasta zastita za oci ne stiti od elektricnih opasnosti, prskanja tekucine (ukljucujuci tekuci
metal), vrucih krutih tvari, infracrvenog i UV zracenja. Cak i certificirana zastita za oci ne pruza potpunu zastitu od ozljeda.

REZERVNI DIJELOVI: Odgovarajuci pribor i rezervni dijelovi mogu se kupiti od proizvodaca.

ODLAGANJE: Materijali koji se mogu reciklirati u tako malim koli¢inama mogu se zbrinuti kao preostali otpad.

CE CERTIFIKAT: Ovaj je proizvod u skladu s Uredbom EU-a 2016/425. Izjavu o sukladnosti moZete pronaci na: https://gg-doc.com/SKYTEC.
PROIZVODAC: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Ujedinjeno Kralievstvo. Faks +44 (0)161877 4646.
E-posta: sales@globus.co.uk.

PRIJAVLJENO TIJELO: Modul B izdaje CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK], Irska. NB broj 2834.

Modul D izdaje BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Broj 2729.

HU TERMEKLEIRAS

EZ AFELHASZNALOI INFORMACIO AZ EPRO 1ES AZEPRO 2

EPro 1- Arc vaku véddsisak beépitett napellenzével, APC 1

E Pro 2 - Arc vaku véddsisak beépitett napellenzdvel és chinguarddal, APC 2

VIZSGALAT, HASZNALAT, SZERVIZELES, TAROLAS, TISZTITAS, SZALLITAS, FIGYELMEZTETESEK ES FENNMARADG KOCKAZAT

- Asisakot tigy tervezték, hogy csokkentse a leesd targyak hatasat, és korltozott csticsiitkdzést és behatoldsvédelmet biztosit
ipari alkalmazésokban, és csak rendeltetésszeriien hasznélhato.

- A sisak eltarthatdséga: legfeljebb 5 év - ha helyesen téroljdk 0°C és 40°C koz6tt - ellendrizze a gyartd téroldsi utasitasait.

- Sisak élettartama: legfeljebb 3 év, ha sértetlen.

- Aviseld felelGssége, hogy hasznélat elétt ellendrizze a sisakot: ha barmilyen sériilést, példaul vagast, repedést, torékenységet
vagy elszinezddést észlel, a sisakot azonnal ki kell cserélni, mivel az iitkdzésvédelme csokkenhet.

« Asisakot azonnal ki kell cserélni, ha ités / (itkozés/ incidens érte, még akkor is, ha nem észlelhetd sériilés jele.

- Asisakokat kartondobozban széllitjak, és minden sisakot egyenként csomagolnak. Hasznélat eldtt azokat a gyarto
csomagolasaban kell tarolni. Térolja a sisakot szaraz helyen, szobahGmérsékleten, kdzvetlen napfénytdl, fagytdl vagy vegyi
anyagoktdl tavol.

- Asisakot tiszta és kellGen stabil tartalyban szallitsa, elkeriilve az iitéseket.

- Tisztitsa meg és fertdtlenitse a sisakot enyhe mosdszerrel és meleg vizzel. Ne hasznaljon olddszereket vagy durva vegyi
anyagokat, mivel ezek hatdssal lehetnek a sisak héjara.

- Felhivjuk a felhaszndlok figyelmét a sisak eredeti alkatrészeinek mddositasanak vagy eltavolitasanak veszélyére is, a sisak
gyartoja dltal javasoltak kivételével. A sisakokat nem szabad a sisak gyartdja dltal nem ajénlott mddon hozzdigazitani a tartozékok
felszereléséhez.

+ EPro2-Haszndlat el6tt gy6zodjon meg arrl, hogy a chinguard megfelelden illeszkedik a nyakhoz és a napellenzhdz.

- Még egy tesztelt ipari véddsisak sem ny(it teljes védelmet a sériilések ellen.

FELVETEL ES ILLESZTES: Allitsa be a fejpantot tigy, hogy kényelmesen illeszkedjen. A kerékkulccsal allitsa be a méretet az dramutatd

jardsaval megegyez( irdnyba és az Gramutata jéraséval ellentétes iranyba forgatva, hogy sziikség szerint meghtizza és meglazitsa. Hasznalat

el6tt gydzodjon meg rola, hogy a napellenzét megfelelden leengedte és rgzitette.

JELOLES: Fejpant mérete: 53-62cm; Gyarto: Globus (Shetland) Ltd; Gyrtd cime: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH;

Gyrtds datuma: év/hdnap; Anyag: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD oldalirdny(i deformécio; MM Hasznélat fémfroccsenésekkel és olvadt

fémmel végzett munka sordn;z -30°C Nagyon alacsony kmyezeti hdmérséklet; EN50365:2002. Sisak tipusa: 0. osztaly és tételszdm.

POTALKATRESZEK: A gyértotdl beszerezhetd: fejpant, arcvédd, allpant, korona para, homlokpérna, chinguard. Lasd a mellékelt szerelési

(itmutatot.

ARTALMATLANITAS: A sisakot az 4ltalanos artalmatlanitasi informacioknak megfelelden maradék hulladékként artalmatlanithatja. A sisak

alkatrészei Gjrahasznositdsi kategdridjukkal vannak megjeldlve. Ha tovabbi informécira van sziiksége, kérjik, forduljon a gyartdhoz.

FIGYELMEZTETESEK: A sisakokat nem szabad 5 évnél hosszabb ideig haszndlni, ha minden nap rendeltetésszeriien hasznaliak. Megjegyzés:

Ha feszilltség alatt vagy fesziiltség alatt ll6 alkatrészek kbzelében dolgozik, legfeljebb AC 1000V vagy DC 1500V fesziiltségen, a sisakot nem

szabad Gnmagaban hasznélni. Mas kompatibilis egyéni védGeszkoz hasznalata szilkséges a kapcsoldda kockazatoknak megfelelGen.

A megfeleld védelem érdekében ezt a sisakot a felhasznald fejének méretéhez kel igazitani. A sisak tigy készillt, hogy elnyelje az iités

energidjét a héj és a heveder részleges megsemmisiilésével vagy karosodasaval és bar a |Iven serules nem feltétlenil nyilvnvald, a stlyos

{itésnek kitett sisakot ki kell cserélni. Felhivjuk a felhasznalok figyelmét a sisak eredeti alk inek modositasanak vagy eltévolitdsdnak

veszélyére s, kivéve a sisak gyartdjanak ajanlasat. A sisakokat nem szabad a sisak gyértdja ltal nem ajanlott mddon hozzdigazitani a

tartozékok felszereléséhez.

Kérjiik, ne ragasszon matricékat, ne fessen vagy ne helyezzen be tovabbi lyukakat. Soha ne viselje sériilés esetén. A sisakot a helyi

artalmatlanitasi elirdsoknak megfelelden drtalmatlanithatja a maradék hulladékban.

Ezt aterméket az EU2016/425 rendeletnek megfelelGen tesztelték, és megfelel az EN397:2012 + A1:2012 és az EN50365:2002 harmonizalt

szabvany kovetelményeinek.

VISOR: Ez az informécid az EN 166:2001, EN 170: 2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178 szabvény szerinti szemvédelemre vonatkozik. E Pro 1

ives vakuosztaly 1VLT (D65) 0. osztaly, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 ives vakuosztély 2 VLT (D65) 1. osztaly, 50% < VLT (D65) < 75%.

FIGYELMEZTETES: Ha 2. osztalyti ivvédelemre van sziikség, hasznélja a 2. osztalyd iwédd pajzs (E Pro 2) kombindcidjt megfelelden

kiterjesztett és megfeleloen felszerelt chinguarddal. Az E Pro 2 egy védaoltast is tartalmaz.

VEDELMISZINT ES JELOLESEK: A szemvédelmet szamok és betiik kombindcidja eldii, jelezve mind a haszndlatot, mind a védelmi szintet.

Ajeldlés az albbi informacick alapjan tdrténik, a tulajdonsagokra s az alkalmazasi teriiletre vald hivatkozdssal: Utésalldsagi jeldlés;

Megnuvekedett robusztussag S; Alacsonyenergla]u (itkdzés (45 m/sec) F; Kozepes energidjt (itkdzés (120 m/sec) B; Nagy sebességli

hémérsékleten” FT vagy BI.
“FIGYELMEZTETES: A nagysebessegu részecskek elleni véddfunkcidval ellétott F vagy B jelzésti szemvédat nem szabad szélsdséges
hémérsékleten haszndlnia “T” utGtag hidnyaban. Ha az (itkdzés intenzitdsat jeldl6 betiit nem kdveti ,T” bettl, akkor a szemvéddt csak
szobahémeérsékleten szabad hasznalni a nagy sebességti részecskek elleni védelem érdekében.

CERTIFIKACIA CE: Tento vyrohok je v silade s nariadenim EU 2016/425. Viyhldsenie o zhode n4jdete na: https://gg-doc.com/SKYTEC.
VYROBCA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Spojené kralovstvo. Fax: +44 (0)161877 4646. E-mail:
sales@globus.co.uk.

NOTIFIKOVANY ORGAN: Modul Bvydany CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irsko. Cislo NB 2834.

Modul D vydany BSI Group The Netherland BV. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Cislo 2797.

SL OPIS IZDELKA

TE INFORMACIJE O UPORABNIKU ZAJEMAJO EPRO1INEPRO 2
E Pro1- Zas¢itna Celada z oblocno bliskavico z integriranim vizirjem, APC 1
E Pro 2 - Zascitna elada z oblocno bliskavico z integriranim Scitnikom in jezickom, APC 2

PREGLED, UPORABA, SERVIS, SKLADISCENJE, CISCENJE, TRANSPORT, OPOZORILA IN PREOSTALO TVEGANJE

- Celadaje zasnovana tako, da zmanja vpliv padajocih predmetov in zagotavlja omejeno zastito pred udarci in penetracijov
industrijskih aplikacijah ter je namenjena samo za uporabo.

- Rok uporabnosti celade: do 5 let - e je pravilno shranjena pri temperaturi med 0 °C in 40 °C - preverite navodila proizvajalca za
shranjevanje.

- Livlienjska doba Celade: do 3 leta, Ce je neposkodovana.

« Uporabnik je odgovoren za pregled celade pred kakrsno koli uporabo: ¢e odkrije poskodbe, kot so ureznine, razpoke, krhkost ali
razbarvanje, je treba Celado takoj zamenjati, saj se lahko njena zascita pred udarci zmanj3a.

+ Gelado je treba takoj zamenjati tudi, e je bila izpostavljena Soku / trku/ incidentu, tudi ¢e ni zaznanih znakov poskodb.

- Gelade se posiljajo v kartonski Skatli in vsaka Celada je posamicno zapakirana. Pred uporabo jih je treba shraniti v embalaZi
proizvajalca. Celado hranite na suhem mestu pri sobni temperaturi, stran od neposrednega sonca, zmrzali ali kemicnih snovi.

« Celado prevazajte v Cisti in dovolj stabilni posodi, da se izognete udarcem.

- Qcistite in razkuZite celado z blagim detergentom in toplo vodo. Ne uporabljajte topil ali mocnih kemikalij, saj bodo vplivala na
lupino Celade.

- Uporabnike opozarjamo tudi na nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja katerih koli originalnih sestavnih delov celade, razen
tistih, ki jih priporo¢a proizvajalec celade. Celade se ne sme prilagajati za name3¢anje prikljuckov na kakréen koli nacin, ki ga
proizvajalec Celade ne priporoca.

- EPro2-Pred uporabo se prepricajte, da je chinguard pravilno namescen ob vratu in vizirju.

+ Tudi preizkusena industrijska varmostna celada ne nudi popolne zascite pred poskodbami.

OBLEKA IN PRITRDITEV: Naglavni trak prilagodite tako, da se udobno prilega. Uporabite zaskocko kolesa, da prilagodite velikost tako, dajo

obrnete v smeri urinega kazalca in v nasprotni smeri urinega kazalca, da jo po potrebi zategnete in zrahljate. Pred uporabo se prepriajte, da je

vizir pravilno spuscen in pritrjen.

OZNAKA: Velikost traku za glavo: 53-62cm; Proizvajalec: Globus (Shetland) Ltd; Naslov proizvajalca: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Datum izdelave: mesec/leto; Material: PC/Abs; EN 397:2012 + A1:2012; LD Bocna deformacija; MM Uporaba pri delu s

kovinskimi brizgami in staljeno kovino; -30°C Zelo nizka temperatura okolice; EN50365:2002. Vrsta ¢elade: Razred 0 in Stevilka serije.

REZERVNI DELI: Na voljo pri proizvajalcu: trak za glavo, $Citnik, trak za brado, blazinica za krono, blazinica za celo, jezicek. Glejte prilozena

navodila za namestitev.

ODSTRANJEVANJE: Celado lahko odstranite kot preostanek odpadkov v skladu s sploSnimi informacijami o odstranjevanju. Sestavni deli

celade so oznaceni s kategorijo recikliranja. Ce potrebujete dodatne informacile, se obrnite na proizvajalca.

OPOZORILA: Celade se ne smejo uporabliati vec kot 5 let, ée se uporabliajo vsak dan, kot je predvideno. Opomba: Pri delu pod napetostjo

aliv bliZini delov pod napetostjo do AC 1000V ali DC 1500V, celade ne smete uporabljati sami. Glede na tveganja je potrebna uporaba druge

zdruZljive osebne varovalne opreme.

Za ustrezno zascito mora ta Celada ustrezati ali biti prilagojena velikosti uporabnikove glave. Celada je izdelana tako, da absorbira energijo

udarca z delnim unicenjem ali poskodbo lupine in pasu, in ¢eprav taksne poskodbe morda niso takoj vidne, je treba vsako celado, kije

izpostavljena hudemu udarcu, zamenjati. Uporabnike opozarjamo tudi na nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja katerega koli od originalnih
sestavnih delov Celade, razen tistega, ki ga priporoca proizvajalec celade. Celade se ne sme prilagajati za namescanie prikljuckov na kakrsen
koli nacin, ki ga proizvajalec Celade ne priporoca.

Ne namescajte nalepk, ne barvajte in ne dodajajte dodatnih lukenj. V primeru poskodb nikoli ne nosite. Celado lahko odstranite v skladu z

lokalnimi predpisi o odstranjevanju ostankov odpadkov.

Taizdelek je bil preizkuen v skladu z Uredbo EU2016/425 in je skladen z zahtevami usklajenega standarda EN397:2012 + A1:2012 in

EN50365:2002.

VIZIR: Te informacije se nanasajo na zascito oci v skladu z EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1razred oblocne

bliskavice 1VLT (DB5) razred 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 razred oblocne bliskavice 2 VLT (D65) razred 1, 50% < VLT (D65) < 76%.

OPOZORILO: Ce je potrebna zastita obloka razreda 2, uporabite kombinacijo oblocnega tita razreda 2 (E Pro 2) z dovolj razsirienim in pravilno

namescenim jenckom Zascitni obroc j je prilozen E Pro 2.

STOPNJA ZASCITE IN OZNAKE: ZASCITA oci je oznacena s kombinacijo Stevilk in rk, ki oznacujsjo tako uporabo kot raven zasite.

Oznacevanje se izvaja v skladu s spodnjimi informacijami glede na lastnosti in podrocje uporabe: Oznacevanje odpornosti na udarce; Povecana

robustnost S; Vpliv nizke energije (45 m/s) F; Vpliv srednje energije (120 m/s) B; Delci visoke hitrosti pri ekstremnih temperaturah™ FT - ali BT.

“OPOZORILO: Zascita oci, oznacena z F ali B z zascitno funkcijo pred delci visoke hitrosti, se ne sme uporabljati pri ekstremnih temperaturah,

Ce ni pripone “T”. Ce Crkiz oznako jakosti udarca ne sledi ¢rka “T’, je treba SCitnik za o¢i uporabljati samo pri sobni i za zasCito pred

delci visoke hitrosti.

EN 50365: Simbol dvojnega trikotnika oznaCue certificiranje po EN 50365:2002, ki se nanasa na standard za elektricno varnost. Elektricni

razred 0 za instalacije z nazivno napetostjo do 1000 V AC in 1500 V DC. Elektricno izolacijske celade ni mogoce uporabljati samostojno. Glede

na tveganja pri celu je potrebno uporabljati tudi drugo izolacijsko zascitno opremo. Preverite napetosti, na katere boste verjetno naleteli, ne
prekoraCite meja Celade in ne uporabljajte tam, kjer bi lahko bile ogrozene izolacijske lastnosti.

OZNAKA OPTIGNEGA RAZREDA: Opticni razred 1 (visoka vizualna zmogljivost) 1; Opticni razred 2 (povpreéna vizualna zmogliivost) 2; Opticni

razred 3 (nizka vizualna zmogljivost) 3.

0ZNAGEVANJE KLJUGNIH INDIKATORJEV UPORABE: Anti-fog N; Anti-sprask K: Tekoce kapljice in brizgi 3’ Grobi prah > 5uum 4; Plin in fini

prah 5; Oblocni utrip 8°; Staljene kovine in vroce trdne snovi 9

“Obseg uporabe velja samo za dolocene kombinacife vizirja in nosilne zascite.

OZNAKE LASTNOSTI FILTRA: Stopnja zasCite predpone; FILTER za zasCito pred varjenjem * - 1,2-16; Ultravijolichi filter (slabse prepoznavanje

barv) 21,2-5; Ultravijolicni filter (dobro prepoznavanje barv) 2C 1,2-5; Filter za infrardeco zascito 4 1,2-10; Filter za zascito pred soncem (brez

infrardece zascite) 5 1,1-4,1; Filter za zasCito pred soncem (z infrardeco zascito) 6 1,1-4,1.

*Bistveno je zagotoviti, da je odtenek filtra zascitnega vizirja pravilen.

IDENTIFIKACIJA PROIZVAJALCA: l}

OPIS SAMODEJNO USTVARJENA OZNAKA SKLADNOSTI: CE.

SKLADISGENJE: E Pro shranjute v originalni embalai pri sobni temperaturi in zasGiteno pred prahom in umazanijo.

UPORABA, GAS NOSENJA IN TVEGANJA, pred katerimi SCITI osebna varovalna oprema: Kadar obstaja nevarnost za oéi, je treba vedno

nositi zas¢ito za oci. Ob pravilni uporabi $¢iti oci pred Skodljivimi nevarnostmi. Druga uporaba ni predvidena in zato ni dovoljena Zascita oci

pri uporabi z dodatno osebno zad¢itno opremo, prilagojeno zgornjim za3Citnim zahtevam, Citi usposobljenega uporabnika pri delu z deli pod

napetostjo. Stitniki za o¢i morajo biti zamenjati po 5 letih. Tak01 zamenjajte poskodovano zascito za ocil Zivljenjska doba $Citnika za oci se lahko

skraj$a zaradi neprimernega shranjevanja ali uporabe. Za varjenje ne uporabljajte E Pro.

CGISCENJE, NEGA, RAZKUZEVANJE IN VZDRZEVANJE: Ocistite $citnik za o s toplo vodo in blagim milom. Vedno posusite zmehko krpo, ki

ne vsebuje matob. Za namene razkuzevanja vedno uporabite razkuZilo v préilu, ki ne vpliva na premaz proti megli in je baktericidno, fungicidno

in virusno deaktivirajoce. Vsaka sprememba z vrtanjem, rezanjem ali lepljenjem ni dovoliena. Ce je vizir opraskan ali poskodovan ali ce je nosilec
poskodovan, zamenjajte poskodovani vizir ali celotno enoto.

OPOZORILA IN PREOSTALO TVEGANJE: Materiali, ki pndejo vstik s kozo uporabnika, lahko povzrocijo alergijske reakcije pri obCutljivih

posameznikih. Séitniki za o, zasnovani za preprecevanje delcev pri visokih hitrostih, lahko predstavijajo tveganje za uporabmka ocal narecept

zaradi prenosa Soka, ko Citnik za oCi nosite nad ocali na recept. VV primeru razlicnih stopenj zascite za udarno odpornost vizirja in nosilca,
potem niZja raven zasCite velja za celotno zasito za oci. MreZasta zasCita za oci ne $Citi pred elektricnimi nevarnostmi, brizganjem tekocine

(vkljucno s tekoCo kovino), vrocimi trdnimi snovmi, infrardecim in UV sevanjem. Tudi certificirana zascita za oci ne zagotavlja popolne zascite

pred poskodbami.

REZERVNI DELI: Ustrezne dodatke in rezervne dele lahko kupite pri proizvajalcu.

ODSTRANJEVANJE: Reciklirane materiale v tako majhnih kolicinah lahko odstranite kot ostanke odpadkov.

CE CERTIFIKAT: Ta izdelek je v skladu z Uredbo EU 2016/425. Izjava o skladnosti je na voljo na: https://gg-doc.com/SKYTEC.

PROIZVAJALEC: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Zdruzeno kraljestvo. Faks +44 (0)161877 4646.

E-posta: sales@globus.co.uk.

PRIGLASENI ORGAN: Modul B, ki ga je izdal CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,

Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irska. NB Stevilka 2834.

Modul D, ki gaje izdala skupina BSI Nizozemska B. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Stevilka 2797.

SV PRODUKTBESKRIVNING

DENNA ANVANDARINFORMATION OMFATTAR E PRO10CH E PRO 2
E Pro 1- Bagblixtskyddshjélm med integrerat visir, APC 1
E Pro 2 - Bagblixtskyddshjélm med integrerat visir och chinguard, APC 2

(O]

EN 50365: A kettds haromszog szimbdlum az EN 50365:2002 szabvany szerinti tandsitast jeldli, amely az elektromos biztonsagra vonatkozd
szabvanyra vonatkozik. 0 elektromos osztaly az 1000 V AC és 1500 V DC névleges fesziiltségii berendezésekhez. Az elektromosan szigeteld
sisak Gnmagaban nem hasznalhato. Egyéb szigeteld véddfelszerelés hasznalata is sziikséges a munkaval jérd kockazatoknak megfelelden.
Ellendrizze a valdsziniileg eldforduld fesziiltségeket, ne [épje tiil a sisak hatdrait, és ne hasznélja olyan helyen, ahol a szigetelési tulajdonsagok
veszélybe keriilhetnek.

OPTIKAI OSZTALY JELOLESE: Optikai osztly 1 (nagy vizudlis teljesitmény) 1; Optikai osztaly 2 (stlagos vizualis teljesitmény) 2; Optikai osztaly
3 (alacsony vizudlis teljesitmény) 3.

KULCSFONTOSSAGU ALKALMAZASI INDIKATOROK JELOLESE: Paramentesitd N; Karcoldsgatld K; Folyadekcseppek és fréccsendsek 3
Durva por >5 um 4; Gaz és finom por 5; Iv vaku 8°; Olvad't fém és forrd szildrd anyagok 97

* Az alkalmazasi tartomény csak a meghatarozott arcveéda és hordozd arcvédd kombindcidra vonatkozik.

SZURO TULAJDONSAG JELOLESEK: Ficitag védelmi szint; Hegesztés védelmi sziirg" - 1.2-16; Ultraibolya sziir6 (karosodott szinfelismerés)
21.2-5; Ultraibolya sziir6 (jo szinfelismerés) 2C 1.2-5; Infravirds védelmi sziirG 4 1.2-10; Napvéda sz(ird (infravérds védelem nélkiil) 5 1.1-4.1;
Napveda sziir6 (infravdrds védelemmel) 6 1.1-4.1.

“Alapvetd fontossagti annak biztositasa, hogy a védd napellenzd sziirG arnyalata megfeleld legyen.

GYARTO AZONOSITASA: N

LEIRAS AUTOMATIKUSAN GENERALT MEGFELELGSEGI JELOLES: CE.

TAROLAS: Az E Pro készilléket eredeti csomagoldsaban, szobahomérsékleten, portdl és yezddéstdl tévol tarolja.

HASZNALAT, VISELESI IDO ES A KOCKAZATOK, amelyek ELLEN A PPE VEDELMET NYUJT: A szemet 616 veszély esetén mindig
szemvédat kell viselni. MegfelelG hasznélat esetén védi a szemet a kéros veszélyektdl. Egyéb felhasznalds nem rendeltetésszerd, ezért nem
megengedett. A fenti védelmi kdvetelményekhez igazitott kiegészitd egyéni véddeszkdzokkel torténd hasznalat esetén a szemvédelem
megveédi a szakképzett felhasznaldt, amikor fesziiltség alatt all6 alkatrészekkel dolgozik. A szemvéddket 5 év utdn cserélték ki. Azonnal
cserélie ki a sériilt szemvédat! A szemvédd élettartama lerovidiilhet a nem megfeleld térolassal vagy haszndlattal. Ne hasznalja az E PRO-t
hegesztéshez.

TISZTITAS, APOLAS, FERTOTLENITES ES KARBANTARTAS: Tisztitsa meg a szemvéddt meleg vizzel és enyhe szappannal. Mindig puha,
zsirmentes ruhaval szd n'tsa. Fertdtlenités céljabol mindig olyan ferttlenit spray-t hasznaljon, amely nem befolyasolja a paramentesitd
bevonatot, és baktericid, gombatld és virusinaktivald hatdsu. Fiirassal, vagassal vagy ragasztdssal torténd médosités nem megengedett. Haa
napellenzd megkarcolodon vagy sérillt, vagy ha a tartd sériilt, cserélje ki a sériilt napellenz6t vagy az egész egységet.

FIGYELMEZTETESEK ES FENNMARADO KOCKAZAT: A visel hérével érintkezésbe kertilg anyagok érzékeny személyeknél allergids
reakciokat okozhatnak. A nagy sebességi részecskek ellenstilyozasdra tervezett szemvédok kockazatot jelenthetnek a vénykdteles szemiiveg
viselGjére, mivel a szemvédat a vénykoteles szemiiveg felett viselik. A napellenzo és a tartd (itésallGsaganak kiilonbozG védelmi szintjei esetén
akkor az alacsonyabb védelmi szint a teljes szemvéddre vonatkozik. A hélés szemvédelem nem véd az elektromos veszélyek, a folyékony
froccsenések (beleértve a folyékony fémet), a forrd szildrd anyagok, az infravords és az UV-sugdrzés ellen. Még a tandsitott szemvédelem sem
nyut teljes védelmet a sériilések ellen.

POTALKATRESZEK: Megfeleld tartozekok és pétalkatrészek vasarolhatok a gyartotdl.

ARTALMATLANITAS: AZ lyen kis mennyiség(i tjrahasznosithato anyagok hulladékként artalmatlanithatok.

CE TANUSITAS: Ez a termék megfelel a 2016/425 EU rendeletnek. A megfeleldségi nyilatkozat megtaldlhaté a kévetkezé cimen: https://
gg-doc.com/SKYTEC.

GYARTO: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Egyesiilt Kiralysag. Fax: +44 (0)161877 4646. E-mail
sales@globus.co.uk.

BEJELENTETT SZERVEZET: A CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irorszdg altal kiadott B modul. Szamlaszém: 2834.

ABSI Group altal kiadott D modul The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB 2797-es szdm.

IT PRODUKTO APRASYMAS

SINAUDOTOJO INFORMACIJA APIMA ,E PRO 1 IR ,E PRO 2

»EPro1“- Arc flash“ apsauginis $almas su integruotu skydeliu, APC 1

»EPro2“ - Arcflash” apsauginis $almas su integruotu skydeliuir ,chinguard*; APC2

TYRIMAS, NAUDOJIMAS, APTARNAVIMAS, LAIKYMAS, VALYMAS, TRANSPORTAVIMAS, lSPI'EJIMAI IRLIKUTINE RIZIKA

- Salmas sukurtas taip, kad sumazinty krintanciy daikty smiigj ir suteikia ribotg apsauga nuo smigioir prasiskverhimo pramonéje ir
yra skirtas naudoti tik pagal paskirt].

- Salmo galiojimo laikas: iki 5 mety - jei tinkamai laikomas nuo 0 ° C iki 40 ° C temperatiroje - patikrinkite gamintojo nurodymus
déllaikymo.

+ Salmo tarnavimo laikas: iki 3 metu jeiji nepazelstas

« Prie$ naudojant $alma bitinajj apzidreti: jei aptlnkama kokiy nors paze|d|mq pvz., jpjovimy, jtrikimy, trapumo ar spalvos
pakitimy, $alma reikia nedelsiant pakeisti, nes jo apsauga nuo smagiy gali susilpnéti.

« Salma taip pat reikia nedelsiant pakeisti, jei jis buvo pateiktas smigiui / smiigiui/ incidentui, net jei nenustatyta jokiy pazeidimo

0zymiy.

. galmai siunciami kartoninéje déZutéje, o kiekvienas Salmas supakuotas atskirai. PrieS naudojima juos reikia laikyti gamintojo
pakuotéje. Salma laikykite sausoje vietoje, kambario temperatiiroje, atokiau nuo tiesioginés saulés, Salcio ar cheminiy medziagy.

« Pervezkite Salma Svarioje ir pakankamai stabilioje talpykloje, kad iSvengtuméte smiigiy.

« Nuvalykite ir dezinfekuokite $almg Svelniu plovikliu ir $iltu vandeniu. Nenaudokite tirpikliy ar stipriy cheminiy medziagy, nes jos
paveiks $almo korpusa.

- Vartotojy démesys taip pat atkreipiamas j bet kokiy originaliy $almo sudedamujy daliy pakeitimo ar pasalinimo pavojy,
i8skyrus Salmo gamintojo rekomenduojamus atvejus. Salmai neturéty biti pritaikyti priedams tvirtinti bet kokiu biidu, kurio
nerekomenduoja $almo gamintojas.

« EPro2- Prie§ naudodami jsitikinkite, kad ,chinguard® yra tinkamai pritvirtintas prie kaklo ir skydelio.

- Net iSbandytas pramoninis apsauginis $almas nesuteikia visiskos apsaugos nuo suZalojimy.

PRITVIRTINIMAS: sureguliuokite galvos juost, kad ji patogiai priglusty. Naudodami rato reketa suregulivokite dydj pasukdami jj pagal

laikrodzio rodykle ir pries laikrodzio rodykle, kad tinkamai priverZtumeéte ir atlaisvintuméte. Pries naudodami jsitikinkite, kad skydelis tinkamai

nuleistas ir pritvirtintas.

ZENKLINIMAS: Galvos juostos dydis: 53-62 cm; Gamintojas: Globus (Shetland) Ltd; Gamintojo adresas: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Pagaminimo data: ménuo/metai; Medziaga: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Soniné deformacija; MM Naudojimas

dirbant su metaliniais purslais ir islydytu metalu; -30°C Labai 7ema aplinkos temperatiira; EN50365:2002. Salmo tipas: 0 klasé ir partijos

numeris.

ATSARGINES DALYS: galima jsigyti i§ gamintojo: galvos juosta, skydelis, smakro dirzelis, kariinos pagalvélé, kaktos pagalvéle, chinguard. Zr.

pateiktas montavimo instrukcijas.

SALINIMAS: $almg galite ismesti kaip likusias atliekas, vadovaudamiesi bendraja salinimo informacija. Salmo sudedamosios dalys yra

pazymeétos jy perdirbimo kategorija. Jei reikia daugiau informacijos, susisiekite su gamintoju.

JSPEJIMAL: $almai neturéty biiti naudojami ilgiau nei 5 metus, jei kasdien naudojami pagal paskirt]. Pastaha: dirbant esant jtampai arba Salia

jtampingyjy daliy iki AC 1000V arba DC 1500V, $almo negalima naudoti vieno. Atsizvelgiant j susijusia rizika, reikia naudoti kitas suderinamas

AAP.

Kad ity utikrinta tinkama apsauga, $is $almas turi bit pritaikytas arba sureguliuotas pagal naudotojo galvos dycj. Salmas yra pagamintas
taip, kad sugerty smiigio energija, i$ dalies sunaikindamas arba sugadindamas korpusair dirZus, ir net jei toks pazeidimas gali biti neaiskus,
bet kokj $alma, kuris patyré stipry smigj, reikia pakeisti. Vartotojy démesys taip pat atkreipiamas j bet kokiy originaliy Salmo sudedamujy daliy
modifikavimo ar pasalinimo pavojy, i$skyrus Salmo gamintojo rekomenduojamus atvejus. Salmai neturéty biiti pritaikyti priedams tvirtinti bet
kokiu biidu, kurio nerekomenduoja $almo gamintojas.

Neklijuokite lipduky, nedazykite ir nedékite papildomy skyliy. Niekada nedévekite, jei yra apgadinimy. Salma galite ismesti kartu su likusiomis
atliekomis laikydamiesi vietiniy Salinimo taisykliy.

Sis gaminys buvo isbandytas pagal Reglamentg EU2016/425 i atitinka darniojo standarto EN397:2012 + A1:2012 ir EN50365:2002 reikalavimus.
SKYDELIS: $iinformacija susijusi su akiy apsauga pagal EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. ,E Pro 1 lanko blykstés
Klase 1VLT (D65) O klasé, VLT (DB5) > 75%, , Pro 2" lanko biykstés klasé 2 VLT (D65) 1 klasé, 50% < VLT (D65) < 75%.

ISPEJIMAS: Jei reikalinga 2 klasés lanko apsauga, naudokite 2 klasés lanko skydo (E Pro 2) derinj su pakankamai ispléstu ir tinkamai
pritvirtintu Zenklu. Apsauginis Zenklas pridedamas prie ,E Pro 2"

APSAUGOS LYGIS IR ZYMOS: Akiy apsauga ymima skaiciy ir raidziy deriniu, nurodandiu ir naudojima, ir apsaugos lygj. Zenklinimas
atliekamas pagal toliau pateikta informacija, atsiZvelgiant j savybes ir taikymo sritj: Atsparumo smigiams Zenklinimas; Padidéjes tvirtumas S;
Mazos energijos poveikis (45 m/s) F; Vidutinés energijos poveikis (120 m/s) B; Didelio greicio dalelés ekstremaliose temperatirose” FT arba
BT.

*|SPEJIMAS: Akiy apsauga, pazyméta F arba B su apsaugine funkcija nuo didelio greicio daleliy, neturéty biiti naudojama esant ekstremalioms
temperatiiroms, jei néra priesagos ,,T" Jei po smigio intensyvumo Zyméjimo raidés néra raidés ,,T'; akiy apsaugos priemoné turéty biti
naudojama tik kambario temperatiiroje, kad bity apsaugota nuo didelio greicio daleliy.

EN 50365: Dvigubo trikampio simbolis Zymi sertifikavima pagal EN 50365:2002, susijusj su elektros saugos standartu. 0 elektros klasé
jrenginiams, kuriy vardiné jtampa iki 1000 V kintamosios srovés ir 1500 V nuolatinés srovés. Elektra izoliuoto $almo negalima naudoti vieno.
Taip pat biitina naudoti kitas izoliacines apsaugos priemones, atsizvelgiant j su darbu susijusia rizika. Patikrinkite jtampa, kuri gali pasitaikyti,
nevirykite $almo riby ir nenaudokite ten, kur gali biti pazeistos izoliacinés savybes.

OPTINES KLASES ZYMEJIMAS: optiné klasé 1 (didelis vizualinis nasumas) 1; optiné klasé 2 (vidutinis vizualinis nasumas) 2; optiné klasé 3
(mazas vizualinis nasumas) 3.

PAGRINDINIY TAIKYMO RODIKLIY ZYMEJIMAS: Apsauga nuo ritko N: Apsauga nuo jbrézimy K: Skyscio lasai ir purslai 3* Stambios dulkés >
5um 4; Dujos ir smulkios dulkés 5; Lanko blyksté 8°; ISlydytas metalas ir karstos kietosios medZiagos 9"

“Taikymo sritis taikoma tik nurodytiems skydelio ir laikiklio apsauginio skydelio deriniams.

UNDERSOKNING, ANVANDNING, SERVICE, FORVARING, RENGORING, TRANSPORT, VARNINGAR OCH KVARSTAENDE RISK

« Hiélmen har utformats fr att minska paverkan av fallande foremal och ger begransat toppslag och penetrationsskydd i
industriella applikationer och ar endast avsedd for avsedd anvandning.

« Hallbarhetstid for hjalm: upp till 5 ar - om den forvaras korrekt mellan 0 °C och 40 °C - kontrollera tillverkarens anvisningar for
fGrvaring.

« Hiélmens livslangd: upp till 3 &r om den &r oskadad.

- Det &r anvindarens ansvar att inspektera hjélmen fore anvindning: om nagra skador sdsom skérsér, sprickor, sprodhet eller
missfargning upptacks maste hjalmen bytas ut omedelbart eftersom dess stdtskydd kan minskas.

+ Hjdlmen maste ocksa bytas ut omedelbart om den utsatts for en stdt / kollision/ incident, dven ominga tecken pa skada
upptécks.

« Hjalmar levereras i en kartong och varje hjalm &r individuellt packad. Fore anvandning bor de forvaras i tillverkarens forpackning.
Forvara hjalmen pé en torr plats vid omgivningstemperatur, borta frén direkt sol, frost eller kemiska dmnen.

- Transportera hjdlmen i en ren och tillréckligt stabil behallare for att undvika stotar.

« Rengdr och desinficera hjdlmen med milt rengdringsmedel och varmt vatten. Anvand inte Iosningsmedel eller starka kemikalier
eftersom de kommer att paverka hiélmskalet.

« Anvindarna uppméarksammas ocksa pa faran med att modifiera eller ta bort ndgon av hjdlmens ursprungliga komponentdelar,
annat &n vad som rekommenderas av hjélmtillverkaren. Hjlmar bor inte anpassas for montering av tilloehGr pa nagot sétt som
inte rekommenderas av hjalmtillverkaren.

« EPro2- Setill att chinguard &r korrekt placerad mot nacken och visiret fore anvandning.

- Inte ens en testad industriell skyddshjélm ger fullstandigt skydd mot skador.

PATAGNING OCH MONTERING: Justera huvudbandet s3 att det sitter bekvéimt. Anvéind hjulspérren for att justera storleken genom att vrida

den medurs och moturs for att dra &t och lossa efter behov. Se till att visiret ar korrekt sankt och sékrat fore anvéndning.

MARKNING: Huvudbandets storlek: 53-62cm; Tillverkare: Globus (Shetland) Ltd; Tillverkarens adress: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Tillverkningsdatum: manad/ar; Material: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Lateral Deformation; MM Anvéndning vid

arbete med metallstank och smélt metall; -30°C Mycket lag omgivningstemperatur; EN50365:2002. Hjélmtyp: Klass 0 och batchnummer.

RESERVDELAR: Finns frén tillverkaren: huvudband, visir, hakrem, kronkudde, pannkudde, chinguard. Se medfdljande anvisningar for

monteringsguide.

BORTSKAFFANDE: Du kan kassera din hjélm som restavfall, i enlighet med allmén information om bortskaffande. Hjélmkomponenterna &r

mérkta med sin &tervinningskategori. Om du behéver ytterligare information, vénligen kontakta tillverkaren.

VARNINGAR: Hjdlmar bor inte anvéndas i mer &n 5 &r om de anvéinds som avsett varje dag. Obs: Vid arbete under spénning eller i nérheten

av spanningsforande delar upp till AC 1000V eller DC 1500V far hjdlmen inte anvandas ensam. Anvandning av annan kompatibel personlig

skyddsutrustning krévs beroende pa riskerna.

For tillrackligt skydd méste denna hjalm passa eller justeras till storleken pa anvandarens huvud. Hjdlmen ar gjord for att absorbera energin

frén ett slag genom partiell forstorelse eller skada pa skalet och selen, och dven om sadana skador kanske inte &r uppenbara, bér alla hjalmar

som utsétts for allvarlig pverkan bytas ut. Anvéindara uppmérksammas ocksé pé faran med att modifiera eller ta bort ndgon av hjélmens
ursprungliga komponentdelar, annat &n vad som rekommenderas av hjalmtillverkaren. Hjalmar br inte anpassas for montering av tilloehtr pa
nagot sitt som inte rekommenderas av hjalmtillverkaren.

Vinligen fast inte klistermérken, farg eller légg inte till ytterligare hal. Anvéind aldrig i hindelse av skada. Du kan kassera din hjlm i enlighet

med de lokala bestdmmelserna for bortskaffande i restavfallet.

Denna produkt har testats i enlighet med forordning EU2016/425 och uppfyller kraven i den harmoniserade standarden EN397:2012 + A1:2012

och EN50365:2002.

VISIR: Denna information avser gonskydd i enlighet med EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, Z87.1, ASTM F2178. E Pro 1 bagblixt klass 1

VLT (D65) Klass 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 bagblixt klass 2 VLT (D65) Klass 1, 50% < VLT (D65) < 76%.

VARNING: Om klass 2-bagskydd krévs, anvéind en kombination av klass 2-bagskdld (E Pro 2) med ett tillrackligt férlangt och korrekt monterat

chinguard. Ett skyddande chinguard ingéri E Pro 2.

SKYDDSNIVA OCH MARKNINGAR: (Ggonskydd betecknas med en k av siffror och bokstéver som angerbadeanvandnlng och
skyddsniva. Mérkningen utfdrs enligt inft ionen nedan med hanvisning till egenskaper och anvandnii 4dle: Slag ]
Okad robusthet S; Lag ipéverkan (45 m/sek) F; Medelhdg energipaverkan (120 m/sek) B; Hghastighetspartiklar vid extrema

temperaturer” FT eller BT.

“VARNING: Ogonskydd mérkt med F eller B med en skyddande funktion mot héghastighetspartiklar bor inte anvéndas vid extrema
temperaturer i franvaro av suffixet “T" Om bokstaven for stdtintensitetsbeteckning inte fdljs av ett “T” bér Ggonskyddet endast anvéndas vid
rumstemperatur fr skydd mot highastighetspartiklar.

EN 50365: Den dubbla triangelsymbolen markerar certifiering enligt EN 50365:2002, relaterad till standarden for elsékerhet. Elektrisk klass
0 for installationer med nominell spanning upp till 1000 V AC och 1500 V DC. Den elektriskt isolerande hjalmen kan inte anvéndas ensam. Det
4r ocksa nGdvandigt att anvinda annan isolerande skyddsutrustning enligt de risker som &r involverade i arbetet. Kontrollera spénningar som
sannolikt kommer att uppstd, dverskrid inte hjdlmens grénser och anvénd inte dér isoleringsegenskaperna kan ventyras.

OPTISK KLASSMARKNING: Optisk klass 1 (hog visuell prestanda) 1; Optisk klass 2 (genomsnittlig visuell prestanda) 2; Optisk klass 3 (l3g
visuell prestanda) 3.

VIKTIGA APPLIKATIONSINDIKATORER MARKNING: Anti-dimma N; Anti-rep K; Viitskedroppar och sténk 3; Grovt damm > 5m 4; Gas och
fint damm 5; Ljusbage 8'; Smélt metall och heta fasta &mnen 9°

“Anvéndningsomrade géller endast de angivna kombinationerna av visir och bérare av ansiktsskydd.

MARKNING av filteregenskaper: Prefixskyddsniva; Svetsskyddsfilter * - 1,2-16; Ultraviolett filter (nedsatt férgigenkénning) 2 1,2-5;
Ultraviolett filter (god férgigenkénning) 2C 1,2-5; Infrardtt skyddsfilter 4 1,2-10; Solskyddsfilter (utan infrardtt skydd) 5 1,1-4,1; Solskyddsfilter
(med infrarGitt skydd) 6 1,1-4,1.

“Det &r viktigt att se till att filterskérmen pé skyddsvisiret &r korrekt.

TILLVERKARENS IDENTIFIERING:';

BESKRIVNING AUTOMATISKT GENERERAD OVERENSSTAMMELSEMARKNING: CE.

FORVARING: Forvara din E Proi originalforpackningen vid rumstemperatur och borta frin damm och smuts.

ANVANDNING, BARTID OCH DE RISKER SOM PPE SKYDDAR MOT: Ogonskydd maste alltid béiras nér det finns en fara for 6gonen. Nar
den anvinds pa rétt sétt skyddar den dgonen frén skadliga faror. Annan anvandning &r inte avsedd och dérfor inte tillaten. Ogonskydd vid
anvandning med ytterligare personlig skyddsutrustning anpassad for ovanstaende skyddskrav, skyddar den skickliga anvandaren vid arbete
med stromforande delar. Ogonskydd ska vara ersétts efter 5 ar. Byt ut skadat 6gonskydd omedelbart! Ogonskyddets livsléngd kan minskas
genom oldmplig forvaring eller anvandning. Anvénd inte E Pro for svetsning.

RENGORING, SKOTSEL, DESINFEKTION OCH UNDERHALL: Rengor 6gonskyddet med varmt vatten och en mild tval. Torka alltid

med en mjuk fettfri trasa. For desinfektionsandamal, anvénd alltid en desinfektionsspray som inte paverkar antifogbeldggningen och ar
bakteriedddande, svampdddande och virusinaktiverande. Eventuell modifiering genom borrning, skérning eller limning &r inte tillaten. Om
visiret r repat eller skadat, eller om béraren &r skadad, byt ut det skadade visiret eller hela enheten.

VARNINGAR OCH KVARSTAENDE RISK: Material som kommer i kontakt med béirarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos kansliga
individer. Ogonskydd som &r utformade for att motverka hoghastighetspartiklar kan utgora en risk fér den som bér receptbelagda glastgon pa
grund av st6toverforing nar dgonskyddet bars Gver lagda glasdgon. Vid olika skyddsnivaer fr visirets och bérarens slagtélighet, da
galler den lagre skyddsnivan for hela 6gonskyddet. Mesh-Ggonskydd skyddar inte mot elektriska faror, vatskestank (inklusive flytande metall),
heta fasta &mnen, infrarod och UV-stralning. Inte ens certifierat dgonskydd ger fullsténdigt skydd mot skador.

RESERVDELAR: Lampliga tillbehtr och reservdelar kan kdpas frén tillverkaren.

BORTSKAFFANDE: Atervinningsbara material  s3 smé méngder kan kasseras som restavfall.

CE-CERTIFIERING: Denna produkt dverensstimmer med EU-forordning 2016/425. Forsékran om dverensstimmelse finns pa: https://gg-doc.
com/SKYTEC.

TILLVERKARE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Storbritannien. Fax +44 (0)161877 4646. E-post:
sales@globus.co.uk.

ANMALT ORGAN: Modul B utférdad av CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irland. OBS nummer 2834

Modul D utfardad av BSI Group The Netherland BV. Say Building John M Keynesplein 91066 EP Amsterdam NB PLC-nummer 2797.
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FILTRO SAVYBIY ZYMEJIMAL: Prefikso apsaugos lygis; Suvirinimo apsaugos filtras® - 1.2-16; Ultravioletiniy spinduliy filtras (pabl

spalvy atpazinimas) 2 1.2-5; Ultravioletiniy spinduliy filtras (geras spalvy atpazinimas) 2C 1.2-5; Infraraudonyjy spinduliy apsaugos filtras
41.2-10; Apsaugos nuo saulgs filtras (be apsaugos nuo infraraudonyjy spinduliy) 5 1.1-4.1; Apsaugos nuo saulés filtras (su apsauga nuo
infraraudonyjy spinduliy) 6 1.1-4.1.

“Labai svarbu uztikrinti, kad apsauginio skydellio filtro gaubtas baty tinkamas.

GAMINTOJO IDENTIFIKACIJA: I}

APRASYMAS AUTOMATISKAI GENERUOJAMAS ATITIKTIES ZENKLINIMAS: CE.

LAIKYMAS: laikykite ,,E Pro” originalioje pakuotéje kambario temperatiroje, atokiau nuo dulkiy ir purvo.

NAUDOJIMAS, DEVEJIMO LAIKAS IR RIZIKA, nuo kuriy APSAUGO AAP: Akiy apsaugos priemonés visada turi biti dévimos, kai kyla
pavojus akims. Tinkamai naudojamas jis apsaugo akis nuo kenksmingy pavojy. Kitas naudojimas néra skirtas ir todél neleidziamas. Akiy
apsauga, kai naudojama su papildomomis AP, pritaikytomis auksciau nurodytiems apsaugos reikalavimams, apsaugo kvalifikuotg naudotojg
dirbant su jtampingomis dalimis. Akiy apsaugos priemonés turi biiti po 5 mety. Nedelsdami pakeiskite pazeista akiy apsauga! Akiy apsaugos
priemonés tarnavimo laikg gali sutrumpinti netinkamas laikymas ar naudojimas. Nenaudokite ,.E Pro” suvirinimui.

VALYMAS, PRIEZIDRA, DEZINFEKAVIMAS IR PRIEZIDRA: Nuvalykite akiy apsauga Siltu vandeniu ir $velniu muilu. Visada nusausinkite
minksta riebaline $luoste. Dezinfekavimo tikslais visada naudokite dezinfekavimo purskiklj, kuris neturi jtakos priedrikinei dangai ir yra
baktericidinis, fungicidinis ir virusa nukenksminantis. Bet kokie pakeitimai greziant, pjaunant ar klijuojant neleidziami. Jei skydelis subraizytas
ar pazeistas arba jei pazeistas laikiklis, pakeiskite pazeista skydelj arba visg jrenginj.

|SPEJIMAI IR LIKUTINE RIZIKA: medziagos, kurios lieciasi su naudotojo oda, jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas. Akiy
apsaugos priemones, skirtos kovoti su didelio greicio dalelémis, gali kelti pavojy receptiniy akiniy naudotojui dél smiigio perdavimo, kai akiy
apsaugos priemoné dévima ant receptiniy akiniy. Esant skirtingiems apsauginio skydelio ir laikiklio atsparumo smigiams apsaugos lygiams,
tada Zemesnis apsaugos lygis taikomas visai akiy apsaugai. Tinklo akiy apsauga neapsaugo nuo elektros pavojy, skyscio pursly (jskaitant
skysta metalg), karsty kietyjy daleliy, infraraudonyjy spinduliy ir UV spinduliy. Net sertifikuota akiy apsauga nesuteikia visiskos apsaugos nuo
suzalojimy.

ATSARGINES DALYS: tinkamus priedus ir atsargines dalis galima jsigyti i§ gamintojo.

SALINIMAS: Perdirbamos mediagos tokiais mazais kiekiais gali bitti Salinamos kaip likuciai.

CE SERTIFIKAVIMAS: Sis gaminys atitinka ES reglamenta 2016/425. Atitikties deklaracijg galima rasti: https://gg-doc.com/SKYTEC.
GAMINTOJAS: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Jungtiné Karalysté. Faks. +44 (0)161877 4646.
El. pastas: sales@globus.co.uk.

NOTIFIKUOTOJI |STAIGA: B modulis, isduotas CCQS Certification Services Limited, Block 1Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin
Road, Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Airija. NB numeris 2834.

D modulj idave BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam NB Tipo numeris 2797.

LV PRODUKTA APRAKSTS

SILIETOTAJA INFORMACIJA ATTIECAS UZE PRO 1UN E PRO2
EPro 1-loka zibspuldzes aizsargkivere ar iebvétu aizsegu, APC 1
E Pro2- loka zibspuldzes aizsargkivere ar iebiivétu aizsegu un aizsargu, APC 2

PARBAUDE, LIETOSANA, APKALPOSANA, UZGLABASANA, TIRISANA, TRANSPORTESANA, BRIDINAJUMI UN ATLIKUSAIS RISKS

- Kivereir izstradata, lai samazinatu kritoSu priekSmetu triecienu, un ta nodrosina ierobeZotu augsgjo triecienu un aizsardzibu pret
iespiesanos ripnieciskos lietojumos, un ta ir paredzéta tikai paredzétajam lietojumam.

+ Kiveres glabasanas laiks: lidz 5 gadiem - ja pareizi uzglahajat temperatiira no 0° C lidz 40 ° C - parbaudiet razotaja noradijumus
par uzglabasanu.

- Kiveres kalpoSanas laiks: lidz 3 gadiem, ja ta nav bojata.

- Lietotaja pienakums ir parbaudit kiveri pirms tas lietoSanas: ja tiek atklati jebkadi bojajumi, pieméram, iegriezumi, plaisas,
trauslums vai krasas izmainas, kivere nekavéjoties janomaina, jo tas triecienaizsardziba var samazinaties.

- Kivere nekavejoties janomaina ar tad, ja ta tikusi paklauta triecienam / triecienam/ incidentam, pat ja nav konstatétas bojajuma
pazimes.

+ Kiveres tiek piegadatas kartona kastité, un katra kivere tiek iepakota atseviski. Pirms lietosanas tie jauzglaba razotaja iepakojuma.
Glabajiet kiveri sausa vieta apkartéjas vides temperatiira, sargajot no tiesas saules, sala vai kimiskam vielam.

. Pérvadéjiet kiveri tiré un pietiekami stabilé tvertné izvairoties no triecieniem

jotas var ietekmét k|veres apvalku.
- Lietotaju uzmaniba tiek pievérsta aririskam parveidot vai nonemt jebkuru kiveres originalo sastavdalu, iznemot kiveres razotaja
ieteikto. Kiveres nedrikst pielagot stiprinajumu uzstadiSanai jebkada veida, ko nav ieteicis kiveres razotajs.
- EPro2- Pirms lietoSanas pérliecinieties, ka chinguard ir pareizi novietots pret kaklu un sejsegu.
- Pat parbaudita ripnieciska aizsargkivere nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret traumam.
UZVILKSANA UN PIESTIPRINASANA: Noreguléjiet galvas stipu ta, lai ta érti piegultu. lzmantojiet ritena spriidratu, lai pielagotu izméru,
pagriezot to pulkstenraditaju kustibas virziena un pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lai attiecigi pievilktu un atbrivotu. Pirms
lietosanas parliecinieties, ka sejsegs ir pareizi nolaists un nostiprinats.
MARKEJUMS: Galvas lentes izmérs: 53-62cm; Razotajs: Globus (Shetland) Ltd; RaZotdja adrese: T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester,
M17 1SH; Izgatavosanas datums: ménesis/gads; Materials: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD laterala deformécija; MM IzmantoSana,
stradajot ar metala $lakatam un izkausétu metalu; -30°C Loti zema apkartéja temperatra; EN50365:2002. Kiveres veids: 0. klase un partijas
numurs.
REZERVES DALAS: Pieejamas no raotaja: galvas lente, vizieris, zoda siksna, krona paliktnis, pieres paliktnis, chinguard. Skatiet pievienotas
uzstadisanas instrukcijas.
LIKVIDESANA: Jiis varat likvidét kiveri ka atlikusos atkritumus saskan ar visprigo informaciju par likvidésanu. Kiveres sastavdalasir
markétas ar to parstrades kategoriju. Ja jums nepiecieSama papildu informacija, lidzu, sazinieties ar razotaju.
BRIDINAJUMI: kiveres nedrikst lietot ilgak par 5 gadiem, ja tas lieto katru dienu, ka paredzéts. Piezime: Stradajot zem sprieguma vai
stravu vadosu dalu tuvuma lidz mainstravai 1000V vai liczstravai 1500V, kiveri nedrikst izmantot vienu pasu. Citu saderigu IAL izmantosana ir
nepieciesama atkariba no iesaistitajiem riskiem.
Lai nodroginatu athilstosu aizsardzibu, §i kivere ir japielago vai japielago lietotaja galvas izméram. Kivere ir izgatavota ta, lai absorbétu trieciena
energiju, daléjiiznicinot vai bojajot korpusu un uzkabi, un, pat ja $adi bojajumi var nebit viegli pamanami, jebkura kivere, kas paklauta smagam
triecienam, ir janomaina. Lietotaju uzmaniba tiek pievérsta ari tam, ka kiveres oriinalas sastavdalas var tikt parveidotas vai nonemtas citadi,
nekaieteicis kiveres razotajs. Kiveres nedrikst pieldgot stiprinajumu uzstadiSanai jebkada veida, ko nav ieteicis kiveres razotajs.
Lidzu, neliméjiet uzlimes, nekrasojiet un nepievienajiet papildu caurumus. Liidzu, nekad nenésajiet, ja ir radusies bojajumi. Jis varat
atbrivoties no kiveres saskana ar vietéjiem utilizacijas noteikumiem atlikusajos atkritumos.
Sis produkts ir parbaudits saskana ar Regulu EU2016/425 un athilst harmonizéta standarta EN397:2012 + A1:2012 un EN50365:2002 prasibam.
AIZSARGSTIKLS: Siinformécija attiecas uz acu aizsardzibu saskana ar EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, 2871, ASTM F2178. E Pro 1
loka zibspuldzes 1. klase VLT (D65) 0. klase, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 loka zibspuldzes 2. klase VLT (D65) 1. klase, 50% < VLT (D65) < 75%.
BRIDINAJUMS: ja ir nepieciesama 2. klases loka aizsardziba, izmantojiet 2. klases loka vairoga (E Pro 2) kombinaciju ar pietiekami paplaginatu
un pareizi uzstaditu aizsargu. E Pro 2 komplektacija ir ieklauts aizsarguzlime.
AIZSARDZIBAS LIMENIS UN MARKEJUMS: acu aizsardzibu apzimé ar ciparu un burtu kombindciju, kas noréda gan izmantosanu,
gan aizsardzibas limeni. Markésana tiek veikta saskana ar talak sniegto informaciju, atsaucoties uz ipasibam un pielietojuma jomu:
Triecienizturibas markéjums; Faaugstina'ta izturiba S; Zema energijas ietekme (45 m/s) F; Vidéja energijas ietekme (120 m/s) B; Liela atruma
dalinas ekstremalas temperatiras” FT vai BT.

*BRIDINAJUMS: Acu aizsarglidzeklus, kas apziméti ar F vai Bar alzsargfunkcqu pret liela atruma dalinam, nedrikst lietot ekstremalas
temperatiras, ja nav sufiksa “T". Ja trieciena intensitates apziméjuma burtam nav pievienots burts “T” acu aizsargu drikst lietot tikai istabas
temperatura, lai aizsargatu pret liela atruma dalipam.

EN 50365: Dubult trisstira simbols apzimé sertifikaciju saskana ar EN 50365:2002, kas attiecas uz elektrodrosibas standartu. Elektriska
klase 0 iekartam ar nominalo spriegumu lidz 1000 V mainstravai un 1500 V lidzstravai. Elektriski izolgjoSo kiveri nevar izmantot vienu pasu.

Ir nepiecieSams izmantot ari citus izolacijas aizsarglidzeklus atbilstosi riskiem, kas saistiti ar darbu. Parbaudiet spriegumus, kas var rasties,
neparsniedziet kiveres robezas un nelietojiet, ja izolacijas ipasibas var tikt apdraudeétas.

OPTISKAS KLASES MARI,(EJUMS: 1. optiska klase (augsta vizuala veiktspgja) 1; 2. optiska klase (vidéja vizuala veiktspéja) 2; 3. optiska klase
(zema vizuala veiktspéja) 3.

GALVENIE PIELIETOJUMA INDIKATORU MARKEJUMI: Anti-fog N; Anti-scratch K; Skidruma pilieni un $lakatas 3'; Rupji putekli > 5um 4;
Gaze un smalkie putekli 5; Loka zibspuldze 8 Kauséts metals un karstas cietas vielas 9

* Lietoanas dlapazons attiecas tikai uz noraditajam aizsega un neséja sejsega kombinacijam.

FILTRA iPASIBU MARKEJUMI: Prefiksa aizsardzibas imenis; Metinasanas aizsardzibas filtrs* - 1,2-16; Uttravioleto staru filtrs (traucéta krasu
atpazisana) 21,2-5; Ultravioleto staru filts (laba krsu atpazisana) 2C 1,2-5; Infrasarkano staru aizsardzibas filtrs 4 1,2-10; Saules aizsardzibas
filtrs (bez infrasarkano staru aizsardzibas) 5 1,1-4,1; Saules aizsardzibas filtrs (ar infrasarkano staru aizsardzibu) 6 1,1-4,1.

“Ir svarigi parliecinaties, ka aizsargstikla filtra tonis ir pareizs.

RAZOTAJA IDENTIFIKACIIA: 4

APRAKSTS AUTOMATISKI GENERETS ATBILSTIBAS MARKEJUMS: CE.

UZGLABASANA: uzglaba]let E Pro originalaja iepakojuma lstabastemperatura sargajot no putekliem un netirumiem.

LIETOSANA, VALKASANAS LAIKS UN RISKI, PRET kuriem IAL AIZSARGA: vienmér jalieto acu aizsarglidzekli, ja pastav draudi acim. Pareizi
lietojot, tas aizsarga acis no kaitigiem apdraudéjumiem. Cita izmanto$ana nav paredzéta un tapéc nav atlauta. Acu aizsardziba, lietojot kopa

ar papildu AL, kas pielagoti iepriek$ minétajam aizsardzibas prasibdm, aizsarga prasmigu lietotaju, stradajot ar stravu vadosam dalam. Acu
aizsarglidzekliem jabiit nomainit péc 5 gadiem. Nekavéjoties nomainiet bojato acu aizsargu! Nepareiza uzglabasana vailietoSana var saisinat
acu aizsardzibas lidzek|a kalpoSanas laiku. Neizmantojiet E Pro metinasanai.
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TIRISANA, KOPSANA, DEZINFEKCIJA UN APKOPE: notiriet acu aizsargu ar siltu ideni un maigam ziepém. Vienmér nosusiniet ar mikstu
taukvielu dranu. Dezinfekcijas nolikos vienmeér izmantojiet dezinfekcijas aerosolu, kas neietekmé pretaizsvisanas parklajumu un ir baktericids,
fungicids un virusu inaktivéjo3s. Jebkadas izmainas ar urb3anu, grieanu vai liméSanu nav atlautas. Ja aizsegs ir saskrapéts vai bojats vai
parvadatajs ir bojats, nomainiet bojato aizsegu vai visu ierici.

BRIDINAJUMI UN ATLIKUSAIS RISKS: materili, kas nonak saskaré ar lietotaja adu, jutigam personam var izraisit aleriskas reakcijas. Acu
aizsargi, kas izstradati, lai neitralizétu liela truma dalinas, var radit risku recepsu brillu valkatajam triecienu pamesanas dél, kad acu aizsargs
tiek nésats virs recepsu brillém. Gadijuma, ja ir atskirigi aizsargstikla un turétaja triecienizturibas aizsardzibas limeni, tad zemakais aizsardzibas
imenis attiecas uz visu acu aizsargu. Tikla acu aizsardziba neaizsarga pret elektriskiem apdraudéjumiem, $kidruma $lakatam (tostarp Skidru
metalu), karstam cietam vielam, infrasarkano un UV starojumu. Pat sertificéta acu aizsardziba nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret traumam.
REZERVES DALAS: Piemérotus piederumus un rezerves dalas var iegadaties no razotaja.

UTILIZACIJA: Pirstradajamos materialus tik mazos daudzumos var likvidét ka atlikusos atkritumus.

CE SERTIFIKACIJA: Sis produkts atbilst ES Regulai 2016/425. Athilstibas deklaraciju var atrast: https://gg-doc.com/SKYTEC.

RAZOTAJS: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Manchester, M17 1SH, Apvienota Karaliste. Fakss +44 (0)161 877 4646.
E-pasts: sales@globus.co.uk.

PILNVAROTA IESTADE: B modulis, ko izdevis CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road,
Blanchardstown, Dublin15, D15 AKK1, Irija. NB Nr. 2834.

D moduliizdevusi BSI Group The Netherland B.V. Say Building John M Keynesplein 91066 EP Amsterdam NB Numurs 2797.

MT DESKRIZZJONI TAL-PRODOTT

DIN LINFORMAZZJONI GHALL-UTENT TKOPRI E PRO1U E PRO 2

EPro 1- Elmu protettiv tal-flash bl-ark b’ visor integrat, APC 1

EPro 2 - Elmu protettiv tal-flash bl-ark b’ visor u chinguard integrati, APC 2

EZAMI, UZU, SERVIZZ, HAZNA, TINDIF, TRASPORT, TWISSIJIET U RISKJU RESIDWU

+ L-elmu gie ddisinjat biex inaqqas |-impatt tal-oggetti li jagghu u jipprovdi protezzjoni limitata tal-impatt ta’ fuq u tal-penetrazzjoni
f applikazzjonijiet industrijali u huwa mahsub ghall-uzu biss.

+ Zmien kemm idum tajjeb I-ixkaffa tal-elmu: sa 5 snin - jekk mahzun sew bejn 0°C u 40°C - icéekkja l-istruzzjonijiet tal-manifattur
ghall-hzin.

+ |I-hajja tas-servizz tal-elmu: sa 3 snin jekk ma ssirx hsara.

- Hijar-responsabbilta ta” min jilbes i jispezzjona I-elmu gabel kwalunkwe uzu: jekk tinstab xi hisara bhal gtugh, xqua, fragilita jew
tibdil fil-kulur, I-elmu ghandu jii sostitwit immedjatament peress li -protezzjoni tal-impatt tieghu tista” tongos.

+ L-elmu ghandu jigi sostitwit ukoll minnufih jekk ikun gie sottomess ghal xokk / impatt/ incident, anki jekk ma jinstab |-ebda sinjal
ta’ hsara.

+ L-elmijintbaghtu f’ kaxxa tal-kartun u kull elmu huwa ppakkjat individwalment. Qabel |-uzu, ghandhom jinhaznu fl-imballagg
tal-manifattur. AhZen-elmu f* post xott f* temperatura ambjentali, ‘il boghod mix-xemx diretta, il-Glata jew is-sustanzi kimici.

+ Gorr l-elmu f” kontenitur nadif u stabbli bizzejjed biex tevita kwalunkwe impatt.

- Naddaf u ddizinfetta I-elmu b’ detergent hafif uilma shun. Tuzax solventi jew kimici horox ghax dawn jaffettwaw il-qoxra tal-elmu.

+ L-attenzjoni tal-utenti tingibed ukoll lejn il-periklu i tigi modifikata jew imnefhija kwalunkwe wahda mill-partijiet komponenti
oridinali tal-elmu, ghajr kif rakkomandat mill-manifattur tal-elmu. L-elmi ma ghandhomx jigu adattati ghall-fini i jitwahhlu b’ xi
mod mhux rakkomandat mill-manifattur tal-elmi.

+ EPro2- Kun zgur li ¢-chinguard titgieghed sewwa mal-ghong u mal-viziera gabel I-uzu.

+ Anki elmu tas-sigurta industrijali ttestjat ma joffrix protezzjoni shiha kontra korriment.

L-ILBIES U T-TWAHHIL: Aggusta |-faxxa tar-ras sabiex togghod komdu. Uza |-qafla tar-rota biex taggusta d-dags billi ddawwarha lejn il-lemin

u kontra l-arlogg biex tissikka u tillaxka kif xierag. Kun zgur li l-viziera titbaxxa u titwahhal b’ mod korrett qabel l-uzu.

MARKA: Dags tal-faxxa tar-ras: 53-62cm; Manifattur: Globus (Shetland) Ltd; Indirizz tal-Manifattur: T2 Trafford Point, Twining Road,

Manchester, M17 1SH; Data tal-manifattura: xahar/sena; Materjal: PC/ABS; EN 397:2012 + A1:2012; LD Deformazzjoni laterali; MM Uzu meta

tahdem bi traxxix tal-metall u metall imdewweb; -30°C Temperatura ambjentali baxxa hafna; EN50365:2002. Tip ta’ elmu: Klassi 0 u numru

tal-lott.

SPARE PARTS: Disponibbli mill-manifattur: headband, visor, chinstrap, crown pad, forehead pad, chinguard. Ara l-istruzzjonijiet ipprovduti

ghall-gwida tat-twahhi.

RIMI: Tista’ tarmi |-elmu tieghek bhala skart residwu, skont -informazzjoni generali dwar ir-rimi. Il-partijiet komponenti tal-elmu huma

mmarkati bil-kategorija tar-riciklagg taghhom. Jekk tehtieg aktar informazzoni, jekk joghgbok ikkuntattja lill-manifattur.

TWISSIJIET: L-elmi m’ ghandhomx jintuzaw ghal aktar minn 5 snin jekk jintuzaw kif mahsub kuljum. Nota: Meta tahdem taht vultagg jew

fil-vicinanza ta’ partijiet hajjin sa AC 1000V jew DC 1500V, I-elmu ma ghandux jintuza wahdu. L-uzu ta’ PPE kompatibbli iehor huwa meftieg

skont ir-riskji involuti.

Ghal protezzjoni adegwata dan I-elmu ghandu jogghod jew jigi aggustat ghad-dags tar-ras tal-utent. L-elmu huwa maghmul biex jassorbi

I-energija ta’ dagga permezz ta’ distruzzjoni parzjali jew hsara lill-goxra u x-xedd, u ghalkemm tali hsara tista’ ma tkunx facilment evidenti,

kwalunkwe elmu soggett ghal impatt sever ghandu jigi sostitwit. L-attenzjoni tal-utenti tingibed ukoll lejn il-periklu li tigi modifikata

jew imnehhija kwalunkwe wahda mill-partijiet komponenti originali tal-elmu, ghajr kif rakkomandat mill-manifattur tal-elmu. L-elmi ma

ghandhomx jigu adattati ghall-fini i jitwahhlu b’ xi mod mhux rakkomandat mill-manifattur tal-elmi.

Jekk joghgbok twahhalx stickers, izzebgha jew izzidx togob addizzjonali. Jekk joghghok qatt tilbes * kaz ta” hsara. Tista” tarmi |-elmu tieghek

skont ir-regolamenti tar-rimi lokali fl-iskart residwu.

Dan il-prodott gie ttestjat skont ir-Regolament UE2016/425 u jikkonforma mar-rekwiiti tal-istandard armonizzat EN397:2012 + A1:2012 u

EN50365:2002.

VISOR: Din l-informazzjoni ghandha x” tagsam mal-protezzjoni tal-ghajnejn skont EN 166:2001, EN 170:2002, GS-ET-29:2011, 87.1, ASTM

F2178.E Pro 1 ARC flash klassi 1 VLT (D65) Klassi 0, VLT (D65) > 75%, E Pro 2 ARC flash klassi 2 VLT (D65) Klassi 1, 50% < VLT (DB5) < 75%.

TWISSIJA: Jekk tkun mehtiega protezzjoni tal-ark tal-Klassi 2, uza kombinazzjoni ta’ tarka tal-ark tal-Klassi 2 (E Pro 2) b’ chinguard estiza

bizzejjed u mwahhla kif suppost. Chinguard protettiv huwa inkluz mal-E Pro 2.

LIVELL U MARKI ta’ protezzjoni: /l-protezzjoni tal-ghajnejn hija indikata minn tahlita ta’ numri u ittri i jindikaw kemm I-uzu kif ukoll il-livell ta’

protezzjoni. L-immarkar jitwettaq skont -informazzjoni ta” hawn taht b’ referenza ghall-proprjetajiet u Z-zona ta’ applikazzjoni: Immarkar ta

Rezistenza ghall-lmpatt; Zieda fir-robustezza S; Impatt baxx tal-energija (45 m/sec) F; Impatt medju tal-energija (120 m/sec) B; Particelli b’

velocita gholja f’ temperaturi estremi * FT jew BT.

“TWISSIJA: ll-protezzjoni tal-ghajnejn immarkata b’ F jew B b’ funzjoni protettiva kontra I-particelli b’ velocita gholja m’ ghandhiex tintuza

f’ temperaturi estremi fin-nugqas tas-suffiss “T" Jekk I-ittra tal-indikazzjoni tal-intensita tal-impatt ma tkunx segwita minn “T” allura

|-protettur tal-ghajnejn ghandu jintuza biss f’ temperatura ambjentali ghall-protezzjoni kontra |-particelli b’ velocita gholja.

EN 50365: Is-simbolu tat-trijangolu doppju jimmarka ¢-Certifikazzjoni ghal EN 50365:2002, relatata mal-istandard ghas-sikurezza elettrika.

Klassi elettrika 0 ghal installazzjonijiet b’ vultagg nominali sa 1000 V AC u 1500 V DC. L-elmu elettrikament izolanti ma jistax jintuza wahdu.

Huwa mehtieg ukollli intuza taghmir protettivizolanti iehor skont ir-riskji involuti fix-xoghol. Iccekkja l-vultaggili x” aktarx jiltagghu maghhom,

taqbizx l-limiti tal-elmu u tuzax fejn il-proprietajiet ta’ izolament jistghu jigu kompromessi.

IMMARKAR TAL-KLASSI OTTIKA: Klassi ottika 1 (prestazzjoni viziva gholja) 1; Klassi ottika 2 (prestazzjoni vizwali medja) 2; Klassi ottika 3

(prestazzjoni viziva baxxa) 3.

L-IMMARKAR TAL-INDIKATURI EWLENIN TAL-APPLIKAZZJONI: Anticpar N; Anticipa K; Qtar u tixrid ta’ likwidi 3° Trab ahrax > 5um 4; Gass

utrab fin 5; ARC flash 8°; Metall imdewweb u solidi shan 9"

“II-firxa ta’ applikazzjoni tapplika biss ghall-kombinazzjonijiet specifikati tal-viziera u tal-wic¢ tal-garr.

MARKI TAL-PROPRJETA TAL-FILTRU: Livell ta’ Protezzjoni Prefiss; Filtru ta’ protezzjoni tal-wweldjar * - 1.2-16; Filtru ultravjola (gharfien

tal-kulur indebolit) 2 1.2-5; Filtru ultravjola (gharfien tajjeb tal-kulur) 2C 1.2-5; Filtru ta’ protezzjoni infra-ahmar 4 1.2-10; Filtru ta’ protezzjoni

mix-xemx (minghajr protezzjoni infra-ahmar) 5 1.1-4.1; Filtru ta’ protezzjoni mix-xemx (bi protezzjoni infra-afmar) 6 1.1-4.1.

*Huwa essenzjali li tizgura li -isfumatura tal-filtru tal-viziera protettiva tkun korretta.

IDENTIFIKAZZJONI TAL-MANIFATTUR: l;

DESKRIZZJONI TAL-IMMARKAR TAL-KONFORMITA GGENERAT AWTOMATIKAMENT: CE.

HAZNA: Ahzen |- Pro tieghek fl-imballagg originali tieghu f temperatura ambjentaliu l boghod mit-trab u l-imieg.

UZA, ILBES IL-HIN U R-RISKJI LI I-PPE JIPPROTEGI KONTRA: II-protezzjoni tal-ghajnejn ghandha dejiem tintlibes meta jkun hemm periklu

ghall-ghajnejn. Meta jintuza kif suppost, jipprotedi I-ghajnejn minn perikli ta’ hsara. Uzu iehor mhuwiex mahsub u ghalhekk mhuwiex permess.

|I-protezzjoni tal-ghajnejn meta tintuza b’ PPE addizzjonali adattat ghar-rekwititi ta’ protezzjoni ta” hawn fug, tipprotegi lil-utent tas-sengha

meta jahdem b’ partijiet li fihom il-kurrent. Il-protetturi tal-ghajnejn ghandhom ikunu jinbidel wara 5 snin. Ibdel il-harsien tal-ghajnejn bil-hsara

immedjatament! ll-hajja operattiva tal-protettur tal-ghajnejn tista’ titnaggas b’ hazna jew uzu mhux xieraq. Tuzax E Pro ghall-iwweldjar.

TINDIF, KURA, DIZINFEZZJONI U MANUTENZJONI: Naddaf il-protettur tal-ghajnejn b’ iima shun u sapun hafif. Dejjem nixxef b’ ¢arruta

ratba minghajr xaham. Ghal skopijiet ta’ dizinfezzjoni, dejjem uza sprej dizinfettant li ma jaffettwax il-kisja ta’ kontra ¢-Cpar u huwa battericida,

fungicida u inattivanti tal-virus. Kwalunkwe modifika permezz ta’ thaffir, gtugh jew kolla mhijiex permessa. Jekk il-viziera tkun skorretta jew

bil-hsara, jew jekk it-trasportatur ikollu I-hsara, imbaghad ibdel il-viziera bil-hsara jew |-unita kollha.

TWISSIJIET U RISKJU RESIDWU: Materjali lijigu f* kuntatt mal-gilda ta” min jilbisha jistghu jikkawzaw reazzjonijiet allerdici f’ individwi

sensittivi. ll-protetturi tal-ghajnejn iddisinjati biex jikkontrobilancjaw il-particelli ta’ velocita gholja jistghu joholqu riskju ghal min jilbes

in-nuccalijiet bir-ricetta minhabba t-trazmissjoni ta’ xokk meta I-protettur tal-ghajnejn jintlibes fug in-nuccalijiet bir-ricetta. Fil-kaz ta’ livelli

differenti ta’ protezzjoni ghar-rezistenza ghall-impatt tal-viziera u tat-trasportatur, imbaghad il-livell inferjuri ta’ protezzjoni japplika ghall-

protettur tal-ghajnejn kollu. Il-protezzjoni tal-malja tal-ghajnejn ma tipprotegix kontra perikli elettrici, traxxix likwidu (inkluz metall likwidu),

solidi shan, radjazzjoni infra-ahmar u UV. Anki |-protezzjoni ccertifikata tal-ghajnejn ma tipprovdix protezzjoni shiha kontra korriment.

SPARE PARTS: Accessorji u spare parts xierqa jistghu jinxtraw minghand il-manifattur.

RIMI: Materjali riciklabbli fi kwantitajiet dagshekk zghar jistghu jintremew bhala skart residwu.

GERTIFIKAZZJONI CE: Dan l-prodott jikkonforma mar-Regolament tal-UE 2016/425. d-dikjarazzjoni ta’ konformita tista’ tinstab fug; https://

gg-doc.com/SKYTEC.
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